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Inledning 



§ 1. Den handskrift, som utgör föremålet för vår undersökning, tillhör Uppsala 
universitetsbibliotek, där den numera bär signaturen B 49. 1 Den innehåller på bladen 
1 — 65 Hålsingelagen och på bladen 66—79 Upplandslagens ärfdabalk. Dess nedskrifningstid 
anses af Schlyter, som i 3:dje och 6:te banden af sin „Samling af Sveriges gamla lagar" 2 
beskrifvit densamma och i det senare dåraf utgifvit Hålsingelagen, vara „medlet af 14:de år- 
hundradet". Att den från början till slut är skrifven af samma person — hvilken vi i det 
följande kalla B49-skrifvaren — är intet tvifvel underkastadt. 

§2. Af Hälsingelagen — i detta arbete för korthetens skull betecknad H (eller 
HL enligt det vanliga bruket) — har någon annan handskrift än den ifrågavarande icke ve- 
terligen bevarats till våra dagar. Men ett aftryck af en sådan föreligger i den äldsta, 
af Jonas Bure ombesörjda editionen af lagen, hvilken 1609 utkom på Carl IX:s befallning. s 
Och detta värk, som jämte de detsamma reproducerande upplagorna af 1643, 1650 och 1665 
beskrifves af Schlyter i hans edition 4 , innehåller dessutom i slutet en del varianter, häm- 
tade ur andra numera förlorade handskrifter. 

Förhållandet mellan vår handskrift af Hålsingelagen och den, som legat till grund för 
1609 års edition, är hvad den egentliga lagtexten beträffar utan tvifvel det, att de oberoende 
af hvarandra utgått från en gemensam grundhandskrift, som vi kunna kalla Cod. [B 49 — 1609. 
På talrika stållen innehåller nämnda edition en ursprungligare läsart än Cod. B 49, men fler- 
städes kan ock ett motsatt förhållande konstateras; tack vare den omständigheten, att Hal- 



1 Tidigare var handskriften signerad N:o 49. Denna signatur angaf dess ordningsnummer 
bland laghandskrifterna, till följd hvaraf den äfven blifvit kallad Cod. Ups. Lag N:o 49 eller Cod. 
Ups. L. 49. 

2 Tredje bandet. Uplands-Lagen. Stockholm 1834. S. VII f. — Sjette bandet. Helsinge- 
Lagen, Kristnu-Balken af Smålands-Lagen och Bjärköa Rätten. Lund 1844. S. I ff. 

3 Hälsinge-Laghen, Som öfwer alle Norlanden, thet är Sundhedhi, Mädelpada, Ångermanland 
och Norrebotn, fordom brukades: Efter Then Stormächtige Höghborne Furstes och Herres, HER CARLS 
then Nijondes, Swerikes, Göthes, Wändes, Finnars, Carelers, Lappers j Norlanden, the Caijaners, och 
Esters j Lifland etc. Konungs, nådige befalning, af Trycket vthgångin. Stockholm Åhr etc. 1609. 

4 S. X ff. 
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O. F. HULTMAN. 



2. singelagen utgör en fri bearbetning af Upplandslagen och ofta hela meningar ur denna finnas 
inryckta i densamma, kan man ej sällan med absolut visshet afgöra hvilkendera af tvånne 
skiljaktiga låsarter är den ursprungligare. Så afviker, för att nämna några exempel, i följande 
fall editionen från vår handskrift, men öfverensstämmer med Upplandslagen: 



Cod B 49 af HL 

Kk. ll.i. Bygg'r karl ok kcer- 
ling ensamun. ok fepce pe 
barn. 



Kk. 19.4. pa ma han i han sce- 
tices. wil han cey cen pa 
rcet g er (B ok nap f r sekice 
innan dagh ok aar. pa a 
konungi till sighices. ok ko- 
nung f r agh f r ywr hanum 
mg swcerp rcettce. ok vt an 
kyrkio garp a han lig- 
gice fora brup siin. 



Kg. 3 pr. si/ni asyn. centwceggice 
a hcenni ceWr a hanom. cer 
pg swa ncer ivcegh cell f r by. 
at herce ma. op ok a kaUcen. 
witi pl XII. mcen. hwat 
p'r cer sant wm. 



1609 års ed. af HL 

Bygger karl ok kiärling j 
torpi ensamin, ok kuna 
hans fedher barn. 



Tha a biskuper han i 
band sättia. Wil han äy 
än tha rätta sik ok nadher 
sökia innan natt ok iam- 
langa, Tha a konungi til 
sighias, ok kununger a itvir 
hanum medh swärd rätta, 
ok vtan kirkiu gard dö- 
mä: Liggi siälwer fore 
bruth siin. 

synis asyn antwäggia a hän- 
ni ätter a hanum, the han 
giordi hänni, äller hon 
hanum, är thet swa när 
wägh äller by at höra ma 
op ok a källan; warder 
thet skärskutat, witi thet 
tolf män hivat ther är sant 
vm. 



Textkod. af UL 

Kk. 11.2. Nu byggirkall okkcer- 
ling .i. porpi cenzamin sa- 
man. ok konce hans barn 
fepir. 

Kk. 13.2. pa ma biskup han 
.i. ban scettice. wil han 
cei sik rcettce. ok napir S0- 
kice. inncen nat ok iam- 
langce. pa skal kunungi til 
sighices. ok kunung f r a iwir 
pem mg swcerp rcettce. ok 
utcen kirkiu garp demce 
. . * ok liggi sicelwcer fore 
brut sin. 

Kg. 6 pr. synis a syn. antwiggice 
a hcenni. cellr a hanum. pe 
han giorpi henni. cellr 
hun hanum. cellr cer pcet 
swa. ncer by cellr wcegh. at 
horce ma op ok a kallam. 
warpcer pcet laghlikce 
skicer skoteet, pa a pcet 
hundceris ncempd witce. hivat 
pcer cer sant um. 



M. ind. Vm agna bak ok quinnce Vm Agna bak ok Skafl M. ind. vm agnce bak ok skafl 
piufncep. tiuf, ok än Kuna stiäl. piuff. ok cen konce sticel. 



M. 31 i. bondce cer cey hemce. 
hafwi swa ivald pa ransaka 
sum bondi hemce wari. 



bonden är äy hema. är to 
husfru hans hema. hawi 
siva wald tha ransaka sum 
tha bonde hema wari. 



M. 47.3 cer cei bonden hemce. 
ok cer po husffru hans 
hemce. hawi swa wald pa 
ranzakce sum pa bonde he- 
mce wari. 



I. 13 pr. minskas pl. minskces Kränkis thet, kränkis ok I. 16 pr. krankces pcet. krankis 
ok for bapum. fore badhum. ok fore bapum. 
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V. 23.i kunnce hundce bitce an- 
nars fce. hwat fce p$ cer. 
ok faar cey deep aff p% 
cer saklezst. vtan yrkncepce 
fce. pl betess sum fer cer 
sakt. der p$. pa giceldce quikt 
for os d0t. ok hafwi pcen. 
det quikt gifwr force det. 



kunnu hundar mans bita 
annars fä, hwat fa thet är, 
ok liuter äy dödh af, thet 
är saklöst vtan yrknadhä 
fä; thet giäldis sum fyr 
cer sagt. Dör thet, tha giäldi 
quikt gen dödho, äpti 
miätzmanna ordum, ok 
hawi then döt 9 qwikt gifwer 
fore döt. 



28.2 Nu kunnu hund'r manz § 2. 
bitce anncers manz fce. e hwat 
fce pcet hcelzt cer. ok Hut cer 
cei dep aff. pcet cer saklest. 
utcen yrkncepce fce. pcet gicel- 
dis atcer sum fyrr cer saght. 
Der pcet. pa giceldi quikt 
gen depo. ceptir mcez- 
mannce orpum. ok hawi 
dett pn quikt giw f r fore 
de ti. 



J>. ind. Huru kunce ma witni Huru kuna ma swäriä ok J). ind. Huru konce ma swcerice 
bcerce. witni bära. ok witni bcerce. 

|). 9.i Lesir bondce celVr frcend f r Lösir bonde äller frändär |). 8 pr. lesir bonde cellr frcendW 



hans. inncen pcen stcempnu 
dagh tvcera perce. lesir cey. 
pa hafwi pcen iorp sum 
mcetin war. 



hans innan then stämpnu 
dagh wari therä. Lösir hwar- 
ti y tha hawi then iordhon 
mätin war. 



hans aicer inncen pa pre 
stcempnudaghce. wceri perce. 
Lesir hwarti bonde cellcer 
frcendW. hawi pa pcen iorp 
hun mcetin war. 



Af de överensstämmelser åter, som Upplandslagen och Cod. B 49 af Hälsingelagen 
förete gentemot 1609 års edition, må här anföras följande: 



Cod. B 49 af HL 

Kk. 16 pr. tvasri sik m% XII manna 
epe celVr betce III. mark f r. 

M. 14.i. Fapur a frilla barn f0pce 
sipcen p$ cer aff spince want 
p f r til fepce mop f r. 



1609 års ed. af HL 



Textkod. af UL 



wäri sik medh tolf manna Kk. 16.i wceri sik m$ tiu man- 
edhe äller böte tre both num. faldcer at epe. bete 

marker. pre m H . 



Fadhir a frillu barn sit 
födhä sidhan thet är afspi- 
na want; thet til tha fodhe 
thet modher. 



M. 28.2 Nu skal frillu barn fepce 
fapir . . . sipcen pcet cer aff 
spince want. ok pcer til fepe 
moper . . . 



M. ind. Mn owrmaghi celVr Vm Owormagha drap ok M. ind. cen owormaghi cellr 
galin man drcep man. Oalins mans. galin man drcep man. 



M. 31.2 pa warpi pcen huus 
for pyufti sum lyklce 
bcer. 



Tha wardi then fore hu- M. 47 6 pa warpi pcen husum. 
sum, ok fore tiufnadhi, fore pypti sum nyklce 

sum huslyklä bär. bcer. 



V. 18 a BryVr hcest f r sik i bro. Bryter häster sik i bro ok V. 28.e Nu brytcer hcestcer sik. 
ok deer af gild f r at. VI. döör af Wari bötter .j. bro. far dep aff. gildW 
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§2. 0$ . . . suin faar geet 
bukkor fora ertugh cen pcet 
cer vinVr gamalt. 



medh sex örum , . . Swijn 
faar geet bukker fore örtugh 
än thet är ens ars gamalt. 



at scex 0rum . . . Sivin far. 
get. bukk f r. fore 0rtogh. asn 
pcet cer wintcer gamcelt. 



V. 23.) p$ cer ogilt. vtan pces- Thet är ogillt vtan j täs- V. 28 pr. pcet hau/r o gilt wm- 
sce maal. sum malum. rit. utcen pcessi mal. 

V. 24 2 jEngin ma annars fce Engin ma oJc annars fä ta- V. 29. 2 cengin ma anncers fce 



toka. till nokro nyt ath haf- 
wa. cey ankostce hanshwar- 
tce quiJct cellr det. ivtan 
han hafwi loff oeWr leghu 
force sik. 



ka ätter til noJcra nyt ha- 
wa, äy ankustimans, hwarti 
dödhä äller qwikka, vtan 
han haivi lof äller Ugho 
fore sik. 



takce cellr til nokrce nyt ha- 
wce. cei ankosti hans. hw a rti 
quikkce a Hr dBpce. utcen 
han hawi loff cellr legho 
fore sik. 



I>. ind. Huru man scal mcetce fo- Huru man skal Fä mäta fo~ |). ind. huru man skal mcetce fo- 
rce aprum. re adhrum. re andrum. 

Af dessa senare citat kan visserligen ingen annan fullt säker slutsats dragas, än att 
Cod. B 49 af Hålsingelagen icke utgått från 1609 års edition — ett förhållande som ju redan 
med hänsyn till hvarderas ålder är själfklart. Men också den kodex, efter hvilken nämnda 
edition är aftryckt, måste sannolikt frånkännas egenskapen af urhandskrift för Cod. B 49. 
De afvikelser från den ursprungliga, i den senare bevarade ordalydelsen, hvilka visa sig i 
editionen, äro delvis af den art att de förutsätta ett behärskande af fornspråket, som man 
icke kan tilltro utgifvaren. Dennes insikter härutinnan hafva af annat att döma 1 varit yt- 
terst bristfälliga. Ej häller tyder någonting på att han i texten upptagit läsarter ur andra 
handskrifter. Härmed vare dock icke sagd t, att 1609 års upplaga är en diplomatarisk edition 
i modern mening. Tvärtom år det ganska antagligt, att utgifvaren ibland insatt en fornsvensk 
alternativform, den han råkat båttre känna, ibland, i ett ögonblick af slappnad uppmärksam- 
het, något element ur sin egen tids språk eller ortografi. Denna möjlighet nödgar oss att i 
det följande behandla editionen såsom en handskrift, skild från den, hvilken den närmast re- 
producerar. Vi skola för korthetens skull beteckna den Cod. 1609, i konformitet med beteck- 
ningen Cod. B 49. 

För kyrkobalkens sista kapitel med undantag af dess början — d. v. s. från och med 
orden waerp f r p f r frip f r brutin .i. garpi pa .a. botas. VI. m u . . . — har B 49-skrifvaren haft en 
annan handskrift till förlag än för den öfriga delen af Hälsingelagen. Såsom vi under loppet 
af vår undersökning skola finna, skiljer sig detta parti hvad språket beträffar i flere punkter 
från den sistnämnda. Och mellan detsamma och den föregående delen af kapitlet stå, i röd 
skrift, orden Kirkiu balk f r lyktms stva. gup giwi os allum himiriki at fa. AMEN. Det år tyd- 
ligt att de i den handskrift, som tjänat B 49-skrifvaren till förlag, afslutat kapitlet och bal- 
ken, och att han först efter att i någon annan kodex hafva upptäckt fortsättningen därur 
tillagt denna. Densamma är, påtagligen af utrymmesskäl, skrifven med mindre stil ån det 



1 Jf. Schlyters edition s. XI. 
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öftiga. Huruvida också detta parti härstammar från samma grundhandskrift som hufvuddelen § 2. 
af H cod. B 49 samt Cod. 1609, eller om den för alla gemensamma källan varit en ännu 
äldre kodex, är svårt att säga. Språkliga skäl, för h vilka framdeles skall redogöras, tala i 
någon mån för det förra alternativet. För den del af Hålsingelagen, hvarom här varit fråga, 
använda vi beteckningen K k. si. 

Å andra sidan har i 1609 års edition företalet till Hälsingelagen ett annat ursprung 
än den egentliga lagtexten, och det samma gäller helt säkert om de verser, som afsluta de 
skilda balkarna i samma lag, och hvilkas innehåll utgöres af en kort, på balkens föremål 
syftande bön. Att företalet stammar frän Cod. B 49 ställes utom allt tvifvel af ett felaktigt 
päningx, som editionen därstädes visar i st. f. det riktiga poenningas (gen. pl.); i vår kodex 
har nämligen detta vanställts genom en felskrifhing — för g har först skrifvits ce, hvars 
'kvist' ännu tydligt skönjes — samt genom slitning, så att det lått kan missuppfattas på 
nämnda sätt. Skiljaktigheterna mellan Cod. B 49 och 1609 års edition åro ock långt obetyd- 
ligare här än i själfva lagen, särskildt hvad ändelsevokalerna angår; de inskränka sig hufvud- 
sakligen till några ortografiska divergenser. Den dubbla specifikation af lagens innehåll, som 
i editionen följer närmast efter företalet, tyder slutligen, äfven den, med all bestämdhet på 
komplettering ur en annan handskrift. Först läses här nämligen: Lagh Hälsingiä byrias at 
Oudz rätt, ok the hälghu Kirkiu, ok skiptis i atta lagha Balka. Then fyrsti är vm Kirkiu rätt. 
Annär är vm Kunungx Edzöre, ok vm hans Skatt, ok vm Ledhungx lama, ok vm Bod ok Ward 
hald. Thän tridhi är wm Oiptermal ok vm Ärfdir. Thän Fiärdi balker är vm Draap, Saar, 
Ban, Tiufnadh ok Fyndir. Thän fämti är vm Jordir. Siätti är vm Lösörä köp ok Oiästning. 
Siundi är Byggninga balker. Attundi ok thän sidharsti är vm Tingmal. Och därefter: Lagh- 
book tessin hawer i sik atta Balkar, Kirkiu balker, Kunungxbalker, Arfda balker, Manhälghiäs 
balker, Jordäbalker, Köpmala balker, Vidherbo balker, Tingmala balker. Man misstager sig knap- 
past, om man i det förra stycket ser de inledningsord, hvilka ursprungligen ensamma föregått 
kyrkobalkens början. I Cod. B 49 hafva de blifvit utbytta mot företalet jämte några rader, 
som på de första orden när öfverensstämma med det andra ofvan citerade stycket. Då det 
nu gällde att komplettera en annan handskrift, som på grund håraf vid en jämförelse syntes 
ofullständig, förfor man icke så, att den ursprungliga inledningen ersattes genom den nyare, 
eller att företalet upptogs ur den sistnämnda, utan den nyare redaktionen fogades hel och hål- 
len till den äldre, trots den upprepning detta innebar af redogörelsen för lagens innehåll; lik- 
väl satte man, med hånsyn till det föregående Lagh Hälsingiä byrias o. s. v., i stället för 
Cod. B49:s Hcer byrives hcelsingce landce laghbook. ok [haivr ii sik o. s. v.] orden Laghbook tes- 
sin [hawer i sik o. s. v.]. Att icke, tvärtemot hvad nu antagits, det ursprungliga förhållandet 
står att finna i Cod. B 49, följer dels af .den i allmänhet friare textbehandlingen i denna hand- 
skrift, dels däraf, att efter all sannolikhet B 49-skrifvaren själf är företalets författare. Vi 
finna i detsamma hopade flere egendomligheter, pekande hän på en dialekt, som skall visa sig 
vara hans, och hvaraf spåren åro ytterst tunnsådda i Cod. B 49:s öfriga delar, där han i sitt 
förlag egt ett rättesnöre. Så tyda i uttrycken mcep sampykka wcelbornce mannom ok allan al- 
moghanom, at pe vmga cey gopa mannom och lagha (dat. pl.) ej mindre än 4 skrifningar, 
direkt eller indirekt, på ett uppgifvande af substantivens och slutartikelns dativformer: andra 
spår af samma dialekt äro nctlUer Nässlor' och pithstlce 'tistlar'. 
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§ 2. Också hvad slutverserna vidkommer återgår rimligtvis 1609 års edition på Cod. B 49. 

Det är mer än sannolikt att de icke från början funnits i den förras text. Såväl i editionen 
som i vår handskrift saknar tingmålabalken slutvers. I Cod. B 49, där denna balk, utöfver 
de 14 kapitel den omfattar i editionen, har ett 15:de, angifvande gränsen mellan Sverge och 
Norge, är en sådan inkonsekvens lätt förklarlig under den — i sig själf högst sannolika — 
förutsättningen att nämnda 15:de kapitel utgör ett senare tillägg. Den skrifvare, som tillfogat 
det, har helt naturligt utelämnat slutversen, emedan den nu skulle kommit in i balken. Hvad 
däremot beträffar 1609 års edition, hvarest kapitlet om riksgrånsen ej finnes, söka vi förgäf- 
ves en grund till att tingmålabalken saknar slutvers. medan de öfriga balkarna hafva sådana, 
om vi icke vilja tänka oss saken så, att dessa upptagits ur en handskrift med ifrågavarande 
tillägg. Och då man bevisligen i ett annat fall anlitat Cod. B 49 (eller en därifrån stammande 
kodex) för komplettering af den i 1609 års upplaga föreliggande texten, synes det antagligast 
att man gjort så äfven i detta. 

§ 3. Upplandslagens ärfdabalk — som vi komma att beteckna med U — finnes 
utom i den ifrågavarande handskriften -bevarad i flere andra, för hvilka redogöres i Schlyters 
edition af lagen 1 och i inledningen till v. Friesens afbryck af Ängsöhandskriften. 2 Cod. B 12 
i Uppsala universitetsbibliotek — Schlyters textkodex — och denna sistnämnda äro de enda 
i behåll varande handskrifter af UL, som genom trycket gjorts allmännare tillgängliga. Men 
dessutom finnes det en edition, utgifven 1607 af Jonas Bure efter en viktig, numera för- 
lorad kodex och beskrifven, jämte de nya upplagorna af 1643, 1650, 1665 och 1700, af 
Schlyter i anförda arbete. 8 I allmänhet tages i det följande hänsyn, utom till Cod. B 49, 
blott till de två äldsta bevarade handskrifterna, Cod. B 12, från år 1300, och den s. k. schil- 
denerska handskriften i Kongl. biblioteket i Stockholm, från förra hälften af 1300-talet. Ett 
indragande af de öfriga eller af 1607 års edition i undersökningen skulle i hög grad komplicera 
denna, utan att likväl nämnvärdt öka vår kunskap om Cod. B49:s dialekter. 

Hvad nu förhållandet mellan Cod. B 49 och de båda nämnda handskrifterna vidkom- 
mer, kan man redan med en blick på variantförteckningen i Schlyters edition öfvertyga sig 
om att det icke kan vara det samma i ärfdabalkens förra och större del — t. o. m. orden Nu 
delas i början af kap. 16 — och i den senare, efter dessa ord följande delen. 4 I den förra 
— framdeles betecknad UI — öfverensstämmer vår kodex närmare än någon annan (incl. 
1607 års edition) med Cod. B 12. Den senare delen — som vi afse med beteckningen U II 



1 S. I ff. och vm ff. 

2 Upplandslagen ef tor Ängsöhandskriften (Samlingar utg. af Svenska Fornskrift-Sällskapet h. 
122). S. I ff. 

3 S. LX ff. 

4 Se anf. arb. s. 102, noterna 10, 13; s. 103 n. 45; s. 104 n. 57; s. 106 n. 14, 16, 17, 
24, 39, 46; s. 107 n. 73; s. 109 n. 31; s. 110 n. 58, 66; s. 111 n. 80, 86, 89, 93; s. 112 n. 15, 
18, 20; s. 113 n. 43, 60, 64; s. 114 n. 89, 1, 10; s. 115 n. 16, 29; s. 116 n. 66, 73, 88; s. 117 
n. 93; s. 118 n. 43; s. 119 n. 63; s. 120 n. 79, 97. Vidare s. 120 n. 99; s. 121 n. 11, 13, 30; 
s. 122 n. 32, 39, 40, 47, 56, 61, 65; s. 123 n. 66, 68, 75, 80, 82, 94; s. 124 n. 97, 1, 4, 11, 14, 
17; s. 127 n. 96, 97, 7, 8, 12; s. 128 n. 34, 39, 45, 50, 55, 58, 62; s. 129 n. 69. 
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— visar en lika stor öfverensstämmelse med Cod. Sch. — den schildenerska handskriften; § 3. 
endast mellan den sistnämnda och den därefter afekrifna Cod. B 52 i Kongl. biblioteket i Stock- 
holm eger en ännu större rum. Och på bägge hållen är grunden till denna öfverensstämmelse 
en närmare släktskap mellan de resp. handskrifterna. Det framgår dåraf, att uti UI finnas 
flere för Codd. B 49 och B 12 gemensamma afvikelser från den i öfriga handskrifter bi- 
behållna ursprungliga ordalydelsen, i Ull åter ett antal dylika afvikelser, gemensamma 
för Codd. B 49 och Sch. (samt Cod. Holm. B 52): 



Cod. B 49. 

2 pr. Nu rap*r man til bryltips. 
i britteps timce. pa sarikW han 
brupframmo. ok bupman- 
num sinum. 

8.1 pa skal sipcen gifpt til skipt 
gangte. pa standce pcer i pces 
lut sum fangit hafufr. ter fo- 
rm giort ter i giptinni. 

12 Deer sipcen eet aff pem. pcer 
kombW brop'r at arfwi brop'rs 
sinum. tey cer sysVr titt. celVr 
sysVr tefpVr sysVr synte ten 
(er brop f r titt. 

16 pr. pa taJcir pcen arf sum ni- 
pum ter ncesVr. ok kyni k li- 
miter 1 ok byrpi sik till mg 
XVIII manna epte. 



Cod. B 12 

Nu rapcer man til brylUps .j. 
brylUps timce. pa sankcer han 
brupframmu. ok bupman- 
num sinum. 

pa skal sipcen gipt til skipt 
g ang re. pa standi pcer .j. pes 
lott sum fangit haw f r ok fore 
gi&rt cer .j. giptinni. 

D0r sipcen ett aff pem. p*r 
kombcer bropir at arfwi br0p'r 
sinum. cei cer systyr til. celVr 
systir teptir systur sina. ten cei 
cer broper til. 

pa takter pcen arff. sum nipum 
cer ncestcer. ok kyni kunncer. 
ok byrpi sik til mcep attertan 
mannce epe. 



Cod. Sch. 

Nu rapcer man til brytteps .j. 
brytteps timce. sankcer han 
brupmannum ok brupfram- 
mu. 

pa skal sipft gipt til skipt gan- 
gce. pa standi pl .j. lot pces 
sum fangit haw'r. oc fore giert 
cer .j. giptinni. 

Der sipn ett aff pem sizski- 
num. pa komb 9 r broper at arf- 
tvi bropcer sinum. ten cei ar 
systir til. cellr systir ceptir sy- 
stur since. ten an cer broper til. 

pa takter pcen arff. sum ni- 
pum cer ncestcer oc kyni ter 
kunntesVr. ok byrpi sik til 
mj attertan mannte epe. 



16 pr. Nu deltes wip 9 r fap f r 
brop $ r ok mop*r fap f r téttW 
mop 9 r mop f r pa takir . . . 



Nu deltes fapur fapir. ok 
fapurs bropir. taki fapur 
fapir arff. ok hin gangi 
fra. Deltes wipter fapur 
broper. ok fapur moper. 
[taki fapir mopir. arff hin 
g an ge fraa. Deltes wipar 
fapir. bropir. ok. mopir. fapir.] 
cettr mopor moper. pa takter . . . 



Nu deltes wip*r fapur bropir. 
oc mopor fapir cettr mopor 
moper. pa takter . . . 



1 Rättadt genom ett öfver raden tillagdt st f r. Huruvida rättelsen värkställts af B 49-skrifVaron 
själf eller, såsom Schlytcr anser troligast, af en senare hand, är svårt att bestämdt säga. 
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3. 16.t Nu delces wip f r fap'r celVr 
mopW. vipW brop f r barn. celVr 
syst'r barn. pa cerfwi fceparni 
celVr m0p'rni. ok hin gangin 
fran. swa frampt sum cenctce 
lifwr aff bondcens barnum. ok 
husfrunncer. 



Nu deltes wiper fapir cellr 
moper. wip bropor barn. (Blir 
systur barn. pa cerfwi fapcemi 
cellr mBpcemi. ok. hin gangi 
fra. swa frampt cencii liwcer 
aff bondeens barnum cellr hus- 
frunneer. 



Nu deltes wip f r fapir cellr mo- 
per. wip 9 r bropor barn cellr 
systur barn. pa cerfwi fcep f rni 
cellr m0pcemi. oc. hin gangi 
fran. swa frampt at cenkti li- 
wcer aff bondcens barnum o c 
husfruncer. 



18. pa fyllce hun mg attum fastum pa fylli hun mcep attce fastum. pa fylli hun mg attce fastum 
fyurce a manz wieghnce ok fiurum aff mannee halw. ok fiurum aff manz Iwlw. ok fiu- 
fyughur a quinnce halfpce. fiurum aff quinnce halw. rum a quinnce halw. 

Jämväl arten af den närmare släktskap, som alltså eger rum å ena sidan mellan 
Codd. B 49 och B 12 af U I, å andra sidan mellan Codd. B 49 och Sch. af Ull, låter sig utan 
svårighet fastställa. Den möjligheten, att Cod. B 12 eller Cod. Sch. skulle till någon del återgå 
på Cod. B 49, är redan af kronologiska skål utesluten. Ej häller tyder någonting på att tvärtom 
UI i vår kodex afskrifvits efter Cod. B 12 eller Ull efter Cod. Sch. Det motsäges t. o. m. 
positivt af vissa textställen, som i så fall skulle hafva en ursprungligare gestalt i afskriften 
än i förlaget. Vi läsa nämligen i 



Cod. B49: 

7.i Nu gang f r hun a gifpta aprra. 
ok barns fcep f rnce cer mg heen- 
nce innre. pa scal f0r bar- 
nce fcepWnce vndcen skiftces. 
ok taki per f0rstunni twa luti 
af 100%. 



9.i Lyutce pe swa salice sum k0- 
pce. gängen pa a hustrunce lot 
prypiungwr. ok ttvce latir a 
bondcen. 

11.2 pa taki ynxta sy skin ncest 
solo. ok sipcen ce hwart ce sum 
gamult cer till. 



Cod. B12: 

Nu gangcer hun a giptu aprce. 
ok barns hcenncer fcepcerni un- 
dem. skiptces. ok taki per fyr- 
stunni twa leti aff Usorum. 



Liutce pe pa scelice sum ki0pee. 
gangi pa a husfruncp. lot pri- 
piungeer. ok twe lotir a bon- 
den. 

pa taki ynxtee syzkini ncest 
solo. ok sipcen ok ce swa hwart 
sum gamalt cer til. 



Cod. Sch.: 

Nu gangW hun a giptu aprce. 
ok barns hcenncer fcepcerni cer 
inni mg hcenni. pa skal 
fyrst barns hcenncer fce- 
p f rni undcen skiptces. oc taki 
pl fyrstunni twa lotenw aff 
l0S0rum. 

Liutce p0n swa scelice sum ke- 
pce. gangi pa a husfmnnce lot 
pripiungeer. ok tive Utir a 
bondcen. 

pa taki ynxtee sizkini ncest 
solo. oc sipn e swa hwart sum 
pl cer gamalt til. 



17.i han ter skildW wip f r arf. han cer skildeer wip arff. ok han cer skild f r wip arff. oc 
ok botce boot mg hundrcepum b0te bot mcep hundrcepce mar- b0tebotmghundreepumokXL. 
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m u rkum ok XL. vtcet peet see 
m$ wapce till komit. 

21.i Nu warp'r man byltugh f r 
ok rymar aff land. ok husfru 
hans sitfr quce <eft f r hanum. 
komVr han at f r . . . 



kum ok fiurcetighi. utan pcet 
se mcep wapce til komit. 

Nu wcerpcer man biltughmr. ok 
rymir land. ok husfru hans si- 
tter qucer ceptir hanum. kom- 
bcer han atcer . . . 



utan pi se m$ wapce til ko- % 3. 
mit. 

Nu wcerpfr man biltughW. ok 
rymir aff land. ok husfru hans 
sitcer o c qwaerr ceptir hanum. 
komb f r hav at f r . . . 



Det återstår följaktligen ingen annan möjlighet ån att å ena sidan Codd. B 49 och 
B 12 af U I, å den andra Codd. B 49 och Sch. af U II åro syskonhandskrifter utgrenade från 
handskrifter, yngre än grundkodex, d. v. s. den kodex på hvilken alla tre handskrifterna af 
U närmast kunna återföras. Dessa mellanhandskrifter må i det följande betecknas resp. Cod. 
[B 12— B 49 och Cod. # [Sch.— B 49, grundkodex åter Cod. [B 12— Sch.— B 49. 

I och för sig låter det lika väl tänka sig att den olika gruppering af handskrifterna 
vi konstaterat för U I och U II beror på att dessa i Cod. B 12 eller Cod. Sch. äro afskrifna efter 
skilda förlag, som på att det är händelsen i Cod. B 49. 1 Men en omständighet fäller likväl 
utslag till förmån för det senare alternativet. Efter Nu delces, vid gränsen mellan UI och 
U II, hafva i vår handskrift en mängd ord, af hvilka det första börjat på fap . . . , blifvit ut- 
plånade, hvarefter i deras ställe skrifvits wip f r fap f r bropW ok mopW fapW. ceWr mop'r mop $ r 
pa takir mop f r mop f r arf ök hini gangce frän. Swa standW mop*r mop f r i arfwi mm mopor fap f r. 
Då nu detta öfverensstämmer med Cod. Sch., medan Cod. B 12 efter Nu delces har fapur 
fapir. ok fapurs bropir. taki fapur fapir ar/f. ok hin gangi fra. Delats wiprer fapur broper. ok 
fapur moper o. s. v., inser man, att skrifvaren här öfvergått från ett förlag till ett annat. Hvad 
som förmått honom att rådfråga detta senare och ingifvit honom en högre tanke om dess 
korrekthet ån om det dittills använda förlagets, är sannolikt den omständigheten, att det se- 
nare kort före Nu delces haft ett förvanskadt, för honom obegripligt kunncer eller kumiter, 



1 Handskrifternas genealogi vore i det förra fallet resp. 

Ucod. [B 12 — Sch. — B 49 

I 

U cod. [Sch. — B 49 Un cod. B 12 

I 

U I, n cod. Sch. U cod. [B 12— B 49 



U I, H cod. B 49 U I cod. B 12 
Ucod. [B 12— Sch.— B 49 



U cod. [B 12— B 49 U I cod. Sch. 



U I, II cod. B 12 U cod. [Sch.— B 49 



U I, n cod. B 49 UH cod. Sch. 
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§ 3. medan det andra i stället företett den riktiga läsarten kunnoesVr. Man möter nämligen, så- 
som ofvan påpekats, det sistnämnda i Cod. Sch., men i Cod. B 12 hinnor och i Cod. B 49 ett 
sedermera rättadt kumicer. 

Förhållandet mellan de olika handskrifterna af U står nu fullkomligt fast. Det kan 
ej vara något annat än det, som åskådliggöres genom följande stamtafla: 



Likväl gå möjligtvis några (senare öfverstrukna) rader i Cod. &49, hvilka icke åter- 
finnas i någon annan handskrift af UL, ej längre tillbaka än till B 49-skrifvaren. De följa 
efter af siceng f r alstri byrices al a>rf i den lilla inledning, som föregår ärfdabalkens kap. 1, och 
lyda: py paghar m00 taVr man pa cei' barn i wanum. lian bip f r grerna. ok hon syn nopugh. 
py cer epin ok scaparcen till. sum leyw kuna sighW. hcennce fruva maria. pcvttae war mik skapat. 
f0r cen mik war skapat kiurtil cdVr Sivrk. Et cetera. 1 

§ 4. Vi ha i det föregående funnit, att icke samma handskrift tjänat B 49-skrifvaren 
till förlag för slutet af Hälsingelagens kyrkobalk som för lagens öfriga delar, och att också 
slutet af Upplandslagens ärfdabalk afskrifvits efter en annan kodex än det föregående. Att 
jämväl för Hälsingelagen och hvardera delen af Upplandslagens ärfdabalk olika handskrifter 
blifvit anlitade, kan med allt skäl antagas. Så vidt man har sig bekant, har den senare icke 
spelat någon roll vid lagskipningen i det gamla Hälsingland, så att den skulle af samma skäl 
upptagits i handskrifter af Hälsingelagen, som sedermera landskapslagarnas kyrkobalk i hand- 
skrifterna af landslagarna och Stadslagen. Efter allt att döma har en mera tillfällig orsak för- 
anledt att Hälsingelagen och Upplandslagens äifdabalk sammanförts i en handskrift, och detta 
minskar naturligtvis i hög grad sannolikheten af att sammanförandet skett redan i B 49- 
skrifvarens förlag eller tidigare. 



1 Härefter finnes ytterligare tillagdt det lågtyska versparet 



U cod. [B 12— Sch.— B 49 



U cod. [B 12— B 49 



U cod. [Sch.— B 49 



U I, II cod. B 12 U I cod. B 49 U I, II cod. Sch. U II cod. B 49 



Leef thar dince willct lidce hikh noot. 
laath claus hich lakha mi dooth. 




Ljudlära. 



I. Rotstafvelsernas vokaler i kvalitativt hänseende. 



Samnord* a. 1 



§ 5. Samnord. a fortlefver, bortsedt från de fall som omtalas i §§ 6 — 10, 
inom de uti Cod. Ups. B49 representerade dialekterna såsom a eller — ifall det 
var långt, sannolikt åtminstone alternativt — såsom ett öppet å-ljud (jf. § 32). 
Det bevisa en mängd skrifningar i nämnda urkund, t. ex. 



1 stället för a, på grund af felskrifning, står ee i följande exempel: fcestce ap. U. II.2; 
malzcettce ds. M. 14 pr.; man ns. M. I6.1 (mcempnd [o: ncempnd] a honungx föregår); rcepce 3 
spk. M. 22; shcel 3 spi. I. 4; stcendce 3 spk. M. 31 pr.; syslcemcm ns. J). 1 pr. (XII. mcen följer); 
pce ad v. Kg. 4 pr. (eer följer); ce prep. U. 2.i (wcegh följer); ceffraaz daglxW ns. I. lO.i; cellom dpm. 
M. 14 pr.; celVr npm. Kk. 6.1, Kg. 9.2; npf. Kk. 3, 20, V. 22; cet konj. U. 10.2 (mj följer); möjligen 
ock i bapce konj. M. 24, som likväl kan tänkas återge en i-omljudd form, ehuruväl ordet an- 
nars i vår hskr. alltid (34 [35] g.) uppträder med rotvokalen a. Att alVr så ofta vanställts 
till élVr beror väl på att en tanklös skrifvare, då han efteråt tillsatt ce-strecken, trott sig ha 
med_ konjunktionen celVr att göra; fall af det motsatta misstaget konstateras i § 51. 

Om behandlingen af den samnord. diftongen ia se §§ 61 ff. 

§ 6. Samnord. a har i ställning framför gg, lek, tag, tak med därpå följande 
konsonantiskt eller sonantiskt u, som kvarstått efter synkoperingstiden, ge- 



1 De samnordiska nasalerade vokalerna inbegripas under samma beteckning som de till dem 
svarande onasalerade och hafva, för så vidt ej motsatsen uttryckligen angifves, undergått samma be- 
handling som dessa. 



aar as. Kk. 19.* o. fl.; U. 7.3 
aldrigh adv. jE. 12 pr.; U. 7.i o. fl. 
annar nsm. Kg. 1 pr. o. fl.; U. 10.2 o. fl. 
baat as. Kk. 12 pr. o. fl; U. 17 pr. 
bar 3 spti. M. l.i; U. l.i. 



fa 3 ppi. Kg. 4.i; U. 13 o. fl. 
hälft asn. Kk. 5.i o. fl.; U. 7.2 o. fl. 
lasee gp. M. 3 pr.; U. 3 pr. o. fl. 
sxva adv. H. prsef. o. fl.; U. prol. o. fl. 
takcB inf. Kg. 2.i o. ti.; U. 1 pr. o. fl. 
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§ 6. nom p utvecklats till o samt framför konsonantiskt w vidare till w. En an- 
tydan härom ger å ena sidan 

Hugga 3 ppi. M. 14.i; huggi 3 spk. V. 15 — huggi ds. Kg. 10. 
haUhuggin nsm. M. 16 pr. 

å andra sidan 

nokor nok $ r nokon nsm. H. 10 g. ex. Kk. I.2; M. 15 pr. ; 36, V. 7; U. 6 g. ex. 2.i; nohir 
U. 2.i; noJcon nokor (o: -on) asm. H. 4 g. nokor n, apn. I. 16; U. 11 pr. 
ex. Kk. 13.i; nökot nokit (o: -cet) n, asn. 

Att en icke-labial vokal, som närmast efterföljts af gg, också i östnordiskan med 
undantag af gutniskan varit mottaglig för labialomljud, värkadt af kvarstående konsonan- 
tiskt u, har konstaterats af Kock i Sv. landsm. XII. 7 s. 9 ff. Noreen utsträcker i Aschw. 
gr. § 70.2 detta jämväl till icke-labial vokal i ställning framför kk, ng, nk. 1 Om än de for- 
mer, på hvilka han grundar sin åsikt, ej åro absolut bevisande — Kock uttalar sig ock i Ar- 
kiv XV s. 218 emot densamma — har den likväl onekligen en ganska stor inre sannolikhet. 
Den stödjes ock kraftigt af den omständigheten, att kvarstående sonantiskt u torde uti 
fornsvenskan omljudt a i alla de nämnda ställningarna. Härför talar först och främst formen 
nokur. Förhållandet mellan denna och sidoformen nakwar vill man gärna antaga är det samma 
som mellan ngkkurr och nakkuarr i västnordiskan. Men då här under en tidigare period bägge 
stamformerna äro förenade i en böjning nom. sg. m. nakkuarr, f. nykkur, n. nakkuat o. s. v., 
så att g förekommer endast i former med sonantiskt u i andra stafvelsen (Noreen, Aisl. gr.* 
§ 465.3), innebär detta att stammen i fsv. nokur ljudlagsenljgt framgått ur äldre nakfair-. 
Och för det andra har ett af ng efterföljdt kort a i fsv. bevisligen undergått om- 
ljud framför kvarstående sonantiskt u. Det adverb, som svarar mot fvn. Igngu c för 
långe sedan , ursprungligen dat. sing. neutr. af adj. langr, uppträder i åtskilliga fsv. urkunder, 
som annars aldrig återgifva urspr. åtag genom ong, under formen longo. 2 Att vi icke ega 

1 Norecns tvekan att frånkänna gutniskan denna ljudlag (a. st. anm. 2) är knappast berätti- 
gad. Där möter som bekant ej allenast (fgutn.) hagga * hugga 5 , pre t. part. hagguin och hagg 'hugg 5 , 
utan ock (fgutn.) nequar 'någon 3 (jf. fvn. nekkuerr), vingis 'sjunges\ sinkcr 'sjunker*, stinqua 'hoppa' 
(fsv. stiunka), (nygutn.) neggur * njugg' m. fl. Då sålunda en mängd ord af olika klasser konstant 
förete den ursprungliga vokalen framför äldre ggtt kht ugn ukit, där de öfriga nord. dialekterna 
hafva den omljudd eller bruten, är det nästan otänkbart att analogibildning skulle ligga till grund härför. 

2 Så uppvisar dipl. 716 i Sv. Dipl. N. S. 1 (fr. 1406) å ena sidan longo, å den andra 
Karls Lang te och .mangom: sid. 51 — 60 af Birg. 2, aftr. efter Cod. Holm. A5a, longo s. 54: 9 
skrifningar med ang, t. ex. ångrar s. 53; sid. 61 — 70 af Bonav., aftr. efter Cod. Bergm., longo s. 
62: 9 skrifn. m. ang, t. ex. lang s. 64; den i Patr. aftryckta delen af Cod. Bild st. longo s. 7: 20 
skrifn. m. ang, t. ex. fangadhe s. 3; de 10 första sidorna af S. Germanuslegenden i Fsv. leg. 3, 
aftr. efter Cod. Holm. A 49, longo s. 199: 17 skrifn. m. ang, t. ex. längan s. 204; sid. 141 — 150 
af Fsv. leg. 3, aftr. efter Cod. Linc. 91, longho s. 147: 9 skrifn. m. angh, t. ex. ganghe s. 141; 
Suso, aftr. efter Cod. Holm. A 4, 2 gånger longo, näml. s. 57, 154, men för öfrigt regelbundet ang, 
t. ex. ivranga s. 60; den i Fsv. leg. 1 — 3, Läsn. f. klost. och Script. ror. suec. lH.n aftryckta 
Cod. Linc. 39 fol. 4 gånger longho — Leg. 3 s. 341, 676, 693, Script. s. 209 — men annars all- 
tid ang[h], t. ex. gängande Leg. 3 s. 685. 
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flere exempel på u-omljud framför guttural geminata eller konsonantförbindelse, efterföljd af § 6. 
kvarstående sonantiskt u, är helt naturligt, då de former, som innehålla en sådan, i allmän- 
het tillhöra flexionssystem, där det öfvervågande flertalet former icke har åndelsevokalen u 
och alltså alla förutsättningar för ett analogiskt återställande af den oomljudda vokalen varit 
för handen. Bevarandet i longo af den ljudlagsenliga vokalisationen har möjliggjorts blott af 
att detta ord i sin funktion som adverb isolerats. — Betr. sammanfallandet af p framför gut- 
tural konsonant med samnord. kort o se § 49; betr. utvecklingen till u framför ggu, kky, 
ngih M#) Kock, Fsv. ljudl. s 476 o. Arkiv X s. 317 samt Noreen, Aschw. gr. § 109. 

* — H cod. 1609 företer, jämte htiggi 3 spk. V. 15 och halshuggin nsm. M. 16 pr., ett 
par skrifningar, häntydande på en dialekt, där det enligt vår ljudlag utvecklade o-ljudet kvar- 
står som sådant också framför konsonantiskt u: Hogga 3 ppi. M. 14.i och hoggi ds. Kg. 10. 
Cod. [B 49—1609 har snarast haft endast u-skrifningar, liksom Cod. B 49. 

§ 7. Samnord. a i ställning efter konsonantiskt u har, ifall det af gammalt 
var långt eller före ljudlagens genomförande undergått förlängning — något som 
åtminstone var händelsen framför rd — utvecklats till ett o-ljud (hvilket möjligt- 
vis år öppet, men i hvarje fall skiljer sig från den allmänna representanten för 
samnord. ä): 

swo adv. H. praef. (2 g.). worpmapW ns. Kg. 9.i. 

Någon sådan ljudlag är visserligen icke påvisad inom fsv., men i fda. har den med sä- 
kerhet gjort sig gällande. Skrifningar, uti h vilka långt a efter w .representeras, icke såsom i 
allmänhet af a (eller aa\ utan af o, visa sig tidigt i den danska literaturen, delvis redan i 
den äldsta, och blifva efter hand det vanliga: hwo, swo, two l 2', wonlik (fvn. vänligr), wor pron. 
poss.; favost, swort 'svart 5 , wold 'våld', worth subst., worthae vb. (fvn. varda), worthce vb. 'varda'; 
hwor adv., swor 'svar*, [hyalmerjwol (fsv. fdrapjval), won 'van 5 , wonffrcegh], [krokjwoth (fvn. vadr). 
Också det ö, som tillkommit genom förlängning framför vissa konsonantförbindelser 1 eller i 
sluten kort stafvelse 2 , har således fallit under ljudlagen; däremot icke det i öppen kort staf- 
velse förlängda, annat ån i en del dialekter. 3 Den vokalvåxling som härigenom uppstod inom 
vissa flexionssystem har af det nyare språket åter utjämnats. Längre ån till ett öppet o- 
ljud nådde labialiseringen i allmänhet icke, såsom framgår af det nda. uttalet med å af t. ex. 
(betonadt) hvor, Vaad 1 vad-ställe 3 , Vaar '[dyn] var', Vold Våld", Vor 'var i sår', vor pron. poss., 
vorde, Vorte. Men ifall det föregående v-ljudet följde på en konsonant och till följd häraf för- 
blifvit halfvokaliskt, utvecklades det öppna o-ljudet vidare till slutet, framför hvilket sedan 
det förra bortföll; så uppstod nda. rspr. to (fvn. tuå\ to (fvn. pud\ sort l svart\ *os£ c kvast a ; jf. 
åfven nda. dial. (Sejerö) sour (fsv. swarper) och ä. nyda. solis 'svalkas' (förutsätter ett sol 'sval 1 ). 



1 Jf. Noreen, Grundriss I 2 s. 596 § 163 a; i fråga om förlängningen framför st, nda. rspr. 
fäste Kiste, Kock, Arkiv IX s. 52 samt Bennike o. Kristensen, Kort ovcr de danske folkemål § 14. 

2 Jf. Noreen, Grundriss I 2 s. 5G9 § 163 b; annorlunda, men oriktigt, Boberg, Arkiv XII 



s. 318 ff. 



3 Jf. Thorsen, Sprogarten på Sejerö § 18 a samt Bennike o. Kristensen, Kort § 28. 
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§ 7. Att efter urspr. hw behandlingen varit olika i olika dialekter, beroende på om det hunnit ut- 
vecklas till spirantiskt v eller icke, antyda å ena sidan nda. rspr. hvo hvor, å den andra y. 
fda. och ä. nda. ho hor c hvar', hort 'hvart'. Ännu i ett annat fall har äldre [w]a gifyit slutet 
o, nämligen om stafvelsen var oaksentuerad; sålunda uttalas (enl. Lindgren, Dansk o. norsk 
gramm. § 19) nda. obetonadt hvor med denna vokal (men betonadt med å). 

I obetonade stafvelser har nog utvecklingen af ä till ö efter (postkonsonantiskt) u varit 
allmän äfven inom svenskan, och det swo, som visar sig i Cod. B 49, kunde ock hafva framkal- 
lats af denna trängre begränsade ljudlag. Densammas tillvaro, som redan Kock i Arkiv VI s. 
23 o. Sv. landsm. XV. 5 s. 45 ff. med hänvisning på fsv. hwä (> hwö » hö sökt göra trolig, kan 
ej med fog bestridas. Den utgör ock en forutsättning för den utveckling af sijä till sä så, som 
egt rum i svenskan. Uppenbart och af alla erkändt är väl att den förra formen, hvilken år den 
vanliga i fsv. urkunder, fortlefver i det allmänna nsv. så. Men beträffande det sätt hvarpå om- 
bildningen försiggått hafva olika åsikter blifvit uttalade, och ingen af dem torde i allo träffa 
det rätta. Till denna mening ledes man af en svensk-norsk gränsdialekt, som ställer ordets 
historia i ny belysning. Inom bohuslänskan har detsamma, enligt Niléns Ordbok öfver Sör- 
bygdmålet, såsom betonadt formen sa, såsom obetonadt formen se, den förra represente- 
rande fsv. sä (jf. gra 'gr*')» den senare fsv. sö (jf. loft 'loft'). Det lider knappt något tvifvel 
att vi här återfinna — med förkortad sonant på grund af aksentlösheten — det i fsv. ur- 
kunder mötande sö. Denna form år alltså icke, såsom Noreen i Aschw. gr. § 175 menar, en 
från uråldriga tider vid sidan af sijä bestående afljudsvariant, utan en obetonad sidoform till 
densamma. Å andra sidan vederlägger den i bohuslänskan iakttagna växlingen den hypotes 
Kock framställt i Arkiv IX s. 145 samt Alt- u. neuschw. Acc. § 452, att fsv. sä uppkommit 
direkt af obetonadt syä genom ljudlagsenligt bortfall af \\. Aflägsnandet af denna konsonant 
beror tydligen i stället, såsom redan Noreen a. a. § 473 antagit, på partiell utjämning med 
växelformen sö (sö). Dialektiskt tyckes processen, att döma af enstaka exempel på sa i urkunder 
från 1300- och 1400-talen, hafva egt rum redan på denna tid, men ett allmännare genomförande 
af densamma torde vidtagit först omkring år 1500. 1 I ett och annat fall åsyftar dock må- 
hända handskrifternas sa saa uttalsformen sö — jf. om liknande förväxlingar af å och öppet 
ö Noreen, Aschw. gr. §110 — t. ex. i haffwir iak giort saa ok swa Med. Bib. 2 s. 19. Den 



1 Tidigast visar sig sa i ÖGL:s textkod., en enstaka gång i M. 1 pr. Från de följande 
hundra åren har intet ex. antecknats; först i Cod. Holm. D 6, fr. orakr. 1452, möter å nyo sa, t. ex. 
RK 2: 5043, 7748, 8028 o. s. v. Likväl förblir det sällspordt ännu under återstoden af 1400-talet; 
belägg finnas dock åtminstone i Cod. Holm. B 35 (cod. L af VGL II), fr. omkr. 1470, t. ex. i K. 32 ; 
Cod. Holm. D2 (Spcgelbergs bok) fr. 1470—1480, t. ex. RK 1: 2887; Dipl. fr. 1486, tr. i BSH 4 
s. 111 samt Cod. AM 191 fol. (Ascabyensis) fr. 1492, t. ex. MD (S) s. 210, 259. Med ingången af 
1500-talet blir däremot sa ytterst vanligt. — Det see 'så 5 Schlyter tillskrifver VGL I Md. 5.5 torde 
icke existera. Textstället skulle enligt honom lyda Drapcer mapcer vtlcenskcen prest. bete sce my- 
kit firi sum hcerlcenskan man. Såsom förkortningstecken för -te fattar han en efter bo satt punkt. 
Men denna abbreviation vore lika enstående i handskriften som formen set. Snarare antyder punkten 
jämte ett streck, som ofvanom densamma förbinder be och sm, hvilket senare till nöd äfven kan läsas 
tce, att båda böra sammanföras till ett ord. Antagligen h&de bo sce mykit uppstått genom förvansk- 
ning af botce cemmykit. På motsv. ställe i VGL H återfinnes i själfva värket cemmykit. 
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satsfonetiska differentieringen synes hår vara iakttagen, i strid med det fsv. skriftspråkets § 7. 
vanliga förhållande i dylika fall — ett förhållande som gör det begripligt att sö sö blott all- 
deles undantagsvis kommer till synes i de fsv. urkunderna. D. v. s. i dem som nedskrifvits 
på fastlandet. Uti gottländskan har utjämningen mellan betonadt sy^ä och obetonadt sö icke 
sträckt sig blott till konsonanterna, utan resulterat i ett fullständigt ersättande af den förra 
formen genom den senare. Till följd häraf representeras ordet i de forngutniska urkunderna 
städse af so och i nygutniskan, enligt språkprofvet hos Noreen i Sv. landsm. I. 8 s. 365 ff., af 
så (där å icke kan motsvara samnord. ä utan måste återgå på ö liksom i kåmm 'kom*, tålv 
c tolt a o. likn., emedan det förra ljudet som bekant på Gottland kvarstått oförändradt). — I 
hvilket förhållande slutligen det i handskrifterna förekommande swo står till ordets öfriga 
former, kan man ej vara tveksam om: en utveckling si(ä > sö är icke gärna tänkbar utan 
ett mellanstadium syö. 

Att den förra ljudlagen, enligt hvilken ä öfvergått till o-ljud oberoende af stafvelsens 
tonstyrka och efter h varje samnord. ?/, ingalunda värkat i alla Cod. B49:s dialekter, ådaga- 
lägga skrifningar sådana som Hwa 'ho' Prcef.; hwartm (fvn. huårtki) M. 22; swa H. pnef., Kk. 
2 i, 5.i o. fl.; U. prol., 2.i, 4 o. fl.; twa am. Kk. 19.2, M. 8 pr., 9.i o. fl.; U. 7.i, 2, 9.i o. fl.; 
wars gsm. JE. 16 pr.; warphald as. Kg. ind.; warpnap U. 2.i; wapcs ds. M. 13.5 (2 g.), M. ind.; 
U. 17,i. 23.2. 

Däremot bevisar skrifningen swa, äfven där den återger ordet i obetonad ställning, 
icke att den senare ljudlagen — öfvergång af ä till o i obetonad stafvelse efter postkonso- 
nantiskt # — varit främmande för en del af dessa dialekter. Ty det är, såsom nyss antyd- 
des, möjligt och sannolikt att skriftspråket i regeln icke erkänt någon annan form af ordet 
än den betonade, fristående. 

Skrifningen worfSr 3 spi. (fvn. verdr) M. ind. utvisar att också ett ur samnord. e ut- 
veckladt a (§ 15) deltagit i den förstnämnda öfvergången. 

De båda exemplen på swo återfinnas i Cod. 1609; men som de tillhöra Praef., gå de 
troligtvis ej längre tillbaka än till B 49-skrifvaren (§ 2). Att worpmapW (och worp'r) stammar 
från samma håll är icke osannolikt, enär Cod. 1609 på motsvarande ställe har wardmadher 
(och warder) och äfven andra under regeln fallande ord här (utom i Praef.) regelbundet upp- 
träda med a. — U företer uteslutande a-skrifningar. 

§ 8. Samnord. a, som genom öfvergång af ett föregående samnord. (b\ till l 
och vidare till konsonantiskt i (§ 52) kommit att utgöra senare komponenten i en 
diftong ia, har slutligen genom framåtvärkande i-omljud utvecklats till ee: 

siceng sicengh gs. M. 8 pr.; U. 3 pr.; ds. U. 6.2; M. 9.i; U. 9.i — sicengW ald*r ns. M. 12 

as. M. 2.i, 6.1, 10 pr.; U. 4 g. ex. 6 pr.; pr. (2 g.); U. 12; siceg f r ald'r (o: siceng f r 

siangte sicengi (o: -ce) ds. JE. 6 pr. (2 g.); 0.) as. Kk. 17.3 — sicmg f r alstri ds. U. 

U. 6.1 — horsiceng ds. U. ind. — innan prol; sicengce alsVr as. U. ind. 
siangce drap as. M. ind. — siangee kep as. 

Uti § 62 påvisas en dylik behandling af senare komponenten i den samnordiska 
diftongen ia. 
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§ 8. Att en eventuell förlängning af a-ljudet här värkat samma inskränkning af öfvergången, 

som för den sistnämndas vidkommande, får tagas för gifvet, fastän det icke framgår af 
handskriften. 

§ 9. Samnord. a har i icke-hufvudtonig efterstafvelse öfvergått till ce: 
afrcep as. I. 12. 

Jf. dessutom afrcet as. I. lO.i och ceffraaz daghW ns. L lO.i, hvilka skrifningar torde 
tillkommit genom förvanskning af afrcep affrcez dagh'r. — I hvad mån skrifningarna sipcen 
o. d. adv. H. 24 g. ex. Kg. 6 pr.; U. 14 g. ex. 2 pr.; konj. H. 5 g. ex. Kk. 2.a; U. lO.i. och 
mcepcen adv. V. 8.1; konj. H. 8 g. ex. Kk. 18.i; U. 11 pr., a, 21 pr. 1 hafva denna ljudlag att tacka 
för senare stafvelsens ce, låter sig svårligen afgöra. Samma ljudlag har åstadkommit öfver- 
gång jämväl af ändelse vokalen a till ce (§ 84). De ord, som erbjudit förutsättningarna här- 
för, och icke samtidigt för samma öfvergång på grund af någon annan ljudlag, uppträda i 
handskriften 299 gånger med ce, 622 gånger med den ursprungliga åndelsevokalen a (se anf. 
§, under a), b), e) och h)). Men jämte de 44 exemplen på sipcen o. d. möta endast 4 sipan, 
jämte 12 mcepcen ingen motsvarande skrifning med a. Att det olika frekvensförhållandet 
mellan ce- och a-skrifningarna vore en tillfällighet, har man svårt att tro. Hvad sipcen och 
mcepcen beträffar har tydligen någon annan faktor än den ifrågavarande ljudlagen spelat in. 
Hos mcepcen kan det vara den vokalharmonilag, hvars invärkan på åndelsevokalen a skall 
behandlas i § 86. Men ^-skrifningarnas öfvervikt hos sipcen låter förmoda, att ee-ljudet i dessa 
ords ultima åtminstone alternativt är analogiskt (jf. pron. pcen). Härom vidare i formläran. 2 

Att någon del af dialekterna i fråga bevarat a i ofvannämnda ställning framgår, utom 
af det som nyss anfördes om behandlingen af åndelsevokalen a, af de i handskriften uppträ- 
dande afrap as. V. ind. 3 , afrazdaghum dp. I. lO.i och sipan adv. Kk. 2.i (3 g.), J5. 2 pr. Andra 
ledens a kan här ej bero på association med simplex, ej häller gärna på hufvudtonighet. 

Af § 10 ses att ett af a i icke-hufvudtonig efterstafvelse uppkommet ce under vissa 
omständigheter utvecklats vidare till i och y. 



1 Till dessa skrifningar kunna ännu läggas de säkerligen med dem ekvivalenta sipn adv. Kk. 
19.5; konj. Kg. 6 pr. och mcepfi konj. V. 9, |). 14 pr, 

2 Är äfven undan 'bort', som i Cod. B 49 konsekvent uppträder med ultimavokalen ce, (i 
motsats till undan c från undersidan af*) ursprungligen en juxtaposition liksom sipan och mcepan, och 
tf?-skrifningarnas exklusivitet att förklara på of van antydda sätt? Då ordet förekommer ej mindre än 
13 gånger, tyckes densamma bestämdt motsäga att det är en af ledning med samma suffix som t. ex. 
innan och utan (af hvilka det förra representeras af 9 ce- och 12 o-skrifningar, det senare af 8 ce- 
och 53 a-skrifningar). Man kunde tänka sig att undan, för så vid t det betyder 'bort', uppstått ge- 
nom sammansmältning af und och pan, af hvilka ord det förra skulle återfinnas i förleden af fno. 
undingi (<Z und-$cerdgi enl. Bugge, Arkiv II s. 222 ff.) och ffris. und-flia 'undfly. Åtminstone i 
anglosachsiskan voro dylika såsom adverb fungerande sammanställningar af en preposition med demon- 
strativpronomenet mycket vanliga; jf. utom sioddan syddan r postea\ for don, bi don r deswegen\ 
cefter don 'nachher* m. fl. 

3 I misstag användt för afcerp. 
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H 45od. 1609 visar i st. f. de anförda skrifningarna nästan genomgående sådana med a § f 9. 
— afrädh afrad Afrads dagher, sidhan o. d., mädhan o. d.; enda undantaget är ett sidhän i 
Kg. 6 pr. 1 H cod [B 49— 1609:s förhållande belyses ej härigenom. — I U codd. B 12 och Sch. 
äro sipceri och m&pan lika enrådande som i U cod. B 49. Helt säkert hafva de ock varit 
det i resp. grundhandskrifter. 

§ 10. Samnord. af Id, nd, nn eller t*g efterföljdt a har i svagtonig efter- 
stafvelse utvecklats till (ce enl. § 9 och vidare till) i, hvilken utveckling må- 
hända i vissa fall — åtminstone om r föregick vokalen — fortsatts till y. 
Härpå tyda 

iamlingce mota ds. Kk. 8. wceryldin ds. I. 17. 

Möjligtvis står dock y i det senare exemplet för i, på grund af omvänd skrifning: jf. 
§ 18. Det år öck tänkbart att den återgifna formen alls ej hör hit, utan genom en utveckling 
u > (<b » i, parallell med den ifrågavarande, framgått ur fsv. fda. (Sk. L.) wandd. 

För fornsvenskans vidkommande är en utveckling a > (ce » i uti ofvannämnda ställ- 
ning hittills okänd; märk likväl det enstaka icemlinga dagh i Flor. o. Blanz. 1061. Men i 
danskan antages en sådan hafva egt rum (jf. Torp o. Falk, Dansk-norskens lydhistorie § 80). 
Mycket tidigt, delvis redan i de äldsta handskrifterna, möter hår iamlinge iamling subst , wce- 
rild och liknande former. — Om öfvergången i > y efter r se § 23. 

Af handskriften kan icke direkt ses om den hår behandlade företeelsen till äfventyrs va- 
rit inskränkt till blott en del af Cod. B 49:s dialekter. Åtskilliga exempel på a framför Id, r?g 
a s. v. i senare leden af ett kompositum finnas väl — bl. a. iamlangce d, as. M. 27; U. 2 pr. 
och warald as. Kk. 1 pr. — men då intet af dem kan med säkerhet påstås ätergifva en form 
ined svagtonig efterled, äro de föga upplysande. Med hänsyn till det i föreg. § anförda är 
det likväl troligt, att en del af dessa dialekter bevarat a äfven om förutsättningarna för öfver- 
gången i fråga varit för handen. 

H cod. 1609 har ej allenast iamlanga uti M. 27 utan ock iamlanga moti uti Kk. 8 — 
en konsekvens som väl snarast äfven H cod. [B 49—1609 företett. Att redan här i jorda- 
balkens slutvers skulle stått wceryldin, bevisas knappast af att denna skrifning bokstaf för 
bokstaf återfinnes i Cod. 1609: jf. § 2. — Inom U anträffas inga i- eller y-skrifningar af hit- 
hörande ord. 



§ 11. Samnord. e kvarstår till följd af de i §§ 12-17 omtalade öf- 
vergångarna endast undantagsvis som e. Exemplen på denna behandling inskränka 
sig till 



1 Utan jämförlig motsvarighet i Cod. 1609 äro Cod. B 49:s afrap as. V. ind. och sipcen 
adv. M. 8.2. 
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§11. a) fredagh as. J>. 7.i. (wara:) se see 3 spk. H. 6 g. ^x. Kk. 21.«; 

(sea subst.:) forseaman (o: -ceman) ns. V. 14.4. U. 17.i, 24.i; sein 3 ppk. U. 11 pr. 



seet nsn. M. lO.i. f>r£ am. H. 4 g. ex. Kk. 6.3; U. 13; n, af. 

sweriki swerikce d, as. Kg. 1 pr., 6 pr., M. H. 22 g. ex. Kk. 2.2; U. l.i, 2 pr., 9 pr.", 
16 pr.; stverikis |>. 15 (2 g.). 1 J>raer n, af. U. 7.1,2. 



Jf. äfven det analogiska preer pre nm. Kk. 14,. M. 14a; U. 7.2. 



b) (-gef:) morghcengeff ds. 5. 2 (-rept) Icerept as. Kg. 7. 3 

mellom prep. Kg. 2.2. {wara:) er 3 spi. Kk. 21.3 (2 g.). 



§ 12. Samnord. e har, ifall det medan ljudlagen värkade stod framför 
konsonant eller i slutljudet, med de i §§ 13—17 angifna inskränkningarna ut- 
vecklats till a, dels genomgående, dels endast i starktonig stafvelse. Ex.: 



Också följande skrifningar åsyfta tvifvelsutan former med ee, ehuru de genom bort- 
lämnande af ett ^-streck kommit att återge det med a: an konj. U. 24 pr.; bara 3 ppi. U. 
I6.2; fa as. M. I.2; fa takce as. f). ind; fcestnungce fa ns. U. l.i; hazsluas. Kk. 21.4 4 ; Lansman 
ns. f). 8 pr.; mallom prep. M. I6.1; sool saWr as. f). 7.3 ; twa botum dp. U. 2.i; walfercer npm. I. 8 
pr.; passum dp. I. 16; praskiftis gs. M. 6.1, 1. 7. — Lika litet torde skrifningen aro 'åro' Kg. 6 pr., 
t>. 2; U. 3 pr. återge någon värklig språkform, oaktadt sin upprepade förekomst såväl här 
som i andra fsv. urkunder. Då den tyckes visa sig uteslutande i handskrifter som äfven 
förete en inf. wara, pres. konj. wari o. s. v. — VQLI, Lyd., textkod. af ÖGL, Cod. B 49, an- 
teckn. ofn „konungx vtskyller af vaestergotlandh" i Cod. Ups. B 18 — kan man misstänka 
„ omvänd skrifning" eller falsk konstruktion af en skrifvare, som själf sade t. ex. wcera men 
sökte använda en dialekt där motsvarande form lydde wara; märkas bör, att man ingenstädes 
finner annat än enstaka exempel på aru, vid sidan af det vanliga <sru. Denna misstanke vin- 
ner kraftigt stöd af den vacklan, handskrifterna i fråga merendels visa mellan wara wari etc. 
och wcera wceri etc. 5 Och den jäfvas ej af att man i en fda. urkund, Cod. Holm. B 76 af Sk. L., 
jämte arce c äro* (I. 16) återfinner samma vacklan. Om ar c är' i några fsv. handskrifter (äfven 



1 Om förhållandet mellan fön. swear och fvn. suiar se Noreen, Aisl. gr. 3 § 106 anm. 4. 

2 Obrutet e på grund af senare kompositionsledens svagtonighet. 

3 Den neutrala a-stammen fvn. [léjrept, fön. [lä>]repir [la>]r<eft torde samnordiskt haft so- 
nanten e; sidoformen -ript beror på invärkan från den feminina i-stammen fvn. ript eller den neutrala 
ia-stammen fvn. ripti. Annorlunda Lidén, Uppsalastudier s. 81. 

4 Jf. hmpzlo Kk. 21.4 och Söderwall, Öfvers. af filol. sällsk.:s i Lund förhandl. 1881-88 
s. 21 ff. 

5 Den kan iakttagas i VGL I, Lyd. (t. ex. å s. 193 i Klemmings ed.) och Cod. Ups. B. 49. 



breekku ds. |). 15 (2 g.). 
bari 3 spk. JE. I8.7; U. 8.1. 
fcestningce fa as. Kk. 15.i; U. l.i o. fl, 
hcer adv. H. praef. "o. fl.; U. 1.2. 
Iceraptm ds. Kg. 7. 



mcepcen konj. Kk. 18. 1 o. fl.; U. 11 pr. o. fl. 

rcet as. H. praef. o. fl.; U. 3 pr. 

wcegh ds. Kg. 3 pr. o. fl.; U. 2.i. 

wcerrce nsn. M. 1.4. 

cengin nsm. H. praef. o. fl.; U. 7.i. 
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Birg. aut., med vara- varit) gäller det samma som om aru. Noreen, Aschw. gr. § 173 anm. 2, § 12. 
identifierar fsv. ar, aru med north. ard aron, men lämnar i öfrigt dessa former oförklarade. 

Såsom bl. a. de exempel ådagalägga, som anförts i föreg. § under a), hafVa ord med 
samnord. e, efter hvilket den i § 103 framställda fsv. kontraktionslagen aflägsnat en vokal, i 
allmänhet haft denna kvar så länge e öfvergick till <e framför konsonant och i slutljudet. Men 
det synes troligt att åtminstone i vissa dialekter detta förhållande grundat sig på systemtvång 
och kontraktionen så tidigt begynt inträda, att vid fullkomligt ostörd ljudutveckling e också hår 
fallit under vår ljudlag. Så kan prcer nf. M. 8 pr. enklast förklaras. Att det skulle uppkommit 
genom en dialektisk »kvantitetsomkastning - la > iä och en af det föregående r-ljudet fram- 
kallad öfvergång iä > ä, såsom Kock, Sv. landsm. XI. 8 s. 22 o. Arkiv XV s. 341 f. vill 
göra troligt i fråga om nom. ack. fem. pra i UL:s textkod., är icke mycket sannolikt. Hvarken 
uti denna kodex, den hår behandlade eller VGL I:s, där ett tydligen från prce utgånget prcea 
möter, finner man något spår af en dylik kvantitetsomkastning i ord där la ej föregicks af r. 
Och lika oantaglig är Noreens mening (Aschw. gr. § 83 2 b), att prce vore en helt annan 
bildning än det allmänna fvn. priär, fsv. prlar priar o. likn., nämligen en motsvarighet till 
got. prins. Det må dessutom ej förbises att också andra fsv. exempel på ce för la finnas, 
dem man hvarken bör skilja från prce eller kan jämte detta enhetligen förklara på något af 
de nämnda sätten: frcédagher (jf. Cod. Bur. s. 17) och swceriki (jf. Noreen, Aschw. gr. § 169 
anm.). Fsv. prcetighi återgår väl ock på en samnord. form med la, i betraktande af det all- 
männa fvn. priåtigi. Under förutsättning af en kontraktion la > l och ett analogiskt åter- 
ställande i de flesta ord af la redan före öfvergången af antekons. och slutlj. e till <b förstår 
man lått, att just det förstnämnda räkneordet, som i flexiviskt hänseende intog en särställning, 
och den relativt isolerade förra leden i de tre juxtapositionerna kommo att uppvisa den ljud- 
lagsenliga utvecklingen. 

— Ljudöfvergången i fråga var alternativt begränsad till starktoniga stafvelser; de i 
föreg. § under b) anförda exemplen medgifva knappast någon annan tydning. Att den alter- 
nativt — hvilket vill säga i en del af B 49:s dialekter — inträdt åfven utanför dessa gränser, 
bevisas väl ej af de talrika exemplen på <b för samnord. e i svagtoniga ord och senare leden 
af komposita. De förra kunna hafva genom utjämning antagit starktonsformen, eller ock kan 
skriftspråket hafva upphöjt denna till normalform; beträffande sammansåttningslederna står 
den möjligheten alltid öppen, att de hafva ca på grund af starktonighet. Men då för ändelse- 
stafvelsernas vidkommande en öfvergång till <e af (det ur i utvecklade) e-ljudet med bestämd- 
het kan konstateras inom B 49:s dialekter (§ 90), är det antagligt att e i svagtoniga rotstaf- 
velser undergått samma behandling. 

— I §§ 53, 54 skola vi finna att samnord. <b framför lång eller af homorgan explosiva 
efterföljd nasal eller l äfvensom framför (kort eller lång) guttural konsonant + (sonantiskt 
eller konsonantiskt) i öfvergått till e i någon af de ifrågavarande dialekterna. Det får väl 
tagas för gifvet att därsammastädes samnord. e bevarats som sådant för så vidt det befann 
sig i någon af de nämnda ställningarna. Det i föreg. § anförda mettom prep. Kg. 2.a kunde 
ställas i samband med detta förhållande lika väl som med bevarandet af e i svagtonig staf- 
velse. Att andra dialekter genomfört öfvergången till <b utan en sådan inskränkning bevisa 
skrifningar som mcettum prep. Kk. 14 o. fl.; U. 1.4 o. fl, 
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§ 12. Med såväl ä som e i rotstafvelsen, det förra omkr. 30 g., det seaare 1 g. i Kg. 2.s, 

uppträder ordet också i H cod. 1609, och samma behandling har följaktligen redan H cod. 
[B 49—1609 företett. Huruvida den uppvisat andra exempel på e för samnord. e i svagtonig 
stafvelse eller framför vissa konsonanter, kan ej afgöras. Utom mellom motsvaras ingen af 
e-skrifningarna under § 11 b) uti Cod. 1609 af en dylik. Att de alla finnas i H gör det i 
någon mån troligt att de icke influtit först i Cod. B 49. 

§ 13. Samnord. kort e i starktonig stafvelse har, om på detsamma följde 
kort l + (nasaleradt) a, brutits till ia, som därefter genom framåtvärkande 
i-omljud utvecklats vidare till ice. Det framgår indirekt af det analogiska 

Stial Sticett stieel stycd 3 spi. H. 11 g. ex. Kk. 18.i; sticelz 3 spi. Kk. 21.i, \. 13.i. 

Se ang. detta specifikt Önord. fall af a-brytning Kock, Arkiv XVII s. 171 flf. Betr. det 
framåtvärkande i-omljudet jf. § 62. 

§ 14. Samnord. kort e, på hvilket följde en konsonantförbindelse, slu- 
tande med (»kvarstående") konsonantiskt u, har omljudts till 0. Härom vittna 

gera gercs geri (o: gierm inf. H. 19 g. ex. Kk. gieri 3 spk. H. 8 g. ex. Kk. 2.2 ; 8 ppk. Kg. 
l.i; U. 5, 7.3; 3 ppi. Kk. 6.1, 1. 14.i; gerces 7; gerces 3 ppk. Kk. 7. 
g%0T(B8 inf. Kg. 6.1 (2 g.), 7; U. 2.i; g0ree 

samt indirekt de analogiska 

&0r g0r 3 spi. H. 31 g. ex. Kk. 6.1; O0rsg0rs g00rs 3 spi. H. 4 g. ex. Kk. 19.4. 

Dessa påståenden torde i mer än ett afseende förefalla öfverraskande. Men den upp- 
fattning de förutsätta måste man komma till, om man af den i nordiskan mycket utbredda 
flexionen inf. g0ra, pres. g0r[irj: pret. giorpe tager den lärdom den kan gifva, utan att söka 
tvinga den att gå ihop med på förhand fastslagna teorier. 

Man må då först och främst låta io i giorpe helt enkelt vara w-brytning af e. Sievers, 
Gött. gel. anz. 1883 s. 55 f., förklarar (det tydligen därmed identiska) fvn. »gjgrdi" så, att ett 
ljudlagsenligt g0rdi genom inflytande af adj. ggrr skulle ombildats till gprdi, hvarefter detpa- 
latala uddljudet i presensformerna, till hvilka ombildningen ej sträckt sig, införts i preteritum 
och här framför det icke-palatala p blifvit gi. Redan Bråte, Bezz. Beitr. XIII s. 45 f., har 
häremot, i anslutning till Leffler, Tidsskr. f. filol. N. R. II s. 286 noten, velat göra gällande 
att brytning föreligger i io- (jp-) formerna af ordet; och samma åsikt omfattar äfven Noreen 
hvad fsv. vidkommer (jf. Aschw. gr. § 118), fastån han beträffande fvn. vidhåller den sieversska 
förklaringen (jf. Aisl. gr. 3 §§ 79 anm. 3, 254 anm. 1). Det skäl Bråte anför mot denna, att p 
framför r i fsv. blifvit och icke o, vederlägges visserligen måhända af fsv. ortogh, nsv. niöU < 
mprfsjd; se Noreen, Aschw. gr. § 104 anm. 3. Men att en så vanlig form som pret. giorpe 
skulle haft en så komplicerad uppkomst, som Sievers menar, måste i alla fall anses högeligen 
osannolikt. 
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Längre kunna vi emellertid icke följa Bråte och Noreen i deras uppfattning af ordets § 14. 
förhistoria. På grund af den förmenta oförenligheten af en del former — de med brytning 
äfvensom det enstafviga pres. ind. sing. — med en härledning från urnord. garyian — hänföra 
de dem till ett helt annat ord än de öfriga, det samma som sskr. karömi (Bezz. Beitr. a. st.; 
Noreen, Urgerm. lautl. ss. 132, 284). Detta antagande, vågadt i sig sjålft, är det så mycket 
mera, som i många dialekter vokalen — stammande från urnord. garyian — och diftongen 
— som skulle förskrifva sig från det andra verbet — afvåxla inom ett flexionssystem. Det 
är ock för ingen del nödvändigt. De »enstafviga prosensformerna kunna utan svårighet upp- 
fattas såsom analogiska, bildade efter förhållandet ber[rj: bera, sker[rj: skera o. s. v. till de 
#-lösa formerna inf. g0ra, t pres. plur. gerum -id -a o. s. v. Häremot må ej invändas att 
tvärtom de senare tillkommit genom en analogibildning, h vars nödvändiga förutsättning de 
enstafviga presensformerna äro. De äldsta isl. handskrifterna, där ordet konstant böjes inf. 
gera, pres. ind. sg. geri -ir r pl. gerum o. s. v. (se Ludv. Larsson, Ordförrådet s. 124) visar att 
så ej. är fallet. Försvinnandet af y, får sin osökta förklaring af att, å ena sidan, verbet i 
fråga som bekant ytterligt ofta användes obetonadt, å andra sidan tj i de nord. språken tidigt 
bortfallit i obetonad stafvelse efter konsonant (Kock, Arkiv IX s. 143 flf.; eller efter obetonad 
stafvelse, enl. Noreen Aschw. gr. § 252 2 d). 

Och tack vare denna ordets vidsträckta användning som obetonadt behöfver ej håller 
ursprunget till de former, som förete w-brytning och alltså tidigare företett rotvokalen e, sökas 
utanför det urnord. garyian. Det finnes skäl — och fullgoda skäl — för det antagandet, att 
t. ex. ett af urnord. särade uppkommet gcerydi i svagtonig ställning utvecklats till gerydi, 
hvaraf sedan (i starktonig) kunnat bli giordi. Under den historiska tiden kan naturligtvis den 
differentiering af a, hvaraf här förelåge ett fall, endast föga framträda, på grund af att äldre 
<b och e i de flesta nord. dialekter sammanfallit. Men där de undantagsvis hållits i sär, såsom 
i vissa fno. dialekter, är den omisskännlig. Man finner i nämnda dialekter såsom representant 
för urspr. e i regeln e och för urspr. ce i regeln m\ men i stället för det senare möter e i af- 
ledningsstafvelser (t. ex. skynseme), i senare leden af vissa komposita (såsom stadfeste) äfven- 
som i en del ofta svagtoniga ord: ej allenast gera, utan ock mega, knegom, fiefer, huerr, epter 
(Wadstein, Fno. homb. ljudl. § 3; Sievers, Ttib. bruchstucke s. 8; Haegstad, Gamalt trander- 
maal s. 79). Om spår af samma förhållande i fsv. se bl. a. Kock, Fsv. ljudl. s. 633 flf. 

Men år det så, att af flexionen inf. gera, pres. ger o. s. v.: pret. giorpe o. s. v. pre- 
teritalsystemet utgått från äldre svagtonsformer, så har det ingen sannolikhet för sig, att 
dess presensformer skulle från början varit starktoniga. Man kan därför ej undgå att hos 
samma flexion på ett tidigare stadium förutsätta, rotvokalen e alltigenom. Och då presens- 
systemet (utom imp. sing.), som vi sett, ursprungligen utgjordes af idel former, där y ej be- 
rörts af synkoperingslagarna, och ej häller dess kan med någon sannolikhet antagas vara 
infördt ur ett annat ord, måste det hafva uppkommit af e genom omljud, värkadt af det 
som tidigare fanns framför ändelsevokalerna. 

Här stöta vi nu mot de gällande teorierna om w-omljudet. I östnordiskan har, in- 
vänder man, konsonan tiskt u, där det ej till följd af synkope bortfallit, icke förmått omljuda 
en föregående vokal annat än under vissa speciella betingelser, som här saknas. Hårtill 
kan svaras, att hvad e och i beträffar några former, som skulle bevisa detta, åtminstone 
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§ 14. hittills icke blifvit anförda. Ty i fsv. pron. pers. iper ipar, pron. poss. ipar och fsv. spirwer 
kan omljudet — liksom i fsv. Jctviker, dag m. fl., om hvilka se Noreen, Aschw. gr. § 71.2, « — 
hafva bortanalogiserats till följd af att det inträdt på olika tider i de synkoperade och de 
osynkoperade formerna och eventuellt uteblifvit i sådana där u bortfallit framför kvarstående 
w. 1 Pronominerria kunna ock vara gamla svagtonsformer och som sådana ha förlorat y före 
omljudet (jf. Eock, Arkiv IX s. 145). Ett positivt bevis för att i varit underkastadt det- 
samma, utgör däremot vokalisationen i det allmänna nsv. tyre töre (Nyl.) törv[äj o. s. v., som 
jämte fvn. tyrfuji återgår på urnord. tiryia och icke kunnat ha någon analogibildning att tacka 
för den. För e bevisas samma förhållande ojäfaktigt af gera. 

Någon läsare har kanske ändock bevarat ett tvifvel, huruvida ej omljudet i detta 
verb kunde förskrifva sig från pres. ind. sing. g0r[r] eller, såsom Noreen anser (Aschw. gr. § 
69.e), från adjektivet g0rr. Att den förra möjligheten utan vidare förbigicks, skedde blott i 
stöd af hypotesen att pres. ger[r] uppstått genom analogibildning till öfriga presensformer, 
efter det dessa förlorat u ; och hypoteser kunna ju ibland vara oriktiga. Nåväl, vi skola lämna 
densamma å sido och undersöka, om det i och för sig är tänkbart, att stammar från 
nämnda håll. 

Pres. g0r[r] kunde, menar man väl, hafva utgått från ett urnord. gardin, som i 2 sing. 
ersatt det regelbundna garyfiR. Huru denna abnormitet skulle uppstått, lär emellertid bli 
svårt att förklara. Den leder icke sitt ursprung från en böjning sådan som den anglosach- 
siska pres. ind. sg. 1. gierwe 2. gierest 3. giered, pl. 1. 2. 3. gierwad. Om denna egt en mot- 
svarighet på nord. botten, såsom Sievers a. st. antog, kunde ju ett garin i 2 sing. tänkas 
blifvit sart^tR genom utjämning med de former där stammen företedde Men det har den 
med säkerhet icke egt, ty den ags. växlingen mellan en stamform med w och en utan har 
reglerats af den tidigare i flexionssystemet förefintliga växlingen mellan konsonantiskt och 
sonantiskt i uti stamslutet; och denna senare växling har som bekant aldrig funnits hvarken 
i urgermanskan eller i nordiskan. 

Men låtom oss göra det af ingenting motiverade antagandet att verbets 2 sing. pres. 
ind. på urnordisk ståndpunkt lydt saryitt. Under en senare period skulle detta utvecklats till 
gceruR. En dylik form kan visserligen tänkas fortlefva som g0rr, men svårligen i samma dia- 
lekter där ur pret. gcerydi framgått ett giordi. Har svagtonsformen med sin rotvokal e kom- 
mit till väldet i preteritum, är det mer än betänkligt att antaga det den ej gjort så äfven i 
presens. Jämsides med preteritum giordi hade helt säkert endast kunnat uppstå en 2 sing. 
pres. ind. giorr. 

I högsta grad osannolikt är det slutligen att här pres. ind. sing. skulle segrat vid en 
utjämning med öfriga presensformer. Det bör en gång for alla konstateras, att en utjämning 
i denna riktning aldrig egt rum i nord., därest ej något sårskildt förhållande kommit pres. 
ind. sing. till hjälp. Ett sådant har varit för handen i fsv. blwsa, Urta, rwpa, da. grcede, näm- 
ligen det ljudlagsenliga sammanfallandet af rotvokalen e i pret. ind. och konj. (jf. fvn. ilés 



1 Formen spyrvir uppges af Rietz, Ordb. s. 654 a, förekomma i Cod. Lone. 20 4:o, 



s. 287. 
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o. s. v.) med rotvokalen cb i pres. ind. sing. l ; hos det förstnämnda har val ock, såsom Kock § 14. 
antagit (Arkiv IX a. 159), dess användning som impersonellt spelat en roll. Till uppkomsten 
af fsv. dragha medvärkade analogien med weegha (pres. wégher, pret. wdgh, part. weeghin 
liksom pres. dreegher, pret. drögh, part. drceghin) äfvensom andra verb där ä i pret. plur. efter 
V blifvit o och analogice införts i sing. (hweepa, wéwa samt [!] tvrcelca). Påvärkadt af dessa 
verb, särskildt af dem med r före eller v-ljud efter rotvokalen, är vidare fsv. grcswa (som -i 
likhet med desamma visade vokalen m i pres. sing. och o i pret.). 2 På genomförandet af i uti 
presens af fsv. brigpa, brista, nima, slippa, spritta — man kan tillägga prislca (fht. dreskan) — 
har, enligt hvad Kock framhållit i Arkiv VI s. 18, den partiella konformiteten med verbal- 
gruppen brinna: brann: brunno utöfvat ett väsentligt inflytande. Att slutligen fsv. gita t giwa 
icke fått sitt i från 2. 3. sing. pres. ind. skola vi se i § 16. Med ett ord, i de fall där man 
hittills antagit generalisering af en vokalisation som tillhört sing. pres. ind. (eller 2. 3. sing. 
pres. ind.) i motsats till öfriga presensformer 3 , har en dylik antingen alls ej egt rum eller 
ock underlättats af särskilda lått påvisliga omständigheter. Där någon sådan ej spelat in 
och utjämning skett, har den städse gått i motsatt riktning. Att här anföra exempel torde 
vara öfverflödigt. 

Hvad åter det beträffar, att böjningen inf. g0ra, pres. ger[r] o. s. v., pret. giorpe o. s. v. 
skulle för presenssystemets e stå i skuld hos adjektivet g0rr, så är detta alldeles otroligt. 
Ty hvarför skulle ej samma nybildning likformigt inträdt i hela flexionssystemet, utan endast 
i presens? Af de båda, presens och preteritum, stod ju dock det sistnämnda adjektivet i dess 
funktion som pret. part. närmare. 

Nej, urspr. e har nog också i östnordiskan omljudts till framför kvarstående # — 
det kommer man icke ifrån. Endast i gutniskan bör det medgifvas att något sådant om- 
ljud sannolikt aldrig gjort sig gällande. Härför talar dels det alltid w-omljudslösa fgutn. 
verbet giera, dels den konstanta frånvaron af omljud i analoga fall, såsom i fgutn. hagga, ne- 
quar, stinqua m. fl. (se § 6 not 1). 

§ 15. Samnord. kort e har öfvergått till a i icke-hufvudtonig stafvelse, 
om det föregicks af konsonantiskt u och efterföljdes af r, vare sig ursprungligt 
eller af samnord. ä uppkommet. Detta a kunde sedan deltaga i den utveckling 
af a till (öppet?) o, som behandlats i § 7. Det förra bevisa direkt de obetonade 



1 På väsentligen samma sätt är det kortvokaliska fno. leta att förklara; dess uppkomst har 
betingats af det ljudlagsenliga sammanfallandet i obetonad ställning af rotvokalen i pres. ind. 
sing. Icptr och pret. let o. s. v.; jf. Noreen, Aisl. gr. 3 § 495, anm. 1. Detta gäller ock om låta 
o. d. i de nsv. dialekter (östsv. o. a.), där urspr. lata fortsattes, utom af det förra, som regelbundet 
har kort rotvokal och fungerar som hjälpverb, af ett låta med lång vokal. 

2 Noreen vill i fsv. drcegha (fno. drega) grcewa se afljudsvarianter till fsv. dragha grawa 
och åberopar till förmån för denna åsikt ffris. drega greva samt fsl. grebp. Aschw. gr. § 179; jf. 
äfven Aisl. gr. 3 § 166.4. 

3 Se Kock, Fsv. ljudl. s. 120 noten; Bråte, Ä. Västml. ljudl. ss. 17, 19. 
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§ 15. wari wara (o: -ce) 3 spk. H. 6 g. ex. Kk. 14; warpr (o: -p'r) hwarptr (o: wwrp f r)' varpar 
3 ppk. 12 pr.; warit asn. U. 11. 2. H. 34 g. ex. Kk. 19 pr.; U. 10 g. ex. Ind.; 

Warp'r TJvarp'r HwarpW (o: Warp'r) warp f r warpce 3 ppi. M. 6 pr.; 

samt indirekt de till följd af analogi uti betonad ställning förekommande 

wares inf. H. 6 g. ex. Kk. 19.2; U. 4 g. ex. 2.i; M. 12 pr.; U. 2.i (4 g.); warp'r 3 spi. H. 

warit asn. Kg. 11 pr.; U. lO.i. 9 g. ex. Kk. 19 pr. 

warpa warpce inf. Kg. 9.i (2 g.), M. 2.i; 3 ppi. 

Utvecklingen e > a > o betygas af worp'r 3 spi. M. ind. 

Att öfvergång af icke-hufvudtonigt %er till %ar egb rum i fsv. har med ovederläggliga 
skäl ådagalagts af Kock, Sv. språkhist. s. 86 ff. Då fvn. f-Jverdr subst., -verdr adj., verda 
och vera alla tillhöra olika flexionstyper, men hafva det gemensamt, att de alltid eller ofta 
sakna hufvudton, är det i högsta grad osannolikt att rotvokalen a hos deras fsv. motsva- 
righeter icke skulle bero på sistnämnda omständighet, utan på en sådan samfåld förkärlek 
för afljudsstadiet a, som Bråte, Ä. Vml. ljudl. s. 2 ff., och Noreen, Aschw. gr. § 117 anm., 
förutsätta hos dem. 

Huruvida ljudlagen tillämpats af alla de dialekter, som gjort sig gällande i vår hskr., 
är osäkert. Att så icke varit fallet bevisa åtminstone ej skrifningarna wcera wcerce wceri 
(o: -ce) wceru (o: -m) vcerce inf. H. 37 g. ex. Kk. 2 pr.; U. 10 g. ex. l.i; wceri wcerce wcera (o: -ce) 
3 spk. H. 34 g. ex. Kk. 12.2 ; U. 6 g. ex. I.2; wceri wcerce wceru (O: -ce) vceri wcerin 3 ppk. H. 
18 g. ex. Kk. 11. i; U. 4 g. ex. 7.i; wcerit asn. H. 5 g. ex. Kk. 2.i — wcerp'r 3 spi. Kk. 21.2,3 
— vare sig de återgifva ordet i obetonad eller i betonad ställning. De bevisa endast att i 
betonad användes former med den ljudlagsenliga rotvokalen ce, jämte sådana med a, hvarå 
of van anförts exempel: jf. §§ 7, 12. Lika litet får man däraf, att verbet wcera vida oftare (124 
g. af 144) representeras af #-skrifningar än verbet wcerpa (2 g. af 64) och följaktligen torde 
förete rotvokalen ce åtminstone i någon dialekt där det senare har a, sluta till att här öfver- 
gången uteblifvit framför samnord. ä. Den olika behandlingen af rotvokalen hos de båda 
verben kan sammanhänga därmed att hos wcera pres. ind. och (den ursprungliga) pres. konj. 
icke kommo att förete några svagtonsformer med stammen i{ar-. Ty det var i synnerhet 
dessa böjningsformer som förekommo i obetonad ställning, medan starktonsformen hade en 
relativt vidsträckt användning hos inf. och pret. part., till följd af bruket i det äldsta språket 
att ställa dem (aksentuerade) i slutet af satsen efter sina bestämningar. 

Att den eventuella utveckling af a till o, som spåras i worp f r, varit främmande för 
en del af Cod. B 49:s dialekter, visa a-skrifningarna af samma ord. Se för öfrigt § 7, slutet. 

§ 16. Af palatal konsonant föregånget samnord. e har i obetonad staf- 
velse öfvergått till i. Det visar sig hos de obetonade 

git f r git 9 3 spi. I. 14 pr. o. fl.; gitce 3 ppi. Kg. o. d. 3 spi. M. 19 o. fl.; U. 7.3 o. fl.; giwi 
2 pr. gifwi 3 spk. Kk. 6.1 o. fl.; U. 8 pr. o. fl.; 

giwa o. d. inf. Kg. 6 pr. o. fl.; U. 4 o. fl.; giwr 3 ppk. Kk. 4 o. fl. 
o. d. 3 spi. Kk. 14 o. fl.; U. 4 o. fl.; gifs 
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Enligt Bråte, Å. Vml. ljudl. s. 19, skulle fsv. gita giwa fått sitt i genom generali- § 16. 
sering af vokalisationen i 2. 3 sing. pres. ind., där e genom i-omljud öfvergått till nämnda 
vokal. Denna hypotes har tillbakavisats af Kock i Arkiv VI, s. 18 f. Det kan, framhåller 
han här, omöjligen vara tillfälligt, att gita och giwa äro de enda verben med i-ljud och tillika 
de enda med begynnande palatal inom sin grupp {dräpa, kwcspa o. s. v.). Palatalen och i-ljudet 
måste, såsom tidigare (af Leff ler, Tidsskr. f. fllol. NR II s. 291 och) af honom själf i Fsv. ljudl. 
s. 553 antagits* stå i något kausalsammanhang. 

Detta kan man utan betänkande skrifva under. Man kan det så mycket hållre, som 
den utjämning Bråte antar, knappast ens i sig själf är möjlig, af skäl som anförts i § H 
— låt vara att i-vokalisationen måhända, såsom Kock medger i P.-B.-S. Beitr. XXVII s. 182, 
delvis grundar sig på omljudet i 2. 3 sing. pres. ind. 

Men Kock söker vidare på först anf. st. så begränsa den utveckling af i efter palatal 
konsonant, som röjer sig i gita och giwa, att den skulle inträdt i kort rotstafvelse framfor i. 
Medgifvas bör, att om till följd af en sådan ljudlag 2 pl. pres. ind. och imp., hela pres. konj. 
samt pret. part. haft rotvokalen i, det ej vore otänkbart att den kunnat därifrån spridas till 
öfriga presensformer. Men det gifves en omständighet, som kullkastar hela denna förklaring. 
Det mot fvn. geta svarande fsv. verbet visar rotvokalen i endast för så vidt det tjänstgör 
som hjälpverb med betydelsen 'gitta, kunna'. I andra betydelser, såsom c afla\ 'erhålla', Om- 
tala 5 , uppträder det däremot alltid som gmta o. s. v. Hvarför den af Kock antagna växlingen 
här skulle utjämnats i annan riktning än i det förra fallet, är omöjligt att inse. Däremot 
kan klyfningen med största sannolikhet härledas ur den olikhet i tonstyrka som i stört sedt 
torde varit förbunden med betydelsedifferensen. Med hänsyn till att hjälpverbet gita i regeln 
var obetonadt och att äfven verbet giwa ytterst ofta förekom i oaksentuerad ställning, kan 
man ej gärna tvifla på att det varit denna omständighet som jämte ställningen efter palatal 
konsonant betingat öfvergången af c till i. 

Under ljudlagen föll äfven det korta e, som uppkommit i svagtonig stafvelse genom 
förkortning af c « cei < cr. 3 § 55): fsv. gin-, ginum — eller genom den öfvergång ^ > e, 
hvarom i § 14 var fråga: fsv. gira 'göra', Iialfgirpi, porkil, ä. nsv. [kalf-]kitte. Om en parallell 
utveckling af till y vittna fsv. gynum, 0stergytland, ogyr (: gar MELL). Kock, som i Arkiv 
VI s. 16 f. (jf. älven IX s. 263) påvisat densamma, tyckes anse att den varit begränsad till 
en mindre del af språkområdet, och enahanda är väl hans äsikt om den utveckling „gce > 
gi, kce > ki i relativt oaksentuerad stafvelse" som han konstaterar i fsv. halfgirpi och ä. nsv. 
[kalfjkitte (s. 19 f.). Det torde nu vara klart att den af stafvelsens aksentsvaghet betingade 
palataliseringen efter palatal konsonant haft ett lika vidsträckt område som fsv. gita giwa. 

Att palataliseringen skulle inträdt ej blott i obetonad stafvelse, utan ock i bitonig, 
framgår icke med nödvändighet af de uppräknade exemplen. 

§ 17. Samnord. e har i obetonad stafvelse framför m varit underkastadt 
en labialisering, till följd hvaraf det motsvaras dels af u, dels af o. Å ena sidan 
förekommer nämligen 

sum pron. rel. H. 122 g. ex. Kk. 12.2 ; U. 28 sum konj. H. 68 g. ex. Kk. 2 pr.; U. 35 g. ex. Prol. 
g. ex. 1 pr. Ym vm wm konj. H. 6 g. éx/Kk. 12.i; 
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§ 17. å andra sidan 



som pron. rel. H. 36 g. ex. Praef. 



Som som konj. H. 12 g. ex. Praef.; Q. 11.2. 



Ang. beteckningen v, w för u jf. § 33. 

Se om denna ljudlag Kock, Sv. akc. II s. 335 ff. Det bevismaterial han framlägger 
lämnar icke rum för något tvifvel. Den afvikande förklaring Noreen (Arkiv VI s. 366; Urgerm. 
lautl. s. 62; jf. äfven s. 66 med Aschw. gr. § 256 anm. 4) vill gifva detsamma är föga öfver- 
tygande. Sä olikartade än de ord äro som det omfattar, skulle enligt honom deras u gent- 
emot e i fvn. öfverallt representera ett annat afljudsstadium. Den yngre och kanske dialek- 
tiska, men ljudfysiologiskt identiska utveckling af («reduceradt") e till u, som en del ortnamn 
på -um uppvisa (Kock, Accentuierung § 411 o. där anf. litteratur), erkänner likväl äfven han 
(Aschw. gr. § 150 anm.). 

Hvad beträffar förhållandet mellan sum vm etc. och som, får det tagas för gifvet att 
de stamma från olika dialektor. Att något om ej visar sig, kan vara tillfälligt, då ordet före- 
kommer i Vår hskr. så fä gånger och nästan endast i den del där sum är enrådande (se ne- 
dan). Den olika behandlingen sammanhänger tydligen med den som ändeisen -um varit un- 
derkastad i långstafviga ord (§ 97). 

Vi finna i vår handskrift som regelbundet (5 g.) användt uti HL:s företal; så ock i 
1609 års edition. För de i handskriftens öfriga delar växelvis mötande som och sum visa så- 
väl H cod. 1609 som U codd. B 12 och Sch. undantagslöst sum. Hvartdera låter sluta till 
att som inkommit först i B 49 och att tidigare handskrifter öfverallt haft sum. B 49-skrifvaren 
tyckes efter hand ha kommit under fund med att sum och icke som borde användas. Uti 
HL:s Kk. brukar han det förra icke hälften så ofta som det senare (8: 19 g.), i Kg. något 
oftare än detsamma (20: 15 g.), i M. 4 gånger så ofta (36: 9 g.), medan han i det följande 
konsekvent skrifver sum utom på ett enda ställe (i U. 11.2), där han låter ett som insmyga sig. 



§ 18. Samnord. i kvarstår, för så vidt ej någon af de i §§ 19 —27 behand- 
lade ljudfagarna gjort sig gällande, såsom i. T. ex.: 



Ljudvårdet i tillkommer tydligen äfven bokstafven j, som någon gång i början af ett ord 
återger samnord. i: J j prep. H. 5 g. ex. Kg. 6 pr.; Jndalz a ns. V. I8.2. Samma ljud åsyftas 
väl ock med y i ett antal skrifningar, där det motsvarar samnord. långt i uti öppen stafvelse: 
dykt ds. V.4; lytt 3 spk. V. 24.3; synum synom dsm. H. 5 g. ex. Kk. 14; U. 9 pr., 11.*; dpm. 
Kg. 2.i; synu dsn. U. 11. 1; synce asf. U. 12; sypoen adv. U. 8.1; typum dp. Kk. 13.i. Om y så- 



Samnord. i. 



i prep. Kk. ind. o. fl.; U. ind. o. fl. 

innre adv. Kg. 11 pr. o. fl.; U. 7.i. 

lik ns. Kk. 12.i; U. 2.i. 

lip ns. Kk. 18 pr. 

ogild npn. M. 6 pr.; U. 6.2. 



pingi ds. Kg. 4.i o. fl.; U. 25.i. 
witm inf. c veta' f). 3 pr.; 11. 2 (2 g.). 



skiftat inf. Kg. 2.4 o. fl.; U. 8.1 o. fl. 
timce as. M. 38 o. fl.; U. 2 pr. (2 g.). 
tiu num. U. lO.i . 
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som tecken för i se Noreen, Aschw. gr. § 108, anm. 2, 4. Påfallande många äro exemplen § 18. 
på y i de former af pron. sin, hvilkas ändelse innehåller (eller innehållit) u: 9, mot 36 med i 
(däremot f&r ack. sing. fem., ack. plur. mask och nom. ack. plur. fem. 1 med y, 35 med i). 
Man kunde håraf frestas att antaga en värklig öfvergång till y framför u, kanske begränsad 
till nasaleradt i och sålunda ett motstycke till w-omljudet af nasaleradt ä i önord. Så länge 
vidare antydningar om en dylik ljudlag saknas, vore dock detta förhastadt. Måhända beror 
y i de anförda exemplen delvis på »omvänd skrifning", ty såsom vi i § 45 skola se, har en 
öfvergång af y till i egt rum i någon af B 49:s dialekter. Denna omständighet eller ock sam- 
hörigheten med synum (som förekommit strax förut) o. likn. har väl framkallat skrifningen 
synnu (o: -ce) dsf. 'sin* Kk. 14. Att twcelyt asn. 'tvåfårgadt' Kg. 7 tillkommit genom omvänd 
skrifning kan med stor sannolikhet antagas ; jf. särskildt fsv. twcelyti c två tredjedelar . 1 
Om behandlingen af den samnord. diftongen m se §§ 74 ff. 



§ 19. Samnord. i har i ställning framför gg, Jck, ng, r?k^ på hvilket (ännu 
efter synkoperings tiden) följde konsonantiskt u, utvecklats till y och sedan — 
dock måhända icke efter r eller framför kk — vidare till iu. Detta antydes af 

siunka inf. M. 4. 

Om det i ofvannämnda ställning inträdda önord. w-omljudet af i se Kock, Sv. landsm. 
XII.7 s. 9 ff. och Noreen, Aschw. gr. § 70.2; om utvecklingen y > iu därsammastädes Wad- 
stein, Fno. homb. ljudl. s. 150 f. 2 

§ 20. Samnord. i har, ifall det var kort och inom samma stafvelse k före- 
gick och r efterföljde detsamma, öfvergått till y. Det synes af lånordet 



kyrkiu ns. H. 5 g. ex. Kk. 2 pr.; g, d, as. H. 
25 g. ex. Kk. 1 pr.; kyrku as. Kk. 4; kyr- 
kiunna kyrkiunnce gs. Kk. 20 (2 g.); ds. 
Kk. 21 pr. — kyrkiu balk'r kyrkio b. ns. H. 
praef., Kk. ind. — kyrkiu bole k. bolce ds. 
Kk. 2.i, {). 3 pr.; kyrkiu bool as. Kk. ind. 



— kyrkiu bygning as. Kk. ind., 1.2 — kyr- 
kiu dorum dp. Kk. 15.i — kyrkiu frip'r ns. 
Kg. 4,i; kyrkiu fripi ds. Kk. 21.2 ; kyrkiu 
frip as. Kk. I8.1 — kyrkiu garpi ds. Kk. 
18 pr., 1, M. 33; kyrkiu gaarp kyrkio garp 
kyrkcegarp as. Kk. ind., 19.4, M. 13.7; hyr- 



1 Samnord. i behöfver ej föreligga i byltughur byltughW nsm. Kg. 6.2, M. 13.8 (2 g.) 
o. s. v.; ordet kan (liksom fsv. byskuper) hafva w-omljud. Se för öfrigt om detsamma § 33. Lika 
litet vittnesgillt i fråga om behandlingen af samnord. i är styltingx rast n, as. V. 15 (2 g.), som 
efter Verelius och Schlyter plägar härledas från fsv. stilta stylta 1 krycka* och tilläggas betydelsen 
'krymplingsmir, d. v. s. 'så långt stycke en gubbe 1. vanfört folk kan gå innan de hvila sig 3 . Ett så 
kuriöst längdmått har nog aldrig existerat, utan textens styltingx rast har kommit till genom för- 
vanskning af ett styttingx rast, i hvars förra led vi igenkänna det från östsvenska och norrländska 
dialekter välbekanta stytting stötting 'skogskälke, kort släde att köra timmer på\ Detta framgår 
alldeles tydligt af lagens egen definition af begreppet: Siva langh scal st. r. tvrera. aki heman force 
sool vm stapu tima. gen iulum ok huggi sterce las. ok kumi at'r vm mipian dagh. På motsvarande 
ställe i H cod. 1609 läses ock Styttungx rast. 

% Fgutn. har stått utanför dessa ombildningar; jf. § 6 not 1. 
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§ 20. 



kiu garpce ap. Kk. ind. — Jcyrkiu hlcepi 
kyrkiu klcepu (o: -<b) ap. Q. 10 pr. (2 g.) 
— kyrkiu prcest as. Kk. ind. — kyrkiu 
skrup as. Kk. 6.2 — kyrkiu sokn ds. M. 



I.2, I. 4, 9 — kyrkiu wigning as. Kk. ind. 
— kyrkiu wcegh kyrkiu ucegh ds. Kk. 12.2, 
Kg. 4 pr.; as. V. 2 — kyrkiu wcericendcer 
np. Kk. 1.2; kyrkiu veeriundum dp. Kk. 6.3. 



Villkoren för denna öfvergång hafva först angifvits af Kock i Sv. språkhist. s. 22 f. 
Hvad särskildt beträffar fsv. kyrkia, som utgör ett af stöden för hans teori, har likväl Noreen 
i Aschw. gr. § 108 anm. 1 velat göra gällande, att det haft inflytande från ags. cyree och gr. 
xvQictxij att tacka för sitt y. Denna mening faller väl på de invändningar Tamm framställt 
däremot i Granskn. af sv. ord s. 16. Men den förklaring han vill sätta i stället — att här 
förelåge ^-omljud af i, värkadt af ändelsevokalen i gen. dat. ack. sing. o. s. v. — är ej mera 
tillfredsställande, då några flere exempel på detta nya fall af w-omljud icke af honom anföras. 
Man frågar sig förgäfves, hvarför icke y här kan ha uppkommit genom den kockska ljudlagen, 
hvars existens ju i alla fall står fast. Att fsv. kyrkia möter redan i de äldsta handskrifterna 
utgör icke något hinder, enär ingenting motsäger att öfvergången är så gammal; af de ord, i 
hvilka den för öfrigt visar sig. finnes intet enda belagdt i den äldre fsv. litteraturen. 

Troligtvis har ljudlagen i fråga icke tillämpats af alla B49:s dialekter. Detta är den 
sannolikaste förklaringen af det faktum att äfven /-former af kirkia voro i bruk inom desamma, 
såsom följande skrifningar ge vid handen: kirkia kirkiu ns. Kk. 5 pr., 21.3 (2 g.); kirkiu g, d, 
as. 8 g. ex. Kk. 1 pr. — Kirkiu haWr ns. Kk. 21.2 — kirkiu bolm ds. Kk. 5.i — kirkiu doTf. 
dp. Kk. 21.2 — kirkiu fripir ns. Kk. 21. 5; kirkufripi ds. Kk. 21.2; kirkiu frip as. Kg. ind. — 
kirkiugapz (o: -garpz) gs. Kk. 21.2 ; kirkiugarpi ds. Kk. 21.2,3; kirkiugarp as. Kk. 21.2,5 — kir- 
kiugarpz lipi ds. Kk. 21.2 — kirkiu klcepi kirkiu klcepce ap. M. 10 pr.; U. 10 pr. — kirkiu ivcegh 
ds. Kk. 21.2 (2 g.), Kg. 4 pr. — kirkiu piuf as. M. ind. 

H cod. B 49 uppvisar i allmänhet blott sällan skrifningar med i, inströdda bland de 
vanliga //-skrifningarna, men i Kk. si., som stammar från en annan hskr. än det öfriga, icke 
mindre än 15 af det förra slaget och ej en enda af det senare. Väsentligen samma motsätt- 
ning måste B 49-skrifvarens förlag hafva företett. Att redan i H cod. [B 49—1609 funnits 
både y- och i-skrifningar är icke osannolikt, med hänsyn till att också Cod. 1609, som annars 
uteslutande använder de senare, i lagens första kapitel tvänne gånger visar ett kyrkiu i 
öfverensstämmelse med Cod. B 49. — U cod. B 49 har, i 10 pr., 2 hithörande skrifningar med 
y och 1 med i. Cod. [B 12— Sch— B 49 och Cod. [B 12— B 49 torde snarast, liksom Cod. B 12 
och Cod. Sch., haft endast i-skrifningar. 

§ 21. Samnord. kort i, som efterföljdes af 16, har öfvergått till y: 

sylfwr as. Kp. 1 — sylfsmip f r ns. Kp. 1 (2 g.) — sylf tali ds. JE. 1 2.2. 

I de fsv. urkunderna år stjlwer (s0lfwer) nästan lika vanligt som sihvtr. Det får därför 
icke likställas med öfriga, endast undantagsvis mötande exempel på labialisering af i framför 
hos hvilka denna måste bero på en ljudlag med vida trängre område. Orsaken till den all- 
männare labialiseringen i syhver synes vara den, att här 16 — ej blott l — följde på vokalen. 
Också rb tyckes i många fsv. dialekter framkallat öfvergång af kort i till //; jämte dirwe 
dirwas anträffas synnerligen ofta dyrwe äynvas (dorfwe dorfivas). Att förbindelserna Ib och rb 
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särskildt gynnat labialitet hos den föregående vokalen visa också nda. Ovlv, ä. nda. kulff; § 21. 
nda. Kurv, Skurv, jämförda med b. ex. nda. Folk, Holm; Bord, Hors, Korn, orJce, Orm, skorte, 
Torv « fda. torgh). — Mindre sannolikt förefaller det att — såsom Noreen, Aschw. gr. § 
108 anm. 3, håller för möjligt — den större utbredningen af fsv. sylwer skulle bero på infly- 
tande från ags. sylfren. 

Jämte de ofvannämnda exemplen förekommer ett silfwri ds. Kp. ind., hvilket gör tro- 
ligt att icke alla B 49:s dialekter berörts af ljudlagen. 

De förra, såväl som silfwri, hafva sannolikt i H cod. [B 49— 1(509 motsvarats af 
i-skrifningar, i öfverensstämmelse med förhållandet uti Cod. 1609. 

§ 22. Samnord. kort i har i ställning framför m labialiserats till y: 
hymiriki as. Kk. 21.5. 

Tillvaron af en sådan ljudlag i en del fsv. dialekter bevisas åfven af de i handskrif- 
terna (merendels alternativt) mötande dymba subst, dymber adj., gymsten, hymin, symma, 
sympa, tymber, ympa. Enligt Noreen, Aschw. gr. § 108 anm. 3, kunna dymba dymber ock stå 
i afljudsförhållande till fsv. dimba fvn. dimmr och hymin hymirike höra till fht. humil. Att 
de tillkommit genom samma ljudlag som de öfriga måste väl dock anses sannolikare. 

För denna ljudlags invårkan hafva emellertid B49:s dialekter endast delvis varit ut- 
satta; i en annan del kvarstår samnord. kort i framför m som sådant, enligt följande skrif- 
ningars vittnesbörd: himiriki himirikce liimcerikce as. H. 4 g. ex. Pnef.; himcerikis himarikas (o: 
himcerikees) gs. H. pnef., Kg. ll.i; limma ap. M. 15.i; timVr as. V. 13 pr. 

Då y- och e-skrifningarna fördela sig sålunda att den förstnämnda finnes i Kk. si., 
medan i öfriga delar af H cod. B 49 de senare äro enrådande, uppvisade väl redan B 49-skrif- 
varens förlag samma motsättning (§ 2). H. cod. 1609 använder skrifningar med i ej allenast 
där Cod. B 49 har dylika utan åfven för dess hymiriki. H cod. [B 49 — 1609 har väl snarast 
öfverensstämt med den förra. 

§ 23. Samnord. kort i har, ifall det föregicks af r, utvecklats till y: 
brijstW 3 spi. U. 8 pr. helbryghpce adj. M. 13.6. 

fryllu gs. U. 18. prypiungcer ns. U. 9.i; prypiung as. M. 9.i, 

ftyp as. Kg. 6 pr. Kp. 1 — lagha prypiungx gs. M. 7 pr. 

Att en föregående konsonant ensam förmått framkalla öfvergång af kort i till y i fsv., 
bestridas af Noreen i Aschw. gr. § 108 anm. 5. Men då såsom här en mängd skrifningar i 
samma urkund tyda på ett dylikt förhållande, kan man svårligen komma från saken med 
specialförklaringar. Sådana stå icke ens till buds för alla de fall, som yppa sig i de fsv. ur- 
kunderna, ur hvilka ytterligare kan anföras brygdha vb., drykka vb., grysla 'brödspade 9 , ryd- 
dare, ryse 'rese', rysta. Icke häller för alla de skrifningar af samma slag, men delvis af andra 
ord, hvarpå de fda. handskrifterna öfverflöda. Och man skaffar lika litet ljudlagen ur världen 
genom att öfverallt där andra utvägar tryta uti y se blott en beteckning för i. Det gifves 
ett annat vittnesbörd för dess existens, sona icke så lätt låter sig bortförklara: det lefvande 
språkets. En önord. dialektisk öfvergång af kort i till y under invårkan blott af ett före- 
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§ 23. gående r förutsattes med nödvändighet af nda. Brest 'brist', nda. dial. (Sejerö) röst 'halster* 
(fvn. rist)) troligtvis ock af nsv. rysta, nda. ryste, som Kock, Sv. språkhist. s. 26 väl med 
orätt vill skilja från fvn. hrista, nsv. rista. Dessa enstaka exempel torde visserligen uppträda 
i resp. munarter blott på grund af dialektblandning. Men med hånsyn till vår ännu högst 
ofullständiga kunskap om de nordiska dialekterna år det föga öfverraskande att några sådana, 
där ljudlagen finnes genomförd, icke kunna angifvas. 

Ibland Cod. B49:s dialekter finnas äfven sådana, där öfvergången i fråga ej egt rum. 
Handskriften uppvisar nämligen inemot 200 skrifningar med i för samnord. kort i efter r, 
bl. a. brisPr 3 spi. Kk. 6.3 o. fl.; U. 8.1; frillce barni ds. M. 14.2; U. 24 pr.; frip as. Kk. ind. 
o. fl.; U. 21.i o. fl.; pripiung as. Kk. 17 pr. o. fl.; U. 7.2 o. fl. 

Ett af samnord. a uppkommet i (§ 10) har varit underkastadt samma ljudlag, om man 
får döma af wceryldin ds. I. 17. 

I såväl H cod. 1609 som U codd. B 12 och Sch. motsvaras de ofvan anförda skrif- 
ningarna med y (liksom de motsvarande i-skrifningarna) af sådana med i. 1 Med största 
sannolikhet kan det därför antagas, att resp. grundhandskrifter ej visat några spår af 
den här behandlade ljudlagen, utan att de skrifningar, som innehålla dylika, stamma från B 49- 
skrifvaren. 

§ 24. Samnord. kort i tyckes, om det omedelbart efterföljdes af ett 
v-ljud, åtminstone under vissa omständigheter hafva öfvergått till e. I hand- 
skriften förekommer nämligen 

guzeuelagh spicel as. Kk. 15 pr. lew f r 3 spi. H. praef.; lewa 3 ppi. U. 12 pr. 

En bekräftelse på kausalsammanhanget mellan e och det därpå följande v-ljudet gifva 
de spår af en öfvergång kort y > framför v, som föreligga i efningm gs. 'yHMUghet' I. 17; 
0wirU(Bpi ns. U. 10 pr. (§ 46). Och att hår icke är fråga om en tillfällighet framgår dåraf 
att man också i fda. urkunder från början och midten af 1300-talet — hvilka urkunder i all- 
mänhet icke röja någon förändring af kort i och y — möter skrifningar liknande de här an- 
förda, t. ex. i Cod. Holm. B 76 och Cod. Ledreborg 12, utgifna af Schlyter i Sk. L.: lewcer 3 
spi. I. 4 och 0wer I Add. D 5; samt i Cod. AM. 187 8:0, utg. af V. Såby: lefcer, refncer. 

I en del af de ifrågavarande dialekterna har likväl ljudlagen icke egt hemortsrätt, efter- 
som handskriften innehåller också skrifningarna gupsiuilagh as. Kk. ll.i; gupsiwi lagh spicel 
as. U. 24.i; lifwa liwa inf. H. prajf., I. 17; lifwr o. d. 3 spi. H. 5 g. ex. Kk. 10; U. 22 g. ex. 
Prol.; lifwce 3 ppi. U. 1.2, 13. 

Skrifningarna med e tillhöra dels H, dels U. Om man frånser lew'r H praef., som 
återfinnes med e i H cod. 1609, förete denna samt U codd. B 12 och Sch. ej mindre i deras 
ställe än i de sist uppräknade exemplens skrifningar med i. De förra kunna därför med täm- 
lig visshet antagas blifvit insatta af B 49-skrifvaren. Jf. § 46, slutet. 



1 prypiung as. Kp. 1 saknar likväl motsvarighet i H cod. 1609, brystfr 3 spi. U. 8 pr. i 
U cod. Sch. 
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§ 25. Samnord. kort i, som föregicks af konsonantiskt u och ef terföljdes§ 25* 
af tautosyllabisk supradental har, ifall följande stafvelse icke innehöll (son. el- 
ler konson.) i, öfvergått till e: 

Wel 3 spi. Kk. 19.3. 

En utveckling af kort i till ä har enligt Kock, Arkiv IX s. 248 f., under nämnda be- 
tingelser egt rum inom svenskan. Att den närmast resulterat i ett e-ljud, är väl ett ound- 
gängligt antagande. — Wel kunde naturligtvis också stamma från någon dialekt med den all- 
männa öfvergång kort i > e framför supradental, som Kock a. st. uppvisat i Cod. Bur. 

Att åtminstone en del af B 49:s dialekter icke haft denna sistnämnda öfvergång visa 
likväl skrifningar sådana som JcirJcia ns. Kk. 21.s; silfwriås. Kp. ind.; slilices inf. M. 10 pr.; U. 
prol. o. fl.; wilice 3 ppi. Kg. 6.1 o. fl. Osäkrare är, om ej den förstnämnda, trängre begränsade 
ljudlagen varit gemensam för dem alla. WU o. d. 1, 3 spi. H. 54 g. ex. Kk. 4; U. 12 g. ex. 1.2 
kan (liksom will vill Kk. 12.2, f). 4.i) hafva långt dentalt l eller bero på utjämning med inf. 
wilue, pres. ind. plur. wilium wilin wilice, pres. konj. wili o. s. v. Och win as. Kg. 4.i 
kunde tänkas fått sitt i från de tvåstafviga böjningsformerna (eller nom. sing., med långt 
dent. n?), där det ljudlagsenligt bevarats. Det troligaste är väl emellertid, att en del af dia- 
lekterna alls ej tillämpat ljudlagen. 

Wel motsvaras i H cod. 1609 af Wil, och äfven annars finner man där inga e-skrifningar 
af hithörande ord. Att H cod. [B 49 — 1609 visat samma konsekvens, är icke osannolikt, men 
naturligtvis högst osäkert. 

§ 26. I svagtonig stafvelse, på hvilken följde en hufvudtonig med so- 
nanten y, har samnord. kort i blifvit y. Till denna slutsats berättigar väl 

mysfyrm'r mysfyrmce 3 spi. M. 2.i; U. 2.i, 

jämfördt med misJcunna hona miskunnce Jconce ns. M. l.a; U. 1.2. En dylik på regressiv vokal- 
harmoni beroende öfvergång i > y anför också Noreen exempel på i Aschw. gr. § 138 anm. 

H cod. 1609 har i stället för Cod. B 49:s mysfyrmce ett misfirmis; grundhandskriften 
kan lika väl hafva haft det ena som det andra. Med större sannolikhet låter sig mysfyrmW 
i U. 2.i återföra på U cod. [B 49— Sch.— B 49: Codd. Sch. och B 49 öfverensstärama i bruket 
af j/-formen emot Cod. B 12, som har misfyrmis. 

§ 27. Samnord. kort i har i obetonad stafvelse utvecklats till en e- eller 
^-liknande vokal. Likväl var ljudlagen alternativt begränsad sålunda, att den 
icke vårkade framför t, eller så, att den vårkade efter en stafvelse med sonan- 
ten e y o eller 0. öfvergången visar sig i 

epren ns. I. 17. 1 landzens gs. |). 4.2. 



1 Man har att för slutartikelns vidkommande utgå från samnord. former med rotvokalen i. 
Där den i historisk tid icke företer denna, utan i stället e (eller ce), sker det till följd af ljudlagar, 
som hvarje i uti samma ställning varit underkastad. So härom Noreen, Aisl. gr. 3 § 143 anm. 1 och 
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§ 27. samt i 



gcerpcen ns. M. I6.1. 
iorpcennce ds. Kg. 6 pr. 



prrestcms gs. Kk. 2.2. 

(rätter:) biseups rattan as. M. 25 — konungx 



kostcenn ns. U. 10.2. 
manrum as. M. 17. 



reettcen as. M. 25. 
piufwan ns. M. 35. 



Också skrifningarna iorpanm as. Kg. 2.i; girernningun ns. Kg. 6.1, gcerningunm as. Kg. 
1 pr.; gicerpuna as. Kg. 1 pr. # tyda hän på former med # i artikelns robs taf velse. De hårröra 
från en skrifvare, som ofta förblandat de tre ändelsevokalerna a i u, emedan de uti hans egen 
dialekt sammanfallit i den nämnda — något hvartill vi skola återkomma i §§ 84, 90 o. 98. 

Alla B49:s dialekter voro ej delaktiga af öfvergången i fråga: uti handskriften före- 
kommer äfven barnsis (o: -ins) gs. U. ll.i, barnin np. U. 7.i; botin ns. V. 6.1, botina as. U. l.i; 
gifptin ns. U. 8.1, giptinni ds. U. 8.1, gifptince as. U. 8.1; gicéldin n, ap. U. 25 pr., 1; gcerningini 
ds. M. 22; husin np. Kk. 2.2 (3 g.); iorpinm as. Kg. 2.4; kalkin as. M. 35; laghin np. Kk. I6.1; 
laixsins lansis (o: -ins) gs. J). l.i, 11; leekirin ns. M. 14.i; mannin ns. M. I6.1; U. 7.i, manzins 
mansins gs. M. 17; U. l.i; prastins gs. Kk. 2.a; sakin ns. M. I6.1; sann ap. M. 14.i; skiftmlo- 
tin. as U. 8.1; skifptin ns. U. 8.1; stapin as. JE. I6.1; wceghin uceghin as. Kk. 14 (2 g.); wtiryl- 
din ds. I. 17; epin ns. U. prol. 

Att åtminstone någon dialekt, som annars genomfört öfvergången, bevarat i framför 
t, kan slutas däraf att ingen skrifhing med -et eller -cet visar sig vid sidan af de 17 
exemplen på artikeln -it: arit Kk. 10; barnit M. lO.i, 13.i, 2, I6.1; fangit Kg. 2 pr.; gozit U. 
lO.i; husit M. 31.2, V. 15; lagh slitit Kg. 6.1; malit |). 3.i; banzmalit Kk. 17.2; ranit M. 2.i, M. 
17 (2 g.), 18; skiplaghit M. 23. I öfriga former af slutartikeln möta vokalerna i och e <e resp. 
33 och 10 gånger. — En liknande differentiering af artikelns rotvokal har Kock, Fsv. ljudl. s. 
289, påvisat uti vissa yngre fsv. urkunder. 

Likväl är den möjligheten icke utesluten, att någon af B49:s dialekter låtit öfver- 
gången ske också framför t, fastän det tillfälligtvis icke kommer till synes i handskriften. I 
§ 90 skola vi finna att vissa skäl göra en sådan behandling af ändelsevokalen i sannolik. 



Kock, Fsv. ljudl. s. 288 ff.; jf. äfven här längre fram. Jämväl där artikeln, såsom i vissa fornnorska 
och östsvenska dialekter är händelsen (Wadstein, Fno. hornb. ljudl. s. 88; Haegstad, Gam. tronderm. s. 
79; Hultirian, De östs v. dial. § 2. 10 o. anm.) uppvisar e i större utsträckning än de i ändelse- 
stafvelscr konstaterade ljudlagarna kunna förklara, torde det vara att återföra på äldre i. Märkas 
bör nämligen att artikeln saknade den biton, som tillkom böjningsändelser af för öfrigt samma ljud- 
gestalt, och att det ej saknas antydningar om att nämnda dialekter låtit hvarje i uti fullkomligt obe- 
tonad stafvelse öfvergå till e. En tämligen säker sådan gifva de fno. pronominalformerna mek, pek, 
sek, vet, met, som visa sig i samma urkunder som nämnda förhållande (Wadstein, a. a. s. 53, o. 
Haegstad a. st.), Att här invärkan från ek, mer, pér, ser och ver skulle framkallat e-ljudet (jf. Wad- 
stein, senast a. st.) kan väl ej anses som en mera tilltalande förklaring. Endast under förutsättning 
af en ljudutveckling i > e i obetonad stafvelse kan man dessutom förstå att suffixet -lig- i en del 
fno. urkunder konstant ersättes af -leg- (-lag-)- Också hvad östsvenskan angår, hänvisar vokalisationen 
i ack. sing. af de personliga pronominerna på samma ljudlag; de hafva nämligen äfven i dialekter, 
där starktoniga kortstafviga monosyllaba bevara i oförändradt (Hultman, a. a. § 8.6), i svagtonig ställ- 
ning formen mä, tä (rfä), sä. 




Bittsingetagett. 



Ett spår af en liknande, men endast efter stafvelser med e, o eller inträdd öfVer- § 27, 
gång — hvilken naturligtvis tillhört någon annan dialekt — utgör åter på sått och vis kosteenn 
i U. 10.2. Såsom nedan skall visas, har denna skrifning föranledts af ett kosten i tidigare 
handskrifter, där en dylik vokalbarmoitisk differentiering af artikelvokalen tydligare fratatfådt. 

Exemplen med e och de med <e representera utan tvifvel skilda dialekter. Jf. § 90. 

Uti H cod. [B 49— 1609 hafva väl skrifningar med -it uppträdt lika exklusivt som i 
Cod. B 49; de göra det nämligen också i Cod. 1609. I stället för de öftiga hithörande skrif- 
ningarna i H cod. B 49, 20 med i och 9 med e 1. finner man i Cod. 1609 24 med i och 8 med 
e. 1 Af de sistnämnda förekomma 2 på ställen där också Cod. B 49 har en e- eller ^-skrifning, 
och endast 1 motsvaras där af en i-skrifning. Det synes på grund håraf mycket sannolikt, 
att redan i grundhandskriften hvartdera slaget varit representeradt. — Om U cod. [B 12— 
Sch— B 49 kan detta med säkerhet påstås. Codd. B 12 och Sch. visa liksom Cod. B 49 
i allmänhet skrifningar med i, men i 10.2 har Cod. B 12, likaledes i väsentlig överensstäm- 
melse med densamma, kosten. Visserligen läses på motsvarande ställe i Cod. Sch. kostrin, 
men detta är påtagligen mindre ursprungligt; kosten stammar nog från Cod. [B 12— Sch— B 49, 
i likhet med ett botence (botcenee) som både i Cod. B 12 och i Cod. Sch. möter uti l.i, och med 
en mängd i UL:s Öfriga balkar förekommande exempel på öfvergång af artikelns rotvokal 
till e (ee) enligt vokalharmonilagen. 2 

Såväl i H cod. 1609 som i U codd. B 12 och Sch. visar artikeln, där den ej uppträder 
med sin ursprungliga rotvokal i, i dess ställe e. Enda undantaget härifrån, botcenee U. l.i i Cod. 
B 12, har för pennltimane ee att tacka en assimilation med urtimans; artikelns rotvokal år 
nämligen här aldrig <e utom i ack. sing. fem. (hvarå ett annat ex. föreligger i leestis botcenee 
M. 24.i). Nämnda undantag är således icke likställigt med <#-skrifningarna i vår hskr., hvilkas 
ee mera spontant utvecklats ur i. Dessa sistnämnda, som förekomma både i H och i U, 
kunna under sådana omständigheter med stor sannolikhet antagas härröra från B 49-skrifvarew. 
Ätt han i enlighet med sin egen dialekt användt en skrifning med ee har dock åtminstone 
ibland föranledts af att hans förtag på motsvarande ställe visat en med e. Ty såsom vi ofvan 
sett, tyda vissa koincidenser mellan ^-skrifningar i Cod. B 49 och e-skrifningar i andra hand- 
skrifter på att de icke oberoende af hvarandra inkommit i texten. 



§ 28. Samnord. o, kvarstår i allmänhet — om undantagen se §§ 29—31 
— såsom o: 



1 Nämligen edhren I. 17; mannen M. 17; mansens M. 17. Till gcerningini M. 22 och 
piufween M. 35 finnes ingen jämförlig motsvarighet i H cod. 1609. 

2 T. ex. boten M. lO.i, 21 pr., 33 pr.; botence M. 26, 44.i; leestis boten M. 24.i; leestis bo- 
tence l. botcenee M. 24. 1, 29 pr.; sarce boten M. 29.3; epren I. 23; ior pence Kg. 5.i. — Efter andra 
vokaler än e tyckes artikelns rotvokal undantagslöst vara i. 

3 Med o 1 förstås här det vanliga o-ljudet. Om ett annat sådant, som tyckes hafva förefun- 
nits där ett genom a-omljud uppkommet o ytterligare varit utsatt för invärkan af ett påföljande h se 
§32 not 2. Betr. den samnord. fördelningen af kort o och kort u se Exkurs I. 
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$ 28. a) bonda na. Kk. 12 jpr. o. fl.; U, ,2.i o. fl. 
bort adv. I. 5; U. 6.a o. fl. 1 . 
bropW ns. Kg. 6 pr. o. fl.; U. 1 pr. o. fl. 
<Aoo 3 spi. M. lO.i o. fl. 
hoor as. Kk. ind. o. fl.; U. 5. 
norghi ds. M. 16 pr. . 

b) borghW o. d. 3 spi. Kp/ 6 (3 g,). 
• boofp as. M. 23. 



ok konj. H. prsef. o. fl.; U. ind. o. fl. 

solo ds. U. 11.2. 

tolf num. Kk. 4 o. fl, 

tompt ds. V. 1, 2 

med flere liknande. 

for prep. H. 36 g. ex. Praef.; U. 23.2. - 
forbupit nsn. Kk. 21.i — forbup as. 



1 I starktonig ställning mot det ursprungliga förhållandet, till följd af utjämning; se formläran. 

2 Orsaken till att tompt ds. V. 1, tomptum dp. V. ind., 1 (2 g.) ej nämnas bland exemplen 
på o för samnord. o = urgerm. kort w, af hvilka en fullständig samling står att finna under b), är 
den, att rotvokalen i detta ord torde återgå på urgerm. ö. Af de tvänne olika åsikter, som uttalats 
rörande ordets uppkomst och hvilka hafva det gemensamt, att rotvokalen återföres på urgerm. kort u, 
kan nämligen ingendera utan reservation godkännas. . En identifiering af. nord. topt topt tupt tovtit 
o. s. v. och fht. zumft — efter Noreens anvisning i Aschw. gr. § 84, 2 b — är ur flere synpunkter 
betänklig. Först och främst synes de båda ordens betydelse vara i grund olika. Det senare betyder 
som kändt 'Schicklichkeit, Gesetz, Regel; Verein nach bestimmter Regel, Zunft* och kan icke skiljas 
från fht. zeman, got. gatiman r ziemen, passen 1 , medan topt o. s. v., också enligt Noreen (Aschw. gr. 
§ 260.2), sammanhänger ined got. timbrjan, gr. Öéfico o. s. v. För det andra står hypotesen om ett 
urgermanskt- konsonantinskott- i zumft o. likn. ord (Sie vers, Grundriss I 1 s. 298) på synnerligen 
svaga fötter. Bortsedt från det tvetydiga topt visa öfriga gerra. språk intet spår af dylika former, 
och man har därför allt. skäl att uppfatta företeelsen som specifikt högtysk — något som i sig själft 
mycket väl låter sig göra (se Brugmann, Vergl. Gram. I 2 s. 385 f.). För det tredje, slutligen, nöd- 
gas man med af seende å formen tomt anlita den icke särskildt tilltalande utvägen att i densamma se 
en blandprodukt af två olika stamformer toft- och tumt-, i hvilka den ursprungliga skulle differentie- 
rats. Den andra etymologien af ordet, hvilken framställts af Bugge i P.-B.-S. Beitr. XXI s. 426 (jf. 
äfven Hultman hos Mikkola, Bezz. Beitr. XXV s. 75) sammanhåller det med gr. ödnedov. I den 
form, hvari den föreligger hos Bugge och Kock, Arkiv XV s. 345 ff., leder denna till antaganden, 
snarlika det sistnämnda, Och ,hvad värre är, man kan mot densamma invända, att den icke-hufvud- 
toniga andra stafvelsens e ofelbart skulle öfvergått till i och i nord. framkallat i-omljud uti alla böj- 
ningsformer (jf. Noreen, Urgerm, Lautl. s. 13 f.; Streitberg, Urgerm. Gramm. s. 53 f.). Alla dessa 
svårigheter undgår man emellertid genom en modifikation af den senare förklaringen. Ordets rotdel 
skulle icke omedelbart återgå på ieu. dqiped- (> gr. dasteå-), utan representera ett ieu. dömpd- 
(anal. f. dömbd-, jf. sskr. upa-bdä-, gr. énl-pdai). Under denna förutsättning lydde stammen på ur- 
germ. och urnord. ståndpunkt tömfti- eller kanske snarare tömftö- (Märk den alternativa fsv. plu- 
ralen tomptar samt att nprd. i allmänhet icke låtit i-stammar antaga ö-stamsböjning, väl däremot ofta 
tvärtom). Allt efter huruvida ft kvarstod eller blef pt kom ordet att i olika dialekter lyda tömft 
eller tompt. Från tömft utgingo töft (toft) och tomt (tomt tompt), det förra från böjningsformer med 
tautosyllabiskt mft, det senare från sådana med heterosyllabiskt: jf. Kock, Arkiv IX s. 142 o. Noreen, 
Aschw. gr. § 248.1. Också tönipt uppträder under den historiska tiden i tvåfaldig gestalt, dels som 
twnpt (tömt tomt etc.), dels, till följd af assimilationen mp pp, som topt (topt toft etc). Att 
topt o. d. företrädesvis användes inom västnordiskan, tönipt o. d. inom östnordiskan, sammanhänger 
med att assimilation af nasal + homorgan tenuis skett i större utsträckning i den förra; uti VGL. I, 
hvars språk häri ansluter sig till västnordiskan (Kock, Fsv. ljudl. s. 503 ff.), finner man ock topt 
toft. Hvad slutligen beträffar fvn. tupt, så har här u uppstått genom förkortning af ö, liksom i fvn. 
gutt (Morgenstern, Arnamagn. Fragm. s. 44 f.). No. tyft toft åter kan vara påvärkadt af verbet 
tyfta *t0fta, liksom fsv. e&rf af verbet cerwa. 



Digitized by 



Hälsingelagen. 



36 



Kk. ind. — fordarwas 3 spi. U. 23.3 ; 
3 ppk. Kk. 2.2 — forfal förfall n, ap. 
H. 5 g. ex. Kk. 12.i; U. 1.4; forfallum 
dp. M. 29 — forfaras 3 ppi. M. 13 pr. 

— forgang<e inf. f). 14 pr. — forgamigW 
ap. M. ind. — forgi0ra for giera inf. 
Kg. 6 pr. (2 g.); forgiort for giort n, 
asn. H. 6 g. ex. Kg. 6 pr.; U. l.s, 5, lO.i 

— forhafpa inf. U. 8.1; forhafpat asn. 
U. 8.1 — for hcelgh ns. M. 16a — forlata 
forlata inf. M. l.a; U. l.a; förlåtit nsn. 
jE. l.a; U. l.a — fortepit asn. Kg. 10 — 
owormaghi ns. E 6 g, ex. Kk. 19. i; 
as. (o: JE. 7.i, I. 8.1 — forman ns. 
U. 16.2 ; formans gs. V. 14.4; formanni 
ds. Kk. 20 — forseaman ns. V. 14.4 — 
forskila manni ds. M. 26 — forsati as. 
Kg. 4.1 — /brtafo* 3 spk. V. 15 — 
forwarkW 3 spi. U. ind. 

fori o. d. ad v. H. 12 g. ex. Kk. 2.2; U. 4 g. 
ex. Ind.; prep. H. 111 g. ex. Kk. 1.2; U. 
13 g. ex. 2 pr. — fora giort foragiort 
n, asn. M. 24; U. 8.1 — fora halda (o: 



fora A.) inf. Kk. 2.2 — fora korns 3 § 28. 
spti. U. 10.i '-t fora laggias inf. 1. 9. 
/orn* n, asn. Kg. 11 pr., I. 14. t; fornum dsm. 
V. 18 pr. 

horn ns. U. 11. 1 — horn stok as. V. 6 pr. 
korn koorn n, as. H. 6 g. ex. Kk. 6.1 — 

frekorn as. I>. 14 pr. — Koorn tiund 

ns. Kk. 7. 

morghin as. U. 4 — morghungiaf o. d. d, 

as. M. 5; IL 7 g. ex. Ind. 1 
morp as. M. ind. — morpgialda gp. U. 6.2. 
morpare ns. M. 16. 
norpan adv. Kg. 7, t>. 15. 
Norpstighfr norpstigh f r ns. Kg. 11 pr., 1; 

norpstighi ds. Kg. ll.i. 
okart nsn. U. 11.*; okur apn. U. lO.i. 2 
or prep. Kg. 10, 15; U. 19; adv. M. 15.i 

— orlof orloff ' as. Kk. 3, J). 14.3 ; U. 1 

pr. — orpiufwa adj. M. 34. 1, 36. 3 
orf orff as. M. lO.i, 11; U. 7 g. ex. lO.i. 
orkar orkfr 3 spi. H. 4 g. ex. M. 15.i. 
(orp:) epzorp as. {). 7.2 4 — matz manna 

orpum mapzmanna orpum dp. V. 4, 5 



1 Alla dessa former äro analogiska; se formläran. 

2 Såsom man i formläran skall finna, är okur en analogibildning. 

3 Användt som adverb (eller hufvudtonig sammansättningsled) är or analogiskt: se formläran. 

4 Bråte har i Ä. Vml. ljudl. s. 63 noten icke lyckats göra troligt, att fsv. ezorp wizorp 
innehölle ett som simplex aldrig anträffadt neutralt subst. sörp « suör-p) 'svärjande, ed*. Bety- 
delsen nödvändiggör för ingen del ett frångående af den gamla uppfattningen, att ordens senare sam- 
mansättningsled helt enkelt utgöres af subst. orp. På de tre ställen i den fsv. litteraturen, där ezorp 
möter, afser det tydligen just 'edsorden*, innehållet af den ed som skulle svärjas. Så i DL |). 13 
pr.: firi hanum (den som skall gå eden) skal epa taki edzord sighia. Dela per sipan tvm ezord 
pat skal a epa taka standa. Och i HL \. 7.2: skill pem (den som utfäst eden' och hans mot- 
part) wm epzorp. pa a han wita math II mannum fer hwaria han hafwr skilt (huru han formu- 
lerat den utfästa eden), ok gangi sipan lagh sin. Hvad åter wizorp beträffar, står tydningen 'be- 
visningsord', d. v. s. 'bevisningstalan' i god öfverensstämmelse med ordets faktiska betydelse 'rättig- 
het 1. skyldighet att bevisa eller med ed fria sig' och är också därför att föredraga framför Brates, 
att den ej som denna lösrycker wizorp från de liktydiga ivitorp witu orp. Jf. för öfrigt Wadstein, 
Tidskr. f. fil. N. R. X s. 230; Björkman, Sv. landsm. XI. 5 s. 41 not 2; Lidblom, Ant. tidskr. f. Sv. 
XVL^l s. 46 ff. m. fl. — Likväl förekom i fsv. också ett uitzsorp (Tamm, Uppsalastudier s. 30), hvars 
senare del man kunde vara böjd att härleda från en konsonantstam sy^dr-ip, afljudsvariant till Brates 
8t{Ör-p. Men ojämförligt sannolikare än att en så unik bildning skulle föreligga är det naturligtvis 
att ~s0rp utgör en vanlig i£>ö-afledning till adj. s#rr, som väl i likhet med t. ex. f0rr haft både 
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§ 28. 



pr. — - wkorp o. d. n, ap. H. 22 g. ex. 
M. 13.4; U. 7.3, II.2; wipzorpum dp. J). 
13 pr. 



pokfoe ds. M. 2.x (2 g.) — pokka betfr ap. 



M. ind. 
porn ns. H. praBf. 
porpa Jcarlte np. l.i. 
(porwa:) porf 3 spi. V. 18 pr.; porffuum 1 



os d. H. 4 g. ex. Kk. 21.t; a. Kg. ll.i, I. 17; 
008 a. jE. I6.1. 1 



sorghW ap. Kp. 6. 



ppi. Kk, 21.i; porwa 3 ppi. Kk. 4. 2 



Felskrifning för form är säkerligen fora prep. J3. 16 pr., V. 3. 

Rotvokalisationen i burghan as. Kp. ind., burghupee (o: -apa) 3 spti. Kp. 6 hänvisar 
på lågtyskt ursprung för de båda orden: jf. mit. burge (Schiller-Lubben I s. 897). 
Om behandlingen af den samnord. diftongen io se §§ 63 ff. 

§ 29. Samnord. o { i kort rotstafvelse, efterföljd af u, har öfvergått till u: 
Huru huru adv. H. 24 g. ex. Kk. 7; U. 6 g. ex. Ind. 3 

aktiv och passiv betydelse; liksom subst. fvn. férä betyder 'Adgang til at komme frem underveis* 
skulle alltså s&rp betyda 'möjlighet (d. v. s. rättighet) att svärja 1 . Det är icke otroligt att det van- 
ligare wizorp är en folketymologisk ombildning af detta wizörp — uppkommen efter det simplex 
sörp fallit i glömska. Då ordet mest förekom i vissa stående uttryck, där dess flexion och genus 
icke framträdde — wald ok w. f agha w. o. s. v. — och då som bekant orp mycket tidigt öfvergick 
till örp, var det så godt som uteslutande vokalkvaliteten som skilde wizdrp från ett wizörp. — 
Noreen anför i Urgerm. Lautl. s. 171 äfven ett fsv. subst. epsärp. Troligtvis åsyftas här edzord, 
som i DL |)g. 13 pr. möter i sammanhanget gangi pan dagh ep sin sum par nast ar e. apti. 
Då omellertid å ena sidan ar ezort i det fsv. lagspråket är ett vanligt uttryck för c det är tillåtet att 
aflägga ed' — äfven i DL förekommer det — och å andra sidan just DL har att uppvisa flere 
exempel på -d eller ~d för -t i adjektivens nom. ack. sing. neutr. (Bråte, a. a. s. 52), så kan edzord 
i samma lag ej gärna uppfattas annorlunda än som en sidoform till ez0rt f noutr. af adj. ezÖr. 

1 Dat. os är analogisk; så ock ack. os 008, då den såsom här brukas i svagtonig ställning. 
Se härom formläran. 

2 Alla dessa former äro analogiska; se formläran. 

8 Fön. hora huru hworo hwaru etc. äro etymologiskt identiska med fvn. huernug. De båda 
förstnämnda formerna utgöra ljudlagsenliga fortsättningar af ett äldre h^arn-i^u^, eg. € hvilken väg', 
och do öfrigas afvikelser från desamma bero på anslutning till motsvarande simplex. Betr. första 
stafvelsens o, u jf. fvn. horvetna fg. hurvitna; betr. bortfallet af n fsv. Arwiper (jämte Arnwiper); 
att slutljudande 3 bortfallit i obetonad stafvelse visar fvn. huersu jämte huersug, fvn. hize ä. nsv. 
hitze jämte fvn. hizig fsv. hy z sek. — Oafsedt det mindre tilltalande i att skilja de liktydiga och till 
ljudgestalten snarlika önord. och vnord. formerna från hvarandra, går det af tvänne skäl icke an att 
uppfatta fön. horo huru etc. såsom dat. sing. neutr. af pron. hy^ärr (jf. Wadstein, Pno. homilieb. 
ljudl. s. 44, o. Kock, Sv. landsm. XIL 7 s. 6). Det sistnämnda betyder 'hvilken af de två*, men de 
förra ha icke betydelsen 'på hvilketdera sättet*. Och formen horo huro i fda. urkunder, som re- 
gelbundet (utom framför m och ng) förete a för urspr. u i ändelsestafvelser — t. ex. Er. Själl. L, 
1: 48, 3: 49, 51 — bevisar att ordets ultimavokal icke kan vara den gamla dat. sing. neutr.-ändelsen. 
— En uppfattning, som står den här framställda nära, uttalas i Falks o. Torps Etym. ordb. s. 314 f.: 
de önord. formerna skulle ha utgått från en af n *huer ug <Z veg" sammansatt sidoform till fvn. 
huersu, huersug, huernug etc. Hvad huer föreställer och huru det utvecklats till hor- hur- upplysa 
dessa författare likväl icke om. 
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Ett ur samnord. q i diftongen utveckladt o har i samma ställning alternativt be- § 29. 
handlats på samma sätt. Se § 80. 

§ 80. Samnord. långt o x har i svagtonig stafvelse förkortats till u: 
fatugh'r nsm. I. 3; fatvM nsn. Kp. 7; fatughu (o: -ce) bf. asm. Kp. 7. 1 
Jf. beträffande denna ljudlag Noreen, Aschw. gr. § 146.2. 

Att ljudlagen tillämpats af alla B49:s dialekter motsäges åtminstone ej af någon 
bland de i handskriften mötande skrifningarna med o för samnord. ö. I intet enda fall kan 
man med bestämdhet säga att hvarken stafvelsen haft (hufvud- eller bi)aksent eller någon 
analogiinflytelse kunnat göra sig gällande. 

§ 81. Samnord. kort o x har i svagtonig efterstafvelse, ehuru måhända blott 
framför guttural eller labial konsonant, öfvergått till u: 

bryllups kost as. U. lO.a — bryllups timum dp. ertugh as. H. 4 [5] g. ex. M. 28 pr.; ap. V. 
U. 2 pr. 18.s; ertughfr ap. V. 18.3. 

öfvergångens begränsning till efterstafvelser framgår af att konjunktionen ok, där 
vokalen likväl också står i svagtonig stafvelse, i handskriften städse (1028 gånger, 740 i H, 
288 i U) uppträder med o, aldrig med u. Samma differentiering visar sig i nydanskan, där 
man å ena sidan har og, å den andra Bryllup, Vindue (fsv. vindogha), 0rtug, nda.) MullufgJ 
'handfat* (fsv. mullogh). Tilläggas bör emellertid, att differentieringen äfven kunde tänkas ha 
försiggått redan i och med kontraktionen af det yu, som på ett äldre stadium funnits hos alla 
de nämnda exemplen. 

Skrifningarna brylUps gs. U. 2 pr.; brylUps gcerp'r ap. U. ind.; brylhps timce brilhps timce 
ds. M. 2 pr.; U. 2 pr. motsäga naturligtvis icke att ljudlagen möjligen varit gemensam för 
alla B 49:s dialekter. Såväl dessa skrifningar, till den del de finnas i U, som de ofvan nämnda 
bryllups kost bryllups timum motsvaras i U codd. B. 12 och Sch. af skrifningar med i andra 
stafvelsen. De i vår hskr. mötande w-skrifningarna har därför snarast hvarken U cod. [B 12 
— Sch. — B 49 eller U cod. [B 12-B49 känt. 

Samnord. o 2 . 2 

§ 32. Samnord. o t fortlefver dels som 0, dels som ett öppnare, i skrift ge- 
nom a återgifvet ljud, sannolikt å. I Cod. B 49 förekommer nämligen ej allenast 

1 Samnord. hade ordet formen futök§ (jf. fda. fatok), som förhöll sig till Wkn liksom fsv. 
Ingemar till adj. mfcr t Styrkär till kär, usal till stel o. s. v. (jf. Noreen, Aschw. gr. § 60). Fvn. 
fåtékr, fön. fätöker bero på association med det enkla Wk§. 

2 Man har ej tillräckligt beaktat, att rotvokalen i ordet dotter, h vilken öfver hufvud ar eller 
förutsätter långt slutet o, uti de nydanska dialekter, där dess ursprungliga kvantitet upprätthålles, i 
stället är den som annars ropresenterar urspr. långt a. Så anföres från Nordsjälland t. ex. dbter, 
ote 'åtta 3 , bdd 'båt': fod *fot\ sol 'sol\ båy 'bok* (J. K. Kryger, Blandinger udg. af Univ.-Jubil. da. 
Samf. h, 5 s. 347 ff.); från Sejerö t. ex. dyfddr, *åtta\ ry*9 'råda': stour 'stor*, eoud 'sot', klåw 
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§ 32. doWr ns. JD. 14.a; U. 7 g. ex. 8.1; as. M. doWr b.) ns. U. 16.i — doWr sun ns. 
14 pr.; U. 8 pr., i — tott'r barn (o: M. 15> 

utan ock 

dattfr as. M. 12 pr. 

Den olika behandlingen af ljudet har utan tvifvel kännetecknat olika dialekter. 
H cod. 1609 visar öfverallt — äfven där vår hskr. har datt f r — skrifningar med o, 
hvilka med någon sannolikhet kunna förmodas varit enrådande också i H cod. [B 49— 1609. 

Samnord. u. 1 

§ 33. Samnord. u kvarstår, frånsedt de i §§ 34 — 42 behandlade inskränk- 
ningarna, såsom u. Det motsvaras i handskriften dels af w eller v, dels af w, i början af 

'klok' (Thorsen, Sprogarten på Sejerö ss. 9, 23 ff.). Att här antaga ljudlagsenJig utveckling af ö 
till å (eller ä) strider mot livad vi veta om o-ljudets behandling i danskan; och lika litet är något 
analogiskt införande af den öppna vokalen tänkbart. Den enda möjliga förklaringen synes vara den, 
att redan det Ö, som ordet på samnordisk ståndpunkt uppvisade, var i någon mån öppnare än det 
vanliga ö-ljudet. Till följd häraf kunde det i en del dialekter sammanfalla med sistnämnda vokal, i 
andra, efter det långa a-ljudets öfvergång till å, med detta. H var för ö-ljudet här var öppnare är 
ej svårt att inse. Då A-ljudets delabialiserande inflytande (Noreen, Aisl. gr. 3 §§ 108.2, 109) gjorde 
sig gällande, hade ordet redan formen dohter, med o för urgerm. u till följd af a-omljud. Det är 
därför ganska naturligt, att ljudlagen här frambragt en annan vokalnyans än i t. ex. soht (> sötf), 
ohta O Lita), där ett u varit utsatt för dess invärkan. — Ordets behandling i det danska skrift- 
språket står väl ihop med vår hypotes. I de äldsta fda. urkunderna skrifves det dottcer dotcer, men 
redan tidigt visar sig därjämte dattcer (Lund, Det »ldste da. Skriftspr. Ordforr. s. 25); sedermera och 
ända till 1700-talets midt är daatter — länge jämte dotter — det vanliga. Förmodligen återgifva 
alla dessa skrifningar ett uttal med å i första stafvelsen, så att uppträdandet af beteckningen a bör 
ställas i samband med att vid samma tid långt a öfvergick till å y hvarigenom bokstafven a erhöll 
äfven sistnämnda ljudvärde. Delvis står måhända bakom dom en uttalsform med förkortad t d, 
hvilken förhöll sig till dätter liksom nsv. dotter till nsv. dial. döter. Ur en sådan har möjligtvis 
nda. Datter direkt framgått Mot antagandet af en ljudlagsenlig utveckling af kort å till a kan 
knappast någonting invändas; att den ej visar sig i flere ord, kan bero på att å ej var förkortadt i 
flere då den genomfördes. Det är för öfrigt icke så säkert, att Datter är det enda exemplet. Kanske 
förtjänar det närmare undersökas, om ej en sådan öfvergång ligger till grund för det påfallande fak- 
tum, att urspr. kort a framför r?g i många danska dialekter — äfven riksspråket — städse represen- 
teras af a, aldrig af å — i olikhet mot förhållandet framför urspr. ld nd mb och uti de omgifvande 
dialekterna i Danmark och sydligaste Sverge. I svenska dialekter har tvärtom ng framom de senare 
konsonantförbindelserna framkallat utveckling af ett föregående a till å. Förhåller det sig så som 
nämndes, skulle den förlängning, som betingat öfvergången till å, tidigast hafva upphäfts framför r?g, 
framför ld nd mb däremot först senare, då kort å icke längre blef a. I själfva värket har å i en 
skånsk dialekt, Åsbomålet, förkortats, där da. rspr. har a, men förblifvit långt och diftongerats till 
äu där det har å, t ex. log, stoga: Tcqxd, baun, hann = da. lang, stange: kold, bånd, händ (jf. 
G. Billing, Sv. landsm. X. 2 ss. 92, 99, 128 f.). — Men oberoende af om nda. Datter bör på så sätt 
förklaras torde man med stor sannolikhet kunna påstå, att detta ord ursprungligen haft ett o-ljud, 
öppnare än det vanliga. Det sistnämnda betecknas här med o v det förra med o 2 . 
1 ^Betr. den samnord. fördelningen^af kort u. och kort o se Exkurs I. 
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ett ord gemenligen det förra, ängars nästan alltid det senare; föregånget af ett v-ljud, åter- § 83. 
gifves det jämte detta genom w. Att med alla dessa beteckningar u åsyftas, är intet tvifvel 
underkastadt. 

Man finner sålunda w för samnord. u i 

» 

a) wlaghlikoe adv. JE. l.i. 

wp adv. H. 4 g. ex. Kk. 19.3 wp Jyyupce inf. 

1.9— .wp boce inf. Kk* 2.2 — ivp hyggice 

inf. Kk. 2.2 — wrgieerp f r (o: wpjr.) ap. 

V. ind. — wphald wp hald as. t>. 2 (2 

g.) — wphemgice inf. M. 28 pr. — wp- 

lansk npn. U. 3 pr. — wp n0tt nsn. I. 

15 — wp skcera inf. J). l.i — taka 

inf. H. prsef.; wptaJcin nsf. jE. 16 pr. 
^ — wp tald npn. U. 11 pr. 
wt wth adv. H. 9 g. ex. Kk. 15.2; U. 4 g. ex. 

8 pr. — wt f0dd f r nsm. U. 11 pr. — wth 

giwee inf. U. 24.2; wt giwin 3 ppk. U. 

24.2 — wtgeerp'r ap. J). 14 pr. — wt ko- 
min o. d. nsm. M. 11 (2 g.); U. 11 pr. — 

wt letce inf. U. 16.2 — wtlcendis o. d. 

b) wm adv. H. 8 g. ex. Kg. 3 pr.; U. 6.2 — 

wm eghnir ap. J). 9 pr.; wm eghnum dp. 
U. 12, 13. 

wm prep. H. 39 [40] g. ex. Kk. 5 pr.; U. 4 
g. ex. 4. 

wndcen adv. U. 7.i — wndcen skifptces inf. 



adv. M. 13.4, V. 16 pr.; U. 21 pr. 
(2 g.) — wtmark ns. V. 15 — wt rak 
3 spti. Kp. 7 — wt r00nt nsf. Kk. 19.3 ; 
wt rent nsn. £.11; npn. t>. 4.2 — wtskut 
as. U. 6.3 — wtskutz stool as. M. 6.1 
— wtskyldom dp. Kk. 2 pr. — wt sce- 
tices inf. I. 9 — wt takx wt tax 3 spi. 
M. 31.4, I. I8.1 (2 g.) — wtcengium dp. 
V. 3 — wtoium dp. J>. l.i. 
wtan wteen prep. H. 8 g. ex. M. 16. 1; U. 10 
pr. (2 g.). 

wtan wtcen konj. H. 7 g. ex. Kg. 2 pr.; U. 
8 pr. 

wti adv. M. 35; U. 2.i, I6.3. 

U. 7.i; wndcen skift nsn. JE. 7 pr., 2, 

8 pr.; U. 7.1,2. 
wndcen prep. Kg. ll.i. 
wnd'r prep. H. 7 g. ex. Kk. 19.5. 
u*f ap. U. 11 pr., I6.3, 18 (2 g.). 1 



c) Hws hws as. Kp. 7; np. Kk. 2.i; ap. Kk. ind. tw an. M. 14.i. 2 



1 Vokalisationen i fsv. urf — sidoform till fsv. orf — är påfallande därför att nrgerm. kort 
u hos neutrala a-stammar, där det efterföljes af r + konsonant, uti fsv. i allmänhet uppträder som 
o; att ordet tillhör nämnda kategori, liksom det därmed identiska ags. orf 'beast, cattle*, har man 
ingen anledning betvifla. Formen med u visar sig utom i U cod. B 49 i textkod. af SML. Sannolikt 
utgör urf en isolerad kvarlefva af den ljudlagsenliga nom. ack. pluralis, framför hvars urnord. än- 
delse -u något a-omljud ej inträdt. Det möter nämligen uteslutande i det sterootyperado uttrycket 
arf ok urf 'fastighet och lösören 1 . 

2 Såsom den samnord. formen för nom. ack. neutr. af räkneordet fvn. tueir fön. twer har 
man väl att betrakta tu, som ljudlagsenligt utvecklats ur äldre txiö (: mask. tyai tuanz, fem. t nos = 
got. nom. ack. neutr. po: mask. pai pans, fem. pös); jf. van Holten, P.-B. Beitr. XV s. 478 not 2. 
Fvn. tuau « tyyu) har säkert uppkommit under en relativt sen period, genom analogibildning efter 
den samnordiska pronominala nom. ack. plur. neutr. -formen ppu. Till en dylik analogibildning inbjöd 
parallellismen mellan mask. nom. tuceiR, ack. f^ö, fem. nom. ack. tuäR, mask. fem. neutr. dat. ty^ceimfR] 
och mask. nom. pceia, ack. pä, fem. nom. ack. pä& } mask. fem. neutr. dat pceimfs]. — Noreen, 
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(8ufi:) leeft sid ns. Kk. 6.1. 



Exemplen med v utgöras af 

a) vp ad v. H. 7 g. ex. I. ll.i; U. 14 1 — vpsala 

vpsalce gp. Kk. 2 pr., Kg. ind. 
vtt adv. jE. 14 pr. 7— vtrop vtrop'r as. Kg. 

ind., 8 — vt 0uer ap. V. 6 pr. 
vtan adv. Kg. 9.i, M. 27. 

b) vm adv. H. 4 g. ex. Kk. 2.i; U. 1.2 — vm 

banz man as. M. ind. 2 — vm ga inf. 
H. praef.; vmga vm gaa 3 ppk. H. praef. 
(2 g.) — vm iorpum dp. JE. 12.2. 
Vm vm prep. H. 137 [139] g. ex. Kk. ind.; 

U. 23 g. ex. Ind. 
vndcen gangit nsn. V. 14.i — vndcen skiftas 

Bokstafven u möter åter i 

a) up adv. Kk. 21.2 — upsalm gp. Kg. ll.i. 

ut utt adv. M. 29, Kg. 7; U. 24 pr. — uth fcerp 
ds. Kk. 8 — utt giwces inf. M. 12.2. 

b) Um um prep. H. 13 g. ex. Kk. 8; U. prol. 
undir undi prep. Kk. 19 pr., 21.3. 

c) brup ns. M. 2. t; U. 2.i. 
fuul nsm. M. 16 pr. 
hufwpdugh f r ns. U. 10 pr. . 
huus ap. I. II.2; U. lO.i. 



vtan vtcen prep. H. 16 g. ex. Kk. 3; U. 4 

g. ex. 1 pr. 
vtan o. d. konj. H. 18 g. ex. Kk. 1.2; U. 17.i. 
vtt vt* adv. H. 4 g. ex. Kk. 19.*; U. 2.t 

[2 g.]. 

vndcen skifptis (o: -as) inf. M. 7 pr.; U. 

7.1 ; vndcen skift vndcen skifpt nsn. JE. 

8 pr.; U. 7.2. 
vnd f r prep. H. 5 g. ex. Kk. 19.3. 3 
vnnce inf. Kk. 5 pr. 
vppa haldce (o: vppcs Ii.) inf. V. I8.2. 
vrpa (o: -ce) 3 spk. M. 16 pr. 4 



utan prep. J>. 8.2. 
utan konj. Kg. 7. 
ute utce adv. V. 9; U. 23.2. 

uppi Midi (0: -ce) inf. M. 27. 
knuVr ap. V. 15. 

nu adv. ^. 10 pr. o. fl.; U. 4 o. fl. 
runir np. I>. 15, 
m. fl. 



Grundriss P § 215.3, vill i fvn. tuau återfinna — ehuru omtydd till nom. aek. neutr. — den ieu. 
nom. mask. -form, som sskr. dväu pekar tillbaka på. 

1 På sistn. ställe felaktigt för vt. 

2 Schlyter har i st. f. handskriftens Vm vm banz man ok hans vitni insatt den i Cod. 1609 
förekommande läsarten Vm leekceris fce och motiverar ändringen genom en hänvisning till innehållet i 
det kapitel, som svarar mot rubriken i fråga. Emellertid är detta innehåll — ett stadgande, att den 
som tillfogat on annan sår borde inför kyrko- eller tingsmenigheten erbjuda ett visst arvode åt läka- 
ren eller ock böta — alldeles icke oförenligt med den förstnämnda läsarten, om man fattar vm bcmz 
såsom gen. af ett med fvn. umband 'förband' identiskt ord och vm banz man som 'sårförbin- 
dare, läkare 5 . 

3 I j). 4.2 felaktigt för mcep. 

4 Formen analogisk: se formläran. 
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d) (bindä:) bundin nsm. V. 5 pr. — laghbundin 

nsm. M. 28.i. 
(bhxpa:) bupin asm. I>. 7.t (2 g.) — forbupit 

nsn. Kk. 21.i — obupm nsm. |). 14.4 

— elbupin ngf, j3E. 2.i. 
{-brughpu:) helbmghpa adj. 1 U. 18. 
fcruf o. d. n, ap. H. 7 g. ex. Praf.; brutum 

dp. H. 4 g. ex. Kk. 20 — frip bruth 

ns. M. 21; fripbrut as. Kk. 21. 2, 5 — 

halghadax brut as. Kk. 16 pr. — 

skripta bruth ap. Kk. ind. 
brutlikfr nsm. Kg. 6 pr. 
(bryta:) bruim nsm. Kk. 21.2, Kg. 10; bru- 

tan asm. Kk. 18.i ; brutit n, asn. H. 10 

g. ex. Kk. 16 pr. 
bugha bughu d, as, H. 4 g. ex. Kg. 7 — 

bughw skut ns. I>. 14.i. 
buWr ns. V. 18.3. 

buMr as. M. 6. pr.; U. 6 pr., 10 pr. 

bundin ap. M. 82 pr. . 

bup p, as. H. 7 g. ex, Kk. 1a; bupi ds. J>. 



l.i — forbup as. Kk. ind. — hembup § 83. 

as. V. ind. — harbup as. Kg. 9 pr. — 

tUlbupi ds. M. l.i — nlhupz man np. M. 

2.i — bupkafwla o. d. as. i>. l.i (5 g.); 

ap. ind., l.i — bupmannum dp. U. 2 pr. 
duZ n, as. M. 31.4, {>. 4.3. 
dulgha drap as. M. ind. 2 
(dylia:) duldi 3 spti. iE. 16.i; duli asn. I>. 

4.3 (2 g.), 

fuglum dp. Kk. 7; fughla ap. M. l.i — 

fughla. gildri as. V. 8.3. 
/kÄutn dsm. Kk. 21.2, V. 15; U. 11.2; dpn 
M. 4, M. 1.4; U. 4 (2 g.), 18; futtan fui 

lan asm. H. 4 g. ex. M. 1.2; U. 1.2, 

8.1, 11 pr.; full ful nsf. M. I6.1; U. 4; 

fulla asf. Kg. 2.2; fult n, asn. H. 7 g. 

ex. Kk. 2 pr.; U. 13; futtu fulla dsn. 

I. 8 pr.; U. 13; fuldra gpn. U. 25 pr. 

(2 g.) — fulgarpa b0nder np. Kk. 1.2 

— fulsteri fulsara as. M. 1 pr., 14 1, 2 

— fultipa adj. M. 2 pr. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Fsv. dulghadrap har allt sedan Ihres dagar plägat sammanställas med verbet dölja; endast 
Säve, Ynglingasagan s. 33 not 8, trodde sig i ordet återfinna gen. plnr. af fvn. dölgr 'fiende'. Från 
den förrä ståndpunkten har man, naturligt nog, tänkt sig grundbetydelsen vara 'fördoldt dråp'; etymo- 
logiens formella sida har Tamm, Etym. sv. ordb. s. 106 f., sökt tillgodose genom en förmodan att 
dulgha vore Ä neutr. i svaga formen till ett fsv. adj. dulugher el. dyl. a . Två omständigheter få 
emellertid icke lämnas ur akt vid bedömandet af frågan. Fsv. dulghadrap användes i regeln icke 
om själfva dråpet, hvars gärningsman ftjrblef okänd, utan om de böter häradet (1. skeppslaget; enl 
VGL i vissa fall grannarna i byn 1. närmaste by 1. byar) måste erlägga för detsamma; ja, det gifves 
intet enda otvetydigt exempel på den förra användningen. Å andra sidan torde ett adj. dulugher 
värkligen funnits i fsv., men icke med betydelsen 'fördold', utan med betydelsen 'dåsig, trög, slapp, 
liknöjd'; detta framgår af textstället medh raddom dulghom ok twahugha mannom i Kg. Styr. 80. 
Den tanken ligger då ytterst nära, att dulghadrap egentligen betydt -liknöjdhets-dråpeböter' och haft 
afseende på häradets uraktlåtenhet att enligt lagens föreskrift (se t ex. VGL I Md. 14, UL M. 8 pr.) 
framskaffa gärningsmannen. Förra sammansättningsleden vore gen. sing. af ett an-stamsabstraktum, 
bildadt till adj. dulugher liksom fvn. hpfge 'tyngd' till adj. hpfugr 'tung'. Sidoformen duladrap 
(som ock en gång, rimligtvis sekundärt, betecknar själfva dråpet) innehölle på samma sätt gen. sing. 
af ett subst. *duli, hvaraf väl dulugher är afledt och som utgjorde an-stamsabstraktum till det där- 
med liktydiga adjektivet dul. Af detta *duli ingår troligen en kvarlefva i nsv. dial. (Nyl.) dåla-fågk 
m. 'saktlig, obestyrsam karl', liksom af adj. dulugher i nsv. dial. (Nyl.) dålå-mäns m. 'dummerjöns' 
{dålår < fsv. *dologh-). 
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§ 83. (gialda:) gnidit asn. J). 8a; U. 25.i (4 g.); 

guldin npn. Kk. 6.1; IL 25 pr. 
gulli ds. Kp. ind.; gul.gvtt as. Kp. 1; U. 3 

pr. — gulsmip'r ns, Kp. 1. 
(gumi:) brupgummi (0: -a) ds. M.. 2,i. 
6fa£ jru/> ns. H. 8 [9] g. ex. Praef.; guz gupz 

Kk. 21 pr., I., 17; ds. H. praef.; 

gfu^ir np. . Kk, 1 pr. — affgupum dp. 

Kk. 1 pr. — guz likarna 0. d. d, as. H. 

4 g. ex. Kk. ind. — gupsiuilagh as. 

Kk. ll.i — ,gupsim lagh spicel guzeue- 
:. lagh spicel as. Kk. 15 pr.; U. 24.i. 
hugh $ r ns. JE. I.3; U. 1.3. 

, huld as. V. 8.1 

humibla gaarp as. V. 2. r 

hund'r ns. V. 24.i; ftwu* as. V. 8 pr., 24.i; 

hunda np. V. 23.2. 
(hundrap;) hundrapce hundrcepce num. H. 7 

g. ex. Kk. 21.2; U. 2.i; hundrcepum U. 
.17.1 — pryhundrup M. 16 pr.; pry- 

hundrapm Kg. ID. 
(klupra:) okluprapir (o: dsn. U. 11.2. 
(kulder:) kulVr ns. M. 12 pr.; U. 13; kulas. 

M. 12 pr.; kullinum ds. U. 13 — 

Icer arf as. U. ind. — kulfiski watnum 

dp. V. 14 pr. 
{-kulla:) samkulla b. d. adj. J5. 12 pr. (2 g.); 

U. 13, I6.1 — syndWhMa o. d. adj. M. 

12 pr. (2 g.); U. 13, 14, I6.1. 
(-kulli:) samkuUi adj. U. 13 (2 g.) — syndW- 

hiUi adj. U. 18, 14 [2 g.]. 
kumma inf. M. 13.*; fcuw&V fcum&r (0: -Vr) 

3 spi, 1 H. 10 g. ex. M. 13.?; U. prol., 

2.1, lO.i; kuma o. d. 3 ppi. H. 5 g. 

ex. Kg. 2 pr.; U. prol.; kumi kumma 

(0: 3 spk. V. 7, 15; cum 3 spti. Kg. 

1 pr.; kumin nsm. Kg. 7, 10; nsf. U. 



lO.i; kumtén nsf. ^E, i.i; fcuwii* nsn.TJ. 

12 — wtf fcutwwun nsto. JE. 1l.< 
(-kun;) miskunna kona miskunnee* kofta ns. 

^1. U. l.a. ; > 

farna £un# ns. H. 15 g. ex. Kk. 15 pr.; U. 

ind.; kunu ns. JE. 16 1; g, as. Kg. 3 pr., 

M. 13.2; U. 1 pr.; kuna kuna (o: 

g, d, as. H. 8 g. ex. Kk. 15.i; U. ind.; 

kunar (o: -#r) ap. JE. 8 pr. — Legha 

kuna (o: Leghae k.) ns. Kk. 10; leya 

kuna (o: l kuna) ds. U. prol. 
(kunder:) kumiesr (o: hinnastcer) sup. nsm. U. 

16 pr.; IcunmtW sup. npm. U; 11.2. 
fcunrm o. d. 3 ppi. H. fl g. ex. iE. 1 pr.; U. 

7.3, 10 pr., II.2; kunnu (ö: ku . . . 

8 spti. U. 11.2 (2 g.). 
kunung f r ns. Kk. -21.2 (2 g.); hmungi ds. 

Kk. 21.2. 
(lund:) sama lund adv. Kk. 7. 
Zund# ap. Kk. 1 pr. 

lufflr ns. Kg. 6 pr.; lut luik ds. A 8.2 (2 
g.), 12 pr.; U. 8.1 (2 g.); as. H. 7 g. 
ex. Kg. 6 pr.; U. 4 g. ex. 8.1; luti 
ap. 1 U. 7.i, 13; lutirue ap. 1 U. 9.i 
— bropW lut as. ~M. 11; U. 12 — 
skiptis lut as. U. 8.1 — systfr lut as, 
M. 11; U. 12 — csrfpa lut cerfpa luth 
as. M. 1.2; IL 1.2 lutUsir npm. V* 
6.1; lutlesum dpm. t>. 7.3; IuM$s<b apm, 
M. 19. 

{lykkia:) luct'r nsm.* M. 19. 
mughce 3 ppi. 1 I. 8.1. 
(muna:) mun 3 ppi. I. 17; U. prol. 
munni ds. V. 20. 

(ruf:) leghu ruff as. V. ind. — waerrub ruff 

as. V. ind. 
runpiuf as. M. ind. 



1 Formen analogisk: se formläran. 

2 F. luWr ns., till följd af textstallets förvanskning. 
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skuld ss. 1 H. praBf., M* 1.2 — skuld aarf&a. * 
U; ind. 

sTcvlu o. d. 8 ppi. H. 62 g. ex. Kk. 1 pr.; 

U. 8 g. ex. 1 pr.; skylda 1 spti. U. 

lO.i ; 3 spti. M. 16 pr.; skuldi 3 sptk. 1 

I. 2, V. 7, 16 pr. 
• skutt ds: Kg. 10 — bughu skut ns. J). 14.i 

— wtskut as. U. 6.3 — wtskutz stool as. 
. . .< .E. 6.i. . 

skupa skapa inf.*Kk. l.i, V. 8.1, 17.i; sko- 
pa 3 spk. M. 13.s; skupy 3 ppk. Kk. 2.2. 
(skara:) skurin nsm. Kg. 9.i. 
stulit nsn. M. 31.*. 
stumbla as. M. lö.i. 

(stuwa:) prasta stusw (o: jl stufw) ds. Kk. 21.2. 
(surnar:) mapsumbry ds. {>. 8 pr. — Summar 
fel ns. V. I8.3. 



autnV *wwMh'r npm. JE.. I6.1 (2 g.). § 38. 

#un sun ns. J3. 15; U.^11.2£as. J2. 12; pr., 
M. 38; simar gs. M. 15 — bropur sun 
ns. J3. 15 — doftar sun ns. 3!. 15 — 
sunar sun ns. JE. 15 — susfr sun (o: 
«/$f'r s.) ns. JE. 15 — suna barn ns. 
U. I6.1. 

sund np. V. 14.i — aspä sund as. Kg. 7 — 
smasund ap. V. 14. 1 — sunäapy sun- 
dapa (o: -a) ds. Kg. 7, 11^. 

sunnasta heghar ns. Kg. ll.i. 

(sunnudagher:) sunadagha (o: sunnad.) ap. 
Kk. lö.i. 

(*yraa;) *und nsf. M. 2 pr. 

(-tugher:) byltugh'r o. d. nsm, 8 H. 5 g. ex. 
Kg. 6 pr.; U. 4 g. ex. 21 pr.; byttughum 
bittughum dsm. JS. 18.e; U. 21.2 ; byV 



, 1 Formen analogisk: se formläran, 

2 Formen förutsätter en sammanblandning af o-stammen skyld 'skyldskap' och é-stammen 
skyld 'skuld': se formläran. 

3 Af de olika etymologier som framställts för fsv. biltugher — ' se Verelius hös Schlyter, 
Ordb. s. 67; Rydqvist, Sv. spr. 1. II si. 388; Bråte, Ä. Vml. ljudl. s. 33 ff. f noten — kan ingen 
anses tillfredsställande, och de senaste uttalandena om ordet — hos Tamm, Etym. sv* ordb.. s. 36, 
och Freudenthal, östgötalagen s. 39 — bestå blott i ett resigneradt „non liquet". Ett ytterligare 
försök att bringa klarhet i frågan må dock här göras. Hvad då först och främst ordets förra del 
beträffar, så utgöres den nog i öfverensstämmelse med den äldsta uppfattningen af fvn. bil 'tidrymd, 
viss begränsad tid*. I fråga om -tugher måste vi däremot se oss om efter nya kombinationsmöjligheter. 
En sådan erbjuder sig ock osökt. I fvn. finnes som bekant ett verb fe* Ja, som från. början är iden- 
tiskt med got. tiuhan, fht. ziohan (pret. pl. zugum, part. gizogan) c draga\ Det förstnämnda har 
emellertid, frånsedt det isolerade participet togenn, antagit svag böjning och sammanblandats med det 
mot fht. zihan 'säga, beskylla* svarande verbet tia. Med denna sammanblandning hänger det ihop på 
följande sätt. Till pres tyr « urnord. tiuhiR) bildades ett pret. téda och part tédr, i analogi med 
pres. syr: pret. séda, part. sédr äfvensom pres. hl^r: pret. hléda. Då nybildningarna sammanföllo 
med det pret. téda, part. tédr, som verbet tid erhållit vid sin omgestaltning till svagt, öfverfördes 
också det sistnämndas presensformer (inf. tid, pres. ind. té, tia o. s. v.) till det förra verbet. Till 
följd häraf blef detta ock sedermera, liksom det ursprungliga tid, delaktigt af dé analogiska pret.- och 
part. -formerna tiddct, tiådr. I semasiologiskt hänseende skiljer sig verbet i fråga från motsvarande i 
de öfriga germ. språken däri, att det gemenligen betyder 'gagna, hjälpa*. Déssutom spåras i uttrycket 
eigi tid tanna — enl. Fritzner, Ordb. 2 , 'ikke tage Mad til sig, fäste 3 — en medial modifikation af 
denna betydelse, jämförlig med den som kan iakttagas i ä. nsv. gagna 'nyttja*. Sålunda brukadt i 
bemärkelsen 'begagna sig af, nyttja 3 afger verbet ett antagligt etymon för senare sanimansättningsleden 
i fsv. biltugher; -fugher förhåller sig till detsamma liksom t. ex. fvn. holr till ' fht. hélan, fvn. pungr 
till got pethan. Då den biltoge karakteriserades såsom en c söm begagnar 1. begagnat sig af en viss 
begränsad tid* syftade man gifvetvis på den frist han efter domens afkunnancte åtnjöt för att genom 



Digitized by 



44 



O. F. Hult man. 



33. tyghan asm. Kg. 6.2; bätughir npm. (ulwer:) botulfs mcesm as. V. 5 pr., J>. 14 pr. 

Kg. 2 pr.; byltugh npn. U. 21 pr. purwce 3 ppi. Kk. 2.2 — wip purfwce inf. 1 
(•tughi:) biltughu mans (o: m.) gs. U. ind. I. 16. 

tungu as. M. lö.i. 

Jämte ett föregående v-ljud återgifves u genom w i 

atlmrf ds. Kg. 4 pr. nsm. M. 32 pr., V. 14.*; U. 20; nsf. M. 5; 

laghwnncen nsm. Kg. 3.2 — titt wnnin o. d. U. 5. 2 

Om behandlingen af den sam nord. diftongen yu och triftongen i$u se resp. §§ 79 
f. och 69 AF. 

§ 34. Samnord. långt u har, redan innan de urnordiska synkoperings- 
lagarna trädde i vårksamhet, framför vokal öfvergått till o: 

bo boo n, as. H. 6 g. ex. Kk. 19.4; U. 5 g. ex. (-boi:) landboce landbo ns. H. 5 g. ex. L 10 pr.; 

7 pr.; ds. U. 11. 2, 25 pr.; b&um dp. U. 10 d, as. H. 6 g. ex. Kg. 2.4 — syoboo raap 

pr. — boodrcet as. M. 31.5 — bolagh as. M. as. Kg. ll.i — Vip f rbo balkar wip f rbo baltfr 

7.2, I. 13 pr.; U. 7.i (2 g.) — boölax fastum ns. H. praef., V. ind., 24.3. 

dp. U. 7.i — boskap as. Kk. 10 — boosJcifp- bro n, as. V. I8.1, 2; ds. V. I8.3; broo ds. V. 

tis ep as. U. 11.2 — bosJciftis fastur (0: -<er) 18 pr., 3; brocer n, ap. H. 6 g. ex. V. ind.; 

np. U. 11.2. 8 broum dp. V. ind. — iorpbrocer ap. V. 18 

(boa:) boee inf. Kk. 2.2 (2 g.); 3 ppi. f>. l.i; boor pr. — bro kar as. V. 18 pr. 

3 spi. H. 5 g. ex. I. 11. 2; booz asn. H. broor 3 spi. V. 18 pr. 

praef. — wp bote inf. Kk. 2.2 — wcel boin troce inf. Kk. 1 pr. (2 g.). 4 

npn. Kk. 2.2. 



flykten sätta sig i säkerhet. Att en sådan förmån tillerkändes deh fredlös förklarade, bevisa flere 
ställen i de fsv. lagarna. Så VGL I Md. l.s: pa skal han frip flyta. <et<e hema a daghurpi. a 
scegnterpingi ok i. skoghce at natvcerpi; VGL II Fr. 12: pa skal hun frip hauce til skoghs. daghs 
ok noter . . . draepi pcer sum naa. sipan; UL Kg. 9.3: Hwa sum biltughcen man hysir csUr hemcer 
inneen peen dagh hanum cer laghdhcer. til pass han rymm skal. wceri såldes; HL Kg. 6.2: hivar 
sum byltughW warpW sworin. han hatar manapce dagh at leta sik ii frip alVr rynwe. Speciellt 
till den sakfälldes rättsliga ställning före fristens utgång hänför sig väl ifrågavarande adjektiv i ut- 
trycket byltughir mcen celVr fripleser VGL II add. 13. 1. 
1 Formen analogisk: se formläran. 

* Möjligtvis återgifVa dock dessa skrifningar det ljudlagsenliga -unnin -unncen. Med hänsyn 
till den konstanta användningen af w — också i laghumnaen — är det emellertid troligare, att en 
bildning med analogiskt återställdt v-ljud afses. 

3 För den händelse att i bo boo ingen suffixvokal blifvit apokoperad — jf. nedan — är 
formen analogisk. Se vidare formläran. 

4 Med orätt förmodar Schlyter i sin Ordbok, att luin, som läses i J>. 5, återger en motsva- 
righet till fvn. luinn, pret part af Ijjia 'göra mjuk, böjlig, trötta, utmatta' och betyder c den som ej 
förmår gå ed*. Det förekommer i följande sammanhang: Falz at epcs. betes luin. Då något bötes- 
belopp livarken här eller annanstädes i samma kapitel finnes nämndt, synes det säkert, att luin, Bom 
är fullkomligt enstående i den fsv. litteraturen, uppkommit genom förvanskning af III m u — hvilket 
i 1300-talets skrift ter sig i det närmaste lika med det förra. 
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En önord. öfvergång af långt u till o framför vokal — antingen endast a eller ock § 34. 
hvarje sådan — har påvisats af Kock i Idg. Forsch. II s. 882 ff. (jf. ock Hultman, östsv. 
dial. § l.io). Enligt honom skulle den inträdt först efter synkoperingstiden. öfverraskande 
ftr emellertid i så fall den konsekvens, hvarmed de hithörande enstafviga orden ersatt sin 
ljudlagsenliga rotvokal u genom ett analogiskt ö. Ur hela den fön. litteraturen och alla önord. 
dialekter har Eock kunnat hopbringa endast följande exempel, som skulle förbjuda att upp- 
fatta detta o som ljudlagsenligt: fsv. bu bw (hvartdera en g. i VGL I, resp. Rkr. 1), a. nda. 
buen 'f&rdigf (fsv. boin) och huehale (äfven de anal Xeyopeva) samt de i en del jylländska mål 
förekommande sku. De sistnämnda exemplen bevisa likväl föga, så länge det ej blifvit 
ådagalagdt, att de icke kunna återgå på fda. former med ö, liksom de af Thorsen, Nörrejysk 
lydl., från särskilda trakter i Jylland anförda fy 'fot', mu c mod', ru 'rot', sy 'sot* (s. 37), bly 
'blod' (s. 88), gy e god\ stu 'stor' (s. 89). Och uppträdandet af bu i VGL I kan sammanhänga 
med den öfvergångsställning denna urkunds språk intar mellan fsv. och fno. (jf. Kock, Fsv. 
ljudl. s. 502 AF.); bw i Rkr. 1 åter, hvilket användes om norrmän som lotho tha Upa alt ihera 
bw, kunde möjligtvis, såsom redan Söderwall förmodar, vara en afsiktlig, på hån använd nor* 
vagism. För öfrigt behöfver ett fsv. bu alls icke stå i vägen för den ofvan gifna formuleringen 
af ljudregeln. Ordet år måhända en gammal rotstam, på könet när identisk med sskr. 6Aw-, 
som bl. a. liksom det förra betyder 'land, landed property', 'a district, piece or plot of ground'. 
Lika litet kräfves en trängre formulering af buen och Jeuehale. Såvida de ej återgifva dialekt- 
former af samma slag som de nyss nämnda, hafva de väl tillkommit genom omvänd skrif- 
ning, hvartill ljudutvecklingen i vissa dialekter kunnat gifva anledning. (Jf. t. ex. [Jyll.) bbw 
stbw kbw botp = rspr. Bue Stue Ko bo.) 1 

§ 35. Samnord. kort u i lång rotstafvelse har före den urnordiska synko- 
peringsperioden af ett a eller o i nästa stafvelse omljludts till o, om mellan vo- 
kalerna ej fanns konsonantiskt i, gg, nn, mm 3 nasal ,+ konsonant, Il eller den- 
talt l + konsonant. Alternativt inträdde omljudet äfven framför den sistnämnda 
geminatan och konsonantförbindelsen. De bevisande exemplen äro: 

a) bolsVr as. M. 10 pr. (holmber:) hwitie holnue ap. |). 15 — stoJcholmi 
floWr np. H. 6 g. ex. Kk. ind.; U. ind. — ds. 2 M. 16 pr. (2 g.). 

franda flok as. U. 2 pr. kosVr kost ns. M. 14 pr. (2 g.); kostcsnn ns. 
folk n, as. H. 6 g. ex. Kk. 12 pr. — folk- U. IO.2; kost as. H. 5 g. ex. Kk. 2.2; 

wakn folk wakn ap. M. 14.2, I>. 14.2. U. 2 pr., iO.2; kosVr ap. Kp. ind. — 



1 De af Vendell från östersjöprovinserna anförda bu ku lu 'loge' (Runö: Sv. landsm. II., 3 s. 
20) sku (Runö: a. st.; Ormsö o. Nuckö: Schwed. Mundarten in Ö. und N. s. 49) kunna icke häl- 
ler tillerkännas vitsord i frågan, emedan de för samma mål uppgifna htlr 'hora', tifls nosa' "(Runö: a. 
st), ftul 'fiol', klut 'klot' (Ormsö o. Nuckö: a. st) låta förmoda, att beteckningen u blott föranledts 
af en ung modifikation af ö-ljudet. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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§ 56. andro kost adv. U. 8.1 — ankosti o t oxce as. M, 86. 

. , d. ap. Kp. 4, Y f 24.2 (2 g.) — bryllups (skokker:) fraenda skokki ds. a M. 2 pr. 

kost ^s. U. 10.2. 1 fak as. Kg.. 5 pr., M. lö.i, V. 6 pr. — hoff- 

loktfr 3 spi, M. 14 pr. rfoiW ds. 2 V. 6 pr. — horn stok as. 

lokhe ap. U v 6 pr. , V. 6 pr. — knastokki ds.* V. 6 pr. — 

MoWr moWr 8 spi. V. ind., 21 (2 g.). stokholmi ds. JE. 16 pr. (2 g.). 

opt<8 adv. Kp. 6; optara (0; adv. komp. (stolpi:) grincUs stolpe* ap. Kg. 2 pr. 

-ää. 16 pr. t topp as. M. l.«. 

b) *o«V ns. U. 12; ioK as. U. 12, 13; koltur moldran as. V. 3 (2 g.). • 

(o: -mr) np. U. 18. • 

Se ang. detta fall af a-omljud Exkurs I. 

Till följd af vissa ännu outredda omständigheter hafva likväl några ord mot förväntan 
ej påvärkats af ljudlagen: buWr ns. V. I8.3; fuglutn dp. Kk. 7; fughJUs ap. M. l.i; fugMa. 
gildri as. V. 8.3; leefs swl ns. Kk. 6.1; botulfs mcessu as. V. 5 pr., J>. 14 pr. Hit höra ock, trots 
vokalens ställning framför U eller dent. I + konsonant, bulsVr as. M. 6 pr.; U. 6 pr., . 10 pr.; 
fuUum dsm. Kk. 21.2, V. 15; U. 11.2 m. fl. former af samma ord (§ 33); gul gull as. Kp. 1; 
U. 3 pr.; gulsmip*r ns. Kp. 1. Se vidare härom Exkurs I. < 

I motsats till de här uppräknade formerna med u framför U eller dent. I + konso- 
nant, som 2 förekomma äfven inom sådana nordiska dialekter, där u undergått a-omljud i 
nämnda ställning, och torde tillhöra jämväl dem, från h vilka de ofvan undpr b) anförda 
exemplen förskrifva sig, representera utan tvifvel några andra gentemot dessa exempel en 
dialektolikhet: [huld as. V. 8.1; kuWr ns. M. 12 pr.; U. 13; kul as. M. 12 pr. (jf. också kuUi- 
num ds. U. 13); katteer arf as. U. ind.; kulfiski watnum dp. V. 14 pr.; samkulla o. d. adj. jE. 
12 pr. (2 g.); U. 13, I6.1; samkulli adj. U. 13 (2 g.); synd f rkulla o. d. adj. ' JE. 12 pr. (2 g.); U. 
13, 14, I6.1 ; synd f rkulli adj. U. 13, 14 [2 g.J. Det samma kan däremot ej sägas om guldit 
asn. J>. 8.1; U. 25.i (4 g.); guldin npn. Kk. 5.i; U. 25 pr.; skuldce 1 spti. U. lO.i; 8 spti. M. 16 
pr. (jf. ock skuldi 8 sptk. I. 2, V. 7, 16 pr.), ehuru enligt ljudlagarna också dessä ord skullé 
bevarat u i en del af B49:s dialekter och erhållit o i andra. Ty antagligen hafvä de på det 
senare hållet genom analogi bildningar, till hvilka vi i formläran skola återkomma, utbytt sitt 
ljudlagsenliga o mot u, med hvilken vokal de så godt som alltid uppträda i fsv. 

Samma dialektmotsättning har kommit till synes redan i B. cod. [B 49—1609, enär 
Cod. 1609 öfverensstämmande med vår hskr. visar o i moldran (2 g.j, men u i huld, kuller, kul, 
kulfiski watnum, samkulli (2 g.), sunderkullä 4 (2 g.). Cod. 1609 skiljer sig emellertid från Cod. 
B 49 däri, att motsvarigheterna till en del af exemplen under a) förete u (v) i st. f. o. Främst 
gäller detta om några med kk eller ks efter vokalen: flukkar Kp. ind., |). ind.; lukkar M. 14 
pr.; stuck M. 15.i; vxa M. 36. Här spåras tydligen en dialekt, där a-omljudet uteblifvit också 
framför nämnda konsonanter. Men sannolikast är, att den icke gjort sig gällande ännu i 



1 Alla dessa former uppkomna genom analogibildning, h varom formläran skall lämna närmare 
upplysning. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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grimdhandskriften, eftersom Cod. B 49 konsekvent har o i dessa ord, fldedan Cod/ 160& väck- § Soi' 
lar. Icke håller Cod. 1609:s ankusti V. 24.a ser ut att stamma från H cod. [B49-160Ö, i 
betraktande af det o, som ordet kostfr etc. genomgående visar i vårtiskr. och/ om den nämnda 
skrifningen undatitages, åfven i Cod. 1609. Med större skäl kan det förmodas vara fallet med 
bulstär JE. 10 pr., då i fråga om detta ord inkonsekvensen är på Cod. B49:s sida (jf. bulsPr 
JR- 6 pr.: bolsVr M. 10 pr.) — U codd. B 12 och Sch. känna icke den ofvannämnda dialektraot- 
såttningen, som vi konstaterat också i U cod. B 49, hos JcoWr JcuWr med dess böjningsformer 
och afledningar. Af dessa ord förekomma hår endast o-skrifningar. Att "förhållandet varit 
det samma i grundhandskrifterna är mycket antagligt. För öfrigt råder i ifrågavarande punkt 
full öfverensstämmelse mellan de tre handskrifterna. 

§ 36. Samnord. kort u i kort rotstafvelse har före den urnordiska syn- 
koperingsperioden under inflytande af ett a eller o i nästa stafvelse omljudts 
till o, ifall på detsamma följde r eller (kakuminalt) l: 

borin nsm. 1 U. 15 pr.; borit n, asn. U. l.i (2 (stiala:) pmfstolnu piufstolin (o: 4nu) piufstolnce 
g.), 6.3 — wcelbornce gpm. H. praf. dsn. M. 30, 31 pr., i; piufstölit asn. M. 29. 

(dyr:) hyrhiu dorum TcirHu doXf. dp. 2 Kk, 15.i, sworin nsm. Kg. 6.2; swornum dsm. M. 8.2; 
21.2 — sangus doTf. dp. Kk. 21.2. U. 8.1. 

hol as. M. 31.4 — piufhool ns. M. 31.*. pdUs inf, V. 23.i. , 

(shsra:) blaskorin apn. Kg. 7, 

Se ang. denna ljudlag Exkurs I. 

I H cod. 1609 ersättas en del af nämnda skriftiingar genom sådana medvu blashu- 
rin, tiufstulno (3 g.), tiufstvlit — hvilka dock lika litet som de för Codd r B 49 och 1609 ge- 
mensamma skurin nsm. Kg. 9a, stulit nsn. M. 81. 4 göra ljudlagens hemortsrätt i alla B49:s 
dialekter tvifvelaktig. De här återgifna formerna, som i formläran skola närmare, belysas, 
äro tydligen alla analogiska. 

§ 87. Samnord. kort u i kort rotstafvelse, på hvilken efter. de urnordiska 
a-synkoperingarna följde en stafvelse med sonanten a, har omljudts till 6, ifall 
det stod framför ett 5; dessutom, men sannolikt endast alternativt, äfven om det 
efterföljdes af en annan konsonant (och ej redan på grund af den i föreg. § be- 
handlade ljudlagen blifvit o).\'^etta antydes af 

a) klouce as. V, 6 pr. (-lowandis) olowandis adv. Y. 14 pr. 

lof o. d« as. H. 6 g. ex. Kk. l.i; U. 1 pr. owan adv. Kg. 6 , pr., M. 31 pr. 

— olofwi ds. V. ll.i, 13.i — orlof or- 

loff as. Kk. 3, 14.«; U. 1 pr.» 



1 Om snffixvokalen i det starka pret. pari se Kock, P.-B.-S. Beitr. XXIII s. 484 ff. 
* Formen dorum är analogisk; se härom formläran. 

3 Dessa former äro nybildade till andra, där öfvergångens förutsättningar varit för handen: 
Se formläran. 
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97. b) dropa rum as. V. 1.. 

hma koma inf. Kg. 6 pr., J>. 7.s; U. 2.i (2 
g.); 3 ppi. Kg. 2 pr., M. 8.1;. U. 7.3 ; 
ioro&V o. d. 3 spi. 1 H. 16 g. ex. Kk. 
5, pr.; U, 11 g. e?. 5; koma koma (o: 
-a) 3 spk. 1 H. 4, g. ex. Kg. 2.*; kom 3 
spti. 1 M. 1.4, V. 6.i ; U, 12; hh 
manda (o: -a) npm. Kk. 1 pr.; komin 
nsf. U. 1.4, 2.i ; komit nsn. U. 24.2 — 
at'r koma atfkoma inf. M. 13.3 ; U. 16.2 
— force korns 3 spti. 1 U. lO.i — fram 
koma inf. I. 14 pr. — saman kom 3 spti. 1 
I. 13 pr. — till komit n5n. U. 17.i — 
wt komin wt kommin nsra.iE. 11; U. 

(koma:) aafkoma ns. U. 11 pr. — a komu 
as. 1 M. 14.2. 

kona o. d. ns. H. 12 g. ex. Kk. 15.2; U. 19 
g. ex. 1.4; konu o. d. g, d, as. 1 H. 1 1 
g. ex. Kk. I8.1 ; U. 16 g. ex. Ind.; ko- 
nunnce kononnce gs. 1 Kg. 8.2; U. l.i, 2 
pr.; konona as. 1 U. 6 pr.; konur ap. 1 
U. 7.2 — fastakona o. d. ns. M. 2 pr.; 



U. 2 pr. (8 g.); fasti kono fastikona as. 1 
U. 2 pr. (2 g.) — mishunna kona näs- 
kunna kona ns. M. 1.2; U. 1.2 — 
apulkona barn (o: -a b.) apaUcona barn 
(o: b.) ns. 1 M. 13.e; U. 18 (2 g.). 

konungar kon f ns. H. 11 g. ex. Kk. 19.4; 
U. 3 pr.; konungx o. d. gs. H. 31 g. 
ex. Kg. ind.; konung gs. JE. 16 pr. (2 
g.); konungi o. d. ds. H. 12 g. ex. Kk. 
2 pr.; kon f as. Kg. 6 pr.; konunga gp. J). 
15 — konungx balk'r o. d. ns. H. praef., 
Kg. ind., ll.i — konungx hattu as. J). 
15 — konungx rattan as. M. 25. 3 

lotfr ns. Kg. 6 pr.; lot o. d. as. U. 12 g. ex. 
9.i; lota gp. M. 7 pr. — skifta lotin 
as. U. 8.1. 2 

mon as. 1 V. 8. 

opit nsn. M. 81 pr. 

scopa inf. I. 14.i; U. 1.4 — skopi 8 ppk. 1 
Kk. 2.i. 

son ns. j). lO.i; U. 8 g. ex. 8.1; as. U. 8 pr., 
1; sons gs. M. 3 pr.; U. 3 pr. 8 



Se ang. den ifrågavarande ljudlagen Exkurs I. 

På grund af exemplens fätalighet kan det icke afgöras, huruvida brupgummi (o: -a) 
ds. M. 2.i; kumma inf. M. 13.7; kuma o. d. 3 ppi. H. 5 g. ex. Kg. 2 pr.; U. prol.; kumin nsm. 
Kg. 7, 10; nsf. U. lO.i; kuman nsf. M. l.i; kumit nsn. U. 12; wt kummin nsm. M. 11 och 
Summar fel ns. V. I8.3 hafva u därför att till åfventyrs B49:s dialekter liksom fvn. (se 
anf. st.) icke låtit denna vokal undergå a-omljud framför nasal (i hvilket fall samtliga ofvan- 
nämnda exempel med o i denna ställning vore analogibildningar). Har ingen sådan begräns- 
ning af ljudlagen förekommit därstädes, representera dessa skrifhingar en annan dialekt 
än de ofvan anförda — en dialekt, där ötvergången till _o egt rum blott ifall den mel- 
lan vokalerna stående konsonanten var i; på en sådan tyda i hvarje händelse bugha bughu d, 
as. 4 H. 4 g. ex. Kg. 7; bughu skut ns. [>. 14.i; skupa skupa inf. Kk. l.i, V. 8.1, 17.i. Analogi- 
bildning kan nämligen knappast ligga till grund för alla dessa former; åtminstone är det 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 lot f r ns., lot o. d. as., skifta lotin as. analogibildningar, h varom se formläran. Betr. lot- 
lesir npm. Kk. 14 (2 g.), V. 8.1 se § 40. 

3 Dessa former aro nybildade till andra, där öfvergångens förutsättningar varit för handen. 
Se formläran. 

4 Om ändelsevokalen i bughu se § 88. 
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högst osannolikt i fråga om an-stamssubstantiven i gen., dat., ack. sing. — brupgummi (o: a), % 87. 
bugfue bughu, bughu skut — samt inf. shipa skupa. Härmed förnekas naturligtvis ej, att u 
kunnat på analogisk väg insättas i vissa former, uti dialekter som tillämpat vår ljudlag. Med 
större sannolikhet än i de nämnda fallen kan detta antagas vara händelsen i bupin asm. I>. 
7.3 o. s. v.; brutin nsm. Kk. 21.2 o. s. v.; biltughu mans (o: -<e m.) gs. U. ind. — hvilka så 
vidt man kan se uppträda med u i alla Cod. B49:s dialekter — och äfven i kuna hanes ns. 
H. 15 g. ex. Kk. 16 pr.; U. ind. o. s. v. samt sunar gs. M. 15 o. s. v. (närmare uppgifter om 
dessa formers förekomst i vår handskrift hafva meddelats i § 33). 

De skrifningar, som här ofvan under b) anförts ur H cod. B 49, samt de därmed jämförliga 
skrifningarna med u (anförda, jämte andra, under d) i § 33) motsvaras i H cod. 1609, till den 
del de återgifva former af verbet koma f i allmänhet af sådana med o, någon gång af en med 
u l ; för öfrigt merendels af w-skrifhingar och endast jämförelsevis sällan af skrifningar med o.* 
De 4 exemplen på u hos verbet lcoma visa sig alla på ställen där också H cod. B 49 ger 
det samma rotvokal. Enär detta sker blott i 23 fall af 54, år det så godt som säkert att 
verbet redan i Cod. [B 49— 1609 företett hvardera vokalisationen. Af de öfriga orden synes 
åtminstone substantivet son förhållit sig på samma sätt; den enda o-skrifningen i Cod. 1609, 
sons gs. M. 3 pr., svarar mot en af de 2 skrifningar med o, som finnas i H cod. B 49, vid 
sidan af 8 med u. Substantivet konungar uppträdde väl snarast — liksom i H cod. B 49 
(utom Kk. si.), men i strid med förhållandet i Cod. 1609, där det har dels o, dels u — i Cod. 
[B 49—1609 med o. I hvad mån den ena eller andra vokalisationen för öfrigt varit represen- 
terad där, förblir oklart. I ingen händelse torde o-skrifningarna i vår handskrift hårröra från 
B49-skrifvaren: jf. nedan. — Hvad U cod. [B 12 — Sch— B 49 beträffar, tyder ingenting på att 
i dess dialekter öfvergången varit bunden vid ställningen framför b eller några andra konso- 
nanter. I Cod. Sch. — som väl häri återspeglar nämnda kodex — uppvisa verben komas, 
sTcop<e och substantiven afkomce, lotter, son konsekvent rotvokalen o, och likaså subst. korus, 
med undantag blott för ett enstaka kunu gs. Ind., hvilket ju ej behöfVer förutsätta någon 
sådan inskränkning. De w-skrifningar af dessa ord, som jämte o-skrifningar förekomma i U I 
cod. B 49, hafva likväl (äfven frånsedt det för alla tre handskrifterna gemensamma kunu kuncs 
gs. Ind.) åtminstone delvis funnits redan i U cod. [B 12 — B 49. Otvifvelaktigt är det fallet 
med kumVr 3 spi. Prol., kumin nsf. lO.i, hvilka återfinnas med u i U I cod. B 12, ehuru 
frekvensförhållandet mellan u- och o-skrifhingarna af detta verb, i U I cod. B 49 6: 20, här är 
2: 24; likaså med sun ns. 11. a, af 8 exempel på ordets nom. sing. det enda med såväl i 
U I cod. B 49 som i U I cod. B 12 3 . Till någon del kunna w-skrifningarna i U cod. B 49 



1 huma 3 ppi. Kg. 2 pr., j). 1 pr.; kumin nsm. Kg. 7, 10. 

2 bogha as. M. 14.2; a komo as. M. 14.2; kona ns. Kk. 15 pr.; as. M. 32.i; konunger ns. 
Kk. 21.2 (2 g.), Kg. 6 pr., V. 18 pr.; konungx gs. Kg. 11 pr.; konungi konunge ds. H. praef., Kk. 
19.4, 20, Kg. 6 pr., V. 24.s; Konungx baiker ns. Kg. 11. i; lot ds. M. 8.2; mon as. V. 3; opit nsn. 
M. 31 pr.; sons gs. M. 3 pr. — Till dropa rum as. V. 1, miskunna kona ns. M. 1.2 och konung f r 
ns. |). 15 (2 g.), konungce gp. j). 15, konungx hcsllu as. J). 15 finnes i H cod. 1609 ingen jämförlig 
motsvarighet. 

3 I U I cod. B 12 finnas följande K-skrifningar af orden i fråga: kumbter 3 spi. Prol.; kumin 
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§ 37. äfven vara insatta af B 49-skrifyaren. En omständighet gör det troligt, ätt hans dialekt haft 
u i åtminstone en del af de nämnda orden. Han har i. kåp. 12 först skrifvit leum, men sedan 
rättat det till kom, tydligen emedan hans förlag (liksom Codd. B 12 och Sch.) haft denna läs- 
.art; och i 1 La finnes en liknande rättelse af luth till Ipth. 

§38. Samnord. kort u i kort rotstafvelse har, om denna var relativt obe- 
tonad, red^n före, den urnordiska synkoperingsperioden öfvergått till o framför 
ett a (eller o) i nästa stafvelse (äfven där det icke efterföljdes af r eller J,jf. §36). 
En sådan ljudlag spåras i 

ofsinni* arff o. d. as. M. 13 pr.; U. ind.. 17 pr. (skot:) matskot ap. 1 Kk. 10. 
— ofwcerkce boteer np. Kk. 21.4. 

I ufsinis arf as. U. 17 pr., som i texten foregås af vm (U. codd. B. 12 och Sch., um), 
står troligen u för o på grund af dittografi. 
Ang. ljudlagen i fråga se Exkurs I. 

§ 39. Samnord. kort u har öfvergått till o i obetonad efterstafvelse, när- 
mast föregången af en stafvelse med sonanten o (äfven om denna uppkommit 
af samnord. a enl. § 6 och såvida den icke blifvit u på grund af den i § 29 be- 
handlade ljudlagen): 

nokor nokon nsm. H. 9 g. ex. Kk. 1.2; nokon nokot n, asn. M. 36, V. 7; U. 6 g. ex. 2.i; 
nokor (0: -on) asm. H. 4 g. ex. Kk. 13.ij nokor apn. I. 16. 

Detta speciella fall af vokalharmoni tyckas de flesta fsv. dialekter varit delaktiga af 
— äfven sådana, där samnord. u i en dylik stafvelse, men med svag biton, förblifvit oför- 
ändradt. Textkodex af SML, som för samnord. svagt (och halfstarkt) bitonigt inljudande u ef- 
ter o ungefär lika ofla visar u och 0, brukar sålunda, vid sidan af t. ex. bropur, dottur, rowr, 
konsekvent (20 g.) nocor nocot nocors noeon (jf. R. Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 s. 91 
fT.). Och uti DL, hvarest urspr. u i ändelser blott alldeles undantagsvis representeras af en 
annan vokal, förete likaså de skilda böjningsformerna af samma pronomen så godt som alltid 
(i 17 fall af 18) o i andra stafvelsen (jf. Bråte, Ä. Vml. ljudl. s. 45). Orsaken till den benä- 
genhet för vokalharmonisk assimilation, som sammansättningen nokor visar framom öfriga ord, 
kan ej gärna vara någon annan än att dess slutled i olikhet med de senares ändelse saknat biton. 

Att emellertid en af B 49:s dialekter låtit u i obetonad efterstafvelse utveckla sig till 
<e, skola vi finna i § 42. Se där sammastädes ang. de skenbara undantagen nokit asn. If. 15 
pr. och nokur npn. U. 11 pr. 

§ 40. Samnord. kort u har öfvergått till o i svagtonig stafvelse, äfven om 
denna icke föregicks af en stafvelse med sonanten o (jf. föreg. §): 



nsf. lO.i; kunu g, d, as. Ind., 1 pr., 6 pr., 2; kunur ap. 7.2; sun ns, II.2; i U II cod. B 12 kumit 
nsn. 24.2. 

1 Formen analogisk; se formläran. 
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hon n. H. 6 g. ex. Kg. 3.1 l ; hona a. M. 2 pr., mon 3 spi. Kk. 5 pr. 
M. 22. 2 op taka inf. U. 11a 



§ 40. 



lotiosir npm. Kk. 14 (2 g.), V. 8.1. 3 



1 Det i betonad ställning mötande hon U. prol. har här icke medtagits, då det ju kan ljud- 
lagsenligt motsvara don samnord. starktonsformen hon. På denna kunde väl ock de ofvannämnda, 
obetonade exemplen återgå, till följd af utjämning; men sannolikare är likväl, att do regelrätt utveck- 
lat» ur hun. Det är nämligen tydligt, att ordet på samnord. ståndpunkt såsom obetonadt haft sist- 
nämnda form — som utvecklats ur hpn (Noreen, Aisl. gr. 3 § 144.s) eller ur hln (parallollt med ut- 
vecklingen af t. ex. augun ur au^ön) — och att den i de nordiska fornspråken uppträdande o-formen 
i allmänhet framgått ur densamma enligt de särdialoktiska lagarna för behandlingen af u i svagtonig 
stafvelse. Man kan sluta härtill af den öfverensstämmande vokalisation, som detta pronomen och 
ändelsestafvelser med urspr. u i det stora hela visa. De äldsta isländska handskrifterna, där de se- 
nare nästan alltid uppträda med o, använda ock regelbundet hon (eller undantagsvis hön, hvarom se 
nedan), I de yngre fisl. urkunderna däremot, hvarest ändelserna öfvervägande förete u, är också hun 
vanligt; det är ju tänkbart, att denna vokalisation gentemot den förra icke representerar ett yngre 
utvecklingsstadium, utan en annan dialekt. Hvad fornnorskan beträffar, så uppvisar åtminstone fno. 
homilieboken, jämte konstant hon, öfvergång af ändelsevokalen u till o, på ss. 137 — 142 i alla ställ- 
ningar, uti öfriga delar (efter vissa vokaler samt) i fullkomligt obetonad stafvelse (jf. Wadstein, Fno. 
homb. ljudl. s. 94 ff.). Gå vi åter till fornsvenskan och undersöka först de urkunder, där samma 
ändelsevokal konsekvent företrädes af u utom där vokalharmonien fordrar o — VGL I o. IV samt 
UL:s textkodex — så befinnes här hun vara enrådande. Uti Bj. B,., där harmoniregeln ock i huf- 
vudsak är tillämpad, men likvisst spår finnas af en mot densamma stridande öfvergång af svagtonigt 
u till o (Zetterberg, Bjärköarättens ljud- o. böjn.-lära § 12), användes oftast hun, men stundom hon. 
Enahanda är förhållandet i HL:s textkod., inom hvilken växling af u och o på grund såväl af vo- 
kalharmoni som af vokalbalans kan iakttagas i ändelsestafvelserna. DL återger i allmänhet ändelse-w 
genom w, men därjämte undantagsvis — utan inskränkning till någon viss ställning — genom o, och 
här förekomma både hun och hon. Men VML:s textkod., uti hvilken o är den normala representanten 
för u i ändelsestafvelser, känner endast hon. Och likaså de handskrifter, där ändelsevokalerna u och 
O växla enligt balansregeln; hit höra som bekant de båda gamla fragmenten af ÖGL, Cod. Bur., 
textkod. af MELL, Birg. Aut. m. fl. urkunder från den äldre fsv. perioden, äfvensom de flesta från 
den yngre. De fornskånska urkunderna slutligen visa — frånsedt talrika spår af den i danskan väster 
om Öresund genomförda öfvergången af ändelsevokalerna till re — å ena sidan u i ändelser, som ej 
följa på en stafvelse med ä, l, o eller 0, å andra sidan städse hun. — Spörjer man nu, om ej det 
ifrågavarande pronomenet i alla nord. dialekter återgår på äldre hun, måste härtill emellertid svaras 
nej. Skrifningen hön, som några få gånger möter i ett par af de äldsta isl. handskrifterna, Cod. AM 
237 fol. och Bimbegla, har ej så mycket att betyda: här bohöfvor ej det ursprungliga hön föreligga, 
enär dessa urkunder ha att uppvisa äfven skrifningarna (bil, ftja,'uäf, péss och andra liknande. Mon 
man kan knappast undgå att med den gamla ö-formen identifiera det hon, som alldeles undantagslöst 
användes i ÖGL:s textkod., oaktadt här ändelsevokalen u är så godt som enrådande,* äfvensom i 
SML:s textkod., där samma ändelsevokal är ytterst vanlig, i synnerhet om stafvelsen^är sluten och 
vokalharmonien ej fordrar o. Det ser alltså ut som om åtminstone dialekterna i kustlandskapen söder 
om Mälaren skulle upprätthållit den ursprungliga starktonsformen hön. 

* Formen analogisk; använd, såsom här, i obetonad ställning, har den väl närmast utgått 
fråfi obetonadt hon nom. 

3 Medan de olika böjningsformerna af subst. luter inom H cod. B 49 företrädas af 14 skrif- 
ningar med u och 2 med o, är proportionen, hvad adjektivet lutUs beträffar, 3: 3; och i Cod. 1609 
framträder samma motsats än tydligare, i ty att här motsvarande tal äro 16: 1 och 2: 4. Att någon 
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§ 40. Se om denna ljudlag Noreen, Aschw. gr. § 143 m. anm. 10. 

Vissa ibland B49:s dialekter torde i nämnda ställning hafva bevarat u. Det bevisa 
väl icke hun n. H. 23 g. ex. M. l.i; U. 21 g. ex. 1 pr.; mun 3 ppi. I. 17; U. prol. eller 
några andra i obetonad ställning förekommande exempel med rotvokalen u, då de ju kunna 
representera den ortotonerade formen. Ej häller de talrika sammansättningar, hvilkas förled 
utgöres af wp vp up — wp byupm inf. I. 9 m. fl.: se § 33 — eller ett annat ord med rot- 
vokalen u, t. ex. luthsir npra. V. 6.1; luttesum dpm. |). 7..-»; luthlesce apm. M. 19. Det låter 
om dem alla tänka sig, att förleden burit hufvudton eller rönt påvärkan af resp. simplex, 
hvarförutom det vid behandlingen af kvantiteten skall visa sig, att ivp hår delvis haft långt 
u. Men då bland dessa dialekter finnas sådana, som låtit u kvarstå i svagtoniga ändelse- 
stafvelser (§ 95), måste man antaga, att de behandlat det på samma sått i obetonade rotstaf- 
velser, eftersom hår en utveckling till o synes egt rum blott i sammanhang med en dylik i 
de svagtoniga ändelserna (jf. Noreen a. st.). 

Skrifningar med o af hithörande ord hafva med säkerhet, jämte sådana med w, fun- 
nits i H cod. [B 49 — 1609. Cod. 1609 visar dels hon, dels hun, det förra 16 g., det senare — 
städse i öfverensståmmelse med vår hskr. — 9 g. 1 Ett afgörande bevis innebär kongruensen 
mellan växlingen lotlösir npm. Kk. 14 (2 g.), V. 6.1, 8.1: lutlösum dpm. f). 7.3, lutlösä apm. M. 
19 i Cod. 1609 och motsvarande i Cod. B 49, hvilken blott så till vida skiljer sig från den 
förra, att i V. 6.1 låses lutlesir. Jämväl mon 3 spi. återfinnes med samma vokal i Cod. 1609, 
hvilket ock är fallet med mun 3 ppi. I. 17, ehuru häraf ingen slutsats om grundhandskriften 
får dragas, då det förekommer i en afslutningsvers, som möjligen influtit ur Cod. B. 49 (§ 2). 
Grundhandskrifterna för U codd. B 12, Sch. och B 49 torde ej hafva företett några spår af 
öfvergången i fråga. De båda förstnämnda känna inga dylika; de hafva sålunda i ll.a vp tahs 
(up t) för Cod. B49:s op taJca. Senare influtet är också hon, som denna hskr. en gång bru- 
kar i starktonig ställning — hvilket här nämnes för den händelse att det icke vore lika med 
samnord. hön, utan enligt vår regel utveckladt ur samnord. hun. Det uppträder nämligen i 
tillägget till U prol., hvilket såväl Cod. B 12 som Cod. Sch. saknar. 

§ 41. Samnord. kort u har öfvergått till y, ifall det vid ljudlagens genom- 
förande befann sig mellan ett föregående s, t eller p och ett efterföljande nn el- 
ler nd och ej var förlängdt — hvilket det torde varit framför nd, utom där på 
detta följde (eller följt) en stafvelsebildande konsonant. De hithörande exemplen äro 

syndcer syndW adv. Kg. 6 pr., 9.2, V. 12 — synnmdaghce ap. Kk. 6.3. 
synd f rkulla o. d. adj. JE. 12 pr. (2 g.); U. 13, synncen adv. f>. 15. 
14, 16.i - syndWulli adj. U. 13, 14 [2 g.] 



af Cod. [B 49 — 1609:s dialekter företett en växling lider: lottes synes otvetydigt framgå häraf. Då 
det ju ej låter tänka sig, att endast sammansättningen, mon icke själfva det enkla ordet* som i vissa 
former genom a-omljud erhållit o, skulle blifvit delaktigt af en generalisering häraf, är det troligt att 
lothsir bör likställas med de öfriga of van anförda exemplen och alltså förutsätter ett uttal med obe- 
tonad förled. 

1 Af de i Cod. B 49 förefintliga exemplen på hun sakna 4 motsvarighet i Cod. 1609. 
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Dessa i en del nordiska dialekter mötande ?/-former, mot hvilka i andra svara former § 41. 
med u, hafva hittills förklarats hvar på sitt särskilda sått. Enligt Bråte, Ä. Vml. ljudl. s. 28, 
vore fsv. synnan påvärkadt af komparativen sypri. Noreen förmodar i Aschw. gr. § 63.3, att 
fsv. synder motsvarar fht. suntir (fsv. sundet däremot f ht. suntar) och att vokalisationen i 
fsv. synnodagher är att härleda från en tidigare flexion sådan som got. sunnö: dat. sunnin. 
Däremot vilja Torp och Falk, Dansk-norskens lydhist. s. 107, åfvensom Reinius, Språkv. 
sållsk. förhandl. 1897- 1900 s. 55 ff., i nda. Söndag « fda. syndagh) resp. fsv. synnodagher 
se ett lånord; enligt de förra skulle det förskrifva sig från lågtyskan (sunnedag), enligt den 
senare möjligen äfven från fornfrisiskan (jf. synna 'sol'). 

Mot detta särskiljande af de tre orden vore väl knappast någonting att invända, om 
inga flere företedde en liknande växling mellan u och y och om ingen överensstämmelse i 
afseende å de skilda ?/-formernas utbredning tydde på att de uppstått i ett sammanhang. 

Men man återfinner växlingen ,u\ y jämväl i andra ord, där vokalen liksom uti de 
ofvannämnda föregås af tonlös dental — visserligen icke s, men dock de närbesläktade t och 
p — samt efterföljes af nn eller nd. 1 fsv. förekomma, jämte tunder subst., tunna subst. och 
pundet adj., y-formerna tender « tynder), tynna och tkyndir. Och hvad som framför allt är 
af vikt, u- och ^-formernas geografiska områden tyckas för de skilda orden — såväl dessa 
som de nyss nämnda — vara väsentligen de samma, så att i regeln de enskilda dialekterna 
hos dem alla förete blott endera vokalisationen. 

östsvenskan har sundär sandar o. d. 'sönder 1 , sunnan sånnan o. d., sunnda sånnda 
'söndag 1 , tundär tåndär o. d. 'tunder 1 , tunnå tånnu o. d. 'tunna 5 , tunn tånn o. d. få < u: 
Hultman, östsv. dial. § 1.4s; betr. själfva formerna se bl. a. Freudenthal, Ordb. öfver Närpes- 
målet; Vöråmålet ss. 122, 124, 130 f.; Vendell, Ordb. öfver Pedersöre-Purmo-målet; Ordlista 
öfver allmogemålet i Finnby; Samlingar af ord ur nyländska allmogemålet; Runömålet i Sv. 
landsm. II. 3, ss. 138, 144; Freudenthal o. Vendell, Ordb. öfver estl.-svenska dialekterna). Med 
u eller ett därur utveckladt d- (eller a-)ljud uppträda alla dessa ord jämväl i den nordligare 
delen af Sverge, möjligen med undantag af vissa trakter 1 ; Dalarna och Uppland ligga (åtmin- 
stone delvis) innanför områdets sydgräns, men Värmland utanför. Från de nordligaste sven- 
ska målen — i öfver- och Neder-Kalix — hafva vi formerna såndesmårjan 'söndagsmorgonen' 
och sönt 'sönder* (Sv. landsm. III. 2 ss. 34, 37); från Burträsk i Västerbotten sanar 'sönder', 
ton 'tunna', ton 'tunn' (Lindgren, Sv^ landsm. XII. 1 ss. 95, 104; a < o), och från Degerfors i 
samma landskap sunar, sana 'sunnan*, tån och tttn (Å ström, Sv. landsm. VI. 6 s. 43). För 
Hälsingland uppgifvas formerna sunt sonner 'sönder 5 , sunnanette sonna 'sunnan', sunndag, ton- 
net 'tunder' (Ordb. öfver allmogeord i Helsingl.; Sv. landsm. XI. 4 ss. 54, 91), för Dalarna 
(Mora) sttnd 'sönder', suno, stindag (Noreen, Sv. landsm. IV. 2). Skuttungemålet i mellersta 
Uppland har séndér, séna, séndåt 'söndag' (Grip, Sv. landsm. XVIII. 6 s. 79; o < u) % Vätö- 
målet i Roslagen séndfr, sénavadar c sunnanvind\ séndagj ta na, téndr 'tunn' (Schagerström, Sv. 
landsm. II. 4 s. 14 f., X. 1; s < u). Också gottlåndskan tyckes använda endast w-former, 



1 Inom Hälsingland förekommer, enligt uppgift, jämte tonnet 'tunder* ett tynner (Ordb. 
öfver aUm. Ord i Helsingl.); i n. Ångermanland sönt 'sönder , sönnäit 'sunnan* (Sidenbladh, Allm. 
målet i n. Ångermani. ss. 12, 78). 
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§ 41. att döma af Fårömålets sundur sundaJcsgrada 'söndagsgrädda 3 , tundur 'tunn', eyltuna 'öltunna' 
(Noreen, Sv. landsm. I. 8 ss. 57, 83, 85). Äfvenså Sörbygdmålet i Bohuslän: sunner, sunna, 
sonda, tunna, tunn (Nilén, Ordb. öfver allm. målet i Sörbygden). 1 

För dialekterna inom Värmland och Götaland med undantag af gottländskan och bo- 
huslänskan angifva däremot (de visserligen högst fragmentariska) källorna så godt som en- 
stämmigt y eller ett därur framgånget ö såsom de ifrågavarande ordens rotvokal. Ur Fryks- 
dalsmålet i mellersta Värmland anföras sönnär 'sönder, sönna 'sunnan 3 , sönnda 'söndag', ton- 
när 'tunder 3 , tönn 'tunna 3 , tönn 'tunn 3 (Noreen, Fryksdalsm. ljudl. § 83.2 o. Ordb. öfver Fryks- 
dalsm.; Magnusson, Sv. landsm. II. 2), ur Bärgslagsmålet i östra delen af landskapet liknande 
former (Kallstenius, Sv. landsm. XXI. 1 ss. 131, 157, 166 not 2). Från Västergötland hafva 
antecknats sönner, söndara 'söndagarna 3 , tönna (Tellander, Allrnogelif i Vestergötl. ss. 6, 21, 
39); från Småland tönna, tönn (Rietz, Ordb.); från Kalmar lön sönda, tönner 'tunder\ tönna, ton- 
ner 'tunn 3 (Linder, Allm. målet i S. Möre h:d s. 181; Sv. landsm. II. 7 s. 7); från Öland sön- 
ner, tynn 1. tönn 'tunna 3 (Bodorff, Folkspr. på öl. ss. 6, 7; Sv. landsm. II. 9 s. 14); och Spegel 
(Gloss. Sveo-Goth. s. 534) anför formen tynna såsom östgötsk. I de från forndanskan stam- 
mande dialekterna i södra Sverge möta ock dylika former: halländskan har åtminstone tönder 
'tunder (Rietz, a. a.) och skånskan i Lnggude h:d sénda tona (Olséni, Sv. landsm. VI. 4 
s. 27), i S. och N. Åsbo h:der dessutom sonan t0n (Billing, Sv. landsm. X. 2 ss. 56, 70 f.). — 
I Danmark uppvisar som bekant riksspråket, hvarmed dialekterna synas härutinnan öfverens- 
ståmma, hos alla sex orden rotvokalen ö (i skriften delvis återgifven genom y i enlighet med 
ljudets tidigare beskaffenhet): sönder, sönden, Söndag, Tönder, Tönde, tynd. — De nynörska 
dialekterna slutligen använda w-former: sunder, sumian, sunndag, tunder, tunna, tunn, men 
därjämte former med y (eller motsvarande ljud); och äfven hår tyda de förefintliga uppgifterna 
på en konform vokalisation af de olika orden. Så uppgifves för Söndmöredialekten synd 
'sönder 3 , synna, syndag, tynna, tynn (Aasen, Ordb.). 

I jåmbredd med dessa fakta hafva de fall, där undantagsvis j/-former uppträda vid 
sidan af w-former, föga att betyda. Anmärkningsvärdast är motsättningen sönder, söndag: 
sunnan, tunder, tunna, tunn i nysvenska riksspråket. Då emellertid detta också i mänga 
andra punkter icke representerar en enhetlig dialekt, synes det antagligt, att detsamma upp- 
tagit de förstnämnda formerna ur de sydvästligare dialekterna, de senare ur de nordöstligare. 
Också då ett dylikt förhållande möter i ett eller annat bygdemål nära u- och y-områdenas 
gräns, kan dialektblandning tänkas föreligga. Så uti N. Vadsbomålet i Västergötland (närmast 
Nårike), hvarest man har sendr 'sönder 3 , men tona 'tunna 3 (Sv. landsm. VII. 4 s. 5 f.). På 
liknande sätt är väl ock motsättningen sinna 'sunnan 3 , sinnda 'söndag 3 : sunn 'sönder 3 , tunn i 
Solörsdialekten i östra Norge (Larsen, Lydlseren i den solörske Dial. ss. 62, 80, 146 f.; i < y) 
att förklara. — Äfven af riksspråket har naturligtvis folkspråket ej kunnat undgå att i enstaka 
fall röna invärkan; härpå torde t. ex. det smdéy bero, som i Burträskmålet förekommer jåm- 



1 Här kunde likväl dessa ords rotvokal, för så vidt den är u> vara utvecklad ur äldre y och 
ö på grund af dettas ställning framför nasal «|- konsonant, enligt en i målet värksam ljudlag: jf. 
funn 'fynd 3 , funster 'fönster*, lunn 'lönn', munster 'mönster', run" 'rönn', sunn 'synd 3 ; drunm 
c dröm\ glumma 'glömma 3 m. fl. 
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sides med de ofvan anförda informerna (Lindgren, a. a. s. 40). Däremot är Skuttungemålets § 41, 
sq&a 'sunnan' (jämte sdnal Grip, a. st.) efter all sannolikhet en hypersvecism, framkallad af 
rspr. sönder, söndag. 1 

Den iögonpntallande öfverensstämmelse, de sex orden visa under de lokala växlingarna 
i vokalisationen, kan ju omöjligen vara tillfällig. Den ställer det utom allt tvifvel, att vi här 
hafva att göra med en enhetlig företeelse — närmare bestämdt, med en dialektisk öfvergång 
af kftrt u till y, vid hyilken ställningen mellan den tonlösa dentalen s } t } p och (det palatala?) 
nn, nd spelat en väsentlig roll. 

För denna tanke — som beträffande orden med s och nn, nd alternativt framkastats 
redan af Kock, Arkiv XV s. 210 — står visserligen skenbart det i vägen, att man hos orden 
stund sund i allmänhet icke finner y (eller dess motsvarighet). 2 Orsaken till detta förhållande 
är att söka i den bekanta vokalförlängningen framfor nd. Man invänder naturligtvis häremot, 
att sunder och tunder då ock borde fått behålla sitt u. Om vid ljudlagens genomförande vo- 
kallängd fanns blott hos ettdera af dessa ordpar, var det väl, menar man, just hos det se- 
nare, där nd var antesonan tiskt: endast framför ett sådant nd anses ju förlängningen hafva 
intrådt (Tamm, Fonet. kännet. s. 14; Kock, Arkiv IX s. 62 f.; Noreen, Aschw. gr. § 129. 1). 

Det lider emellertid intet tvifvel, att detta resonemang hvilar på falska förutsätt- 
ningar. Hvad först och främst det beträffar, att förlängningen framför nd ej skulle egt rum 
ifall detta var slutljudande, så är det åtminstone för en del svenska dialekters vidkommande 
med säkerhet oriktigt. Tydligast ses detta i östsvenskan, hvars flesta dialekter än i dag be. 
vara den förlängda vokalen som sådan, så vidt den representerar urspr. a eller <e och icke 
riksspråkets invårkan gjort sig gällande (Hultman, östsv. dial. § l.eo). Den uppträder här 
också hos de enstafviga orden med en regelbundenhet, som utesluter hvarje tanke på att den 
vore blott analogisk: änd änd o. d., bänd bänd o. d., bränd bränd o. d., händ händ o. d., länd 
länd o. d., ränd ränd o. d., sänd sänd o. d., strand stränd o. d. Och dialekterna i södra Sverge måste 
tidigare hafva förhållit sig liksom de östsvenska. Från Västergötland, Östergötland, Småland, 
Kalmar län och Öland uppgifves tämligen enstämmigt — i många fall visserligen jämte sido- 
former med a, som emellertid säkert stamma från riksspråket — ånn 'and*, ann 'ande 1 , bann 
'band', blånn 'blandning 5 , brann ' brand*, hann 'hand', rann 'rand*, sann 'sand*; endast för lann 
'land* och strann 'strand' uteslutande a-former (jf. Rietz, Ordb. s. 557; Belfrage, Verbet i 
Vestg. målet ss. 5, 45 f.; Rååf, Ydre-målet ss. 9 f., 12, 37, 50, 103; Gadd, Allm. målet i östra 
h:d ss. 4, 29; Linder, a. a. ss. 7, 34, 37, 117, 161, 167, 195; Bodorff, Folkspr. på Öland ss. 7, 9, 
17). Lika regelbundet tyckas dessa ord inom de sydligaste svenska landskapen uppträda med 



1 För Moramålet i C Dalarna, såsom vi sett ett w-mål, uppgifver Noreen (Sv. land sm. IV. 2 s. 
189) som sidoform till sn\id (slint) 'sönder ett sy få. Men det är att märka, att detta förskrifver sig 
från Nusnäs by, hvarest man finner y äfven i brytdm 'bröto', bt/far *säter\ byjl 'båge', drypi 
'droppe 1 , ryg 'råg', styr 'stor' m. fl. ord, som i andra delar af socknen visa w-ljud. 

2 Värmländskan har dock åtminstone delvis, jämte sonn 'sund 5 , ett stönn 'stund 3 (jf. Noreens 
ooh Kallstenmfi' ofvan citerade arbeten). Troligtvis beror denna form på utjämning af en f lexion med 
t-omljudd nom. ack. plur. Vissa norska mål i Söndre Trondhjoms amt böja ordet sing. stonn: plur. 
styndi o. d. (Larson, Lydl. i den solörsko Dial. s. 146). — Uti Norge föroter Söndmörodialekten m. 
fl. synd 'sund 5 och åtskilliga dialektor stynn o. d. 'stund 5 (Aasen, Ordb.; Ross, Ordb.). 
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§ il. en vokalisätion, som vittnar om äldre förlängning. Åtminstone är det fallet i N. och S. Åsbo 



samt Luggude h:der i Skåne, af hvilka de förra t. o. m. delvis bevara den långa vokalen, 
ehuru diftongerad till uu (Billing, Sv. landsm. X. 2 ss. 99. 129, 165; Olséni, Sv. landsm. VI. 4 
s. 35). Dä man nu i nysvenska riksspråket har and, band, bland, brand, grand, hand, land, 
rand, sand, strand: stånda, vånda — tydande pä en växling mellan kort och lång vokal vid 
tiden för öfvergången ä > å — är det i betraktande af det anförda icke osannolikt, att äfven 
här de enstafviga orden deltagit i förlängningen, ehuru de låtit den inträda först efter nämnda 
öfvergång eller ock redan före densamma åter förkortat vokalen. Det samma gäller om ny- 
danska riksspråket och öfver hufvud om alla önord. dialekter, så vidt de haft nämnda kvan- 
titetsväxling. 

Lika litet som det är uteslutet att stund sund haft förlängd vokal då kort u blef t/, 
lika litet behöfver under denna förutsättning också rotvokalen i sunder tunder varit lång på 
den tiden. Det gifves intet positivt bevis för att en dialekt nödvändigtvis måste hafva lång 
vokal framför nd, ifall detta ursprungligen efterföljts af stafvelsebildande r, därför att den 
har sådan framför nd i andra ställningar; men väl tyda vissa omständigheter afgjordt på ett 
motsatt förhållande. 

Kock meddelar i Arkiv IX s. 61 den iakttagelsen, att Gustaf I:s Bibel, hvarest rot- 
vokalen hos ad verbet sönder så godt som alltid är o, regelbundet visar y uti det därtill hö- 
rande verbet syndra. Han söker förklara saken så, att sönder utgått från den svagtoniga, 
syndra från den starktoniga formen af adverbet. I den förra skulle y förblifvit kort och öf- 
vergått till o, i deri senare förlängts och kvarstått som y. Att vokalvåxlingen förutsätter en 
kvantitetsväxling mellan adverbet och verbet är i sig själft påtagligt och bestyrkes af est- 
svenskan, ur hvilken antecknats blott kortvokaliska former af det förra — sundär sundur 
såndär — men endast en långvokalisk af det senare: säridär. Men hvad beträffar Kocks 
åsikt om uppkomsten af denna motsättning, år den naturligtvis, så länge icke den af honom 
antagna kvantitetsvåxlingen hos adverbet vårkligen uppvisats någonstädes, blott en hypotes, 
som icke kan anses bindande, om företeelsen lika väl låter återföra sig på en annan,* allmän- 
giltigare grund; Och detta sistnämnda år just händelsen. 

Den för flertalet östsvenska dialekter gällande regeln, att urspr. kort a och ce äro för- 
längda framför nd har — något som hittills icke blifvit tillräckligt beaktadt — ett undantag: 
öm på nd följer motsvarigheten till urspr. sohantiskt r, år den föregående Vokalen ljudlags- 
enligt kort. Ur Kökarsmålet i åländska skärgården anföras (af A. Karsten, Sv. landsrti. XII. 
3 ss. 91, 12?) jämte hända 'hända', Janda 'sända 3 böjningarna: and: andcer, hand: handcsr. 
Samma företeelse återfinnes i södra Österbotten; så har Närpesmålet händ: händär men 
enda adv., vrnd 'vånda* o. s. v. (Freudenthal, Ordb.). Också från Egentliga Finland och Nyland 
föreligga liknande uppgifter. T. ex., från Finnby hand: hanctor och tända, vanda, anda e ände' 
(Vendell, Ordlista), och från mellersta Nyland händ: händär, ränd: rändärjåmte vend viend* vända' 
(Vendell, Ord ur nyl. allm. målet). Att ifrågavarande egendomlighet icke häller är främmande 
för den baltiska dialektgruppen, se vi af formerna händ: händir, stränd: sträridir och end 
'ände 3 , tend 'tända*, vend i Rågö-Wichterpal målet (Freudenthal o. Vendell, Ordb.) åfvensom 
huand « händ): hamdru « hmxdr + u) och end, Urnd, vend i Runömålet (Vendell, Sv. landsm. 
II. 3 ss. 88, 100, 141, 149). Ja, inom denna dialektgrupp, där äfven andra vokaler än a och 




ttäisingetagett. 



5? 



<b uppträda förlängda framför nd, möter oss t. o. m. den ofvan postulerade växlingen stånd, § 41. 
sund: sundur -är, tundur -är (så åtminstone Nuckö o. Runö, se anf. arbeten ss. 218, 221 f., 
242 resp. 137 f., 144). — Att tillskrifva de kortvokaliska formerna riksspråkets inflytande — 
som visserligen annars anställt stora förödelser bland de. genuina långvokaliska — går natur- 
ligtvis icke an hår, där de förekomma i samma flexionssystem med former, som visa förlängd 
vokal. Tillvaron af en värklig ljudlagsenlig differentiering är så mycket mindre tvifvelaktig, 
som den tydligen spåras också framför andra konsonantförbindelser. Här kan vara nog att 
anföra ett par exempel. Kökarsmålet, hvarest a och <e regelbundet förlängts framför urspr. 
t?g — t. ex. hapfåa 'hänga', agg 'äng* — använder likväl den kortvokaliska formen taggcer 
'tänger 5 (Karsten, a. a. ss. 51, 92). Och hos ad verben aldär -ur 'aldrig' (fsv. ålder) och häldär 
-ur 'hälW (fsv. heslder) finna vi kort rotvokal i samtliga östsv. dialekter, äfven sådana där 
förlängningen af a och ce framför Id (Hultman, östsv. dial. § 1.28) uppråtthålles, så att man 
har t. éx. fcUd 'fåll', hälda 'hålla 5 , Tilldå c källa J , spjeld 'spjälf eller motsvarande former (se de 
anförda ordböckerna af Freudenthal och Vendell; dessutom Karsten, a. a. ss. 31, 91' och 
Thurman, Sv. landsm. XV. 4 ss. 64, 70 f.). 1 Det bör likväl ej förtigas, att merendels äfven 
exempel på förlängd vokal vid nd gg + urspr. sonantiskt r finnas. De utgöras emellertid 
uteslutande af konsonantstamspluraler sådana som (Närpes) strendär stéggär och hafva med 
säkerhet för vokallångden att tacka en analogibildning till de former i resp. flexionssystem, 
som icke slutade på urspr. sonantiskt r. Att den ljudlagsenliga korta vokalen företrädesvis 
anträffas hos den vanligaste konsonantstamspluralen händär o. d. och/de isolerade aldär 
-ur, häldär -ur, bestyrker riktigheten af detta antagande. 

Men om den regel för växlingen mellan kort och lång vokal framför nd, som faktiskt 
tillämpats af östsvenskan — kort framför nd + urspr. stafvelscbildande r, lång framför nd i 
annan ställning — om denna regel kan förklara såväl den fsv. och fda. motsättningen stund 
sund: synder tynder som den ä. nsv. syndra: sönder, torde det icke vara ett för djårft an- 
tagande, att den egt giltighet också i Sverge och Danmark. 

För att besvara frågan, på hvad denna kvantitetsväxling kan grunda sig, bör man ej 
förbise den märkliga kongruens, som eger rum mellan densamma och en aksen t växling, hvil- 
ken kan iakttagas i en ålderdomlig svensk dialekt och utan tvifvel en gång varit vida 
mer utbredd än i våra dagar. Gottlåndskan och Älfdalsmålet i Dalarna visa — enligt Kocks 
helt säkert riktiga mening (Sv. akc. II s. 444) öfverensstammande méd det ursprungliga till- 
ståndet i alla nord. språk — tvåspetsig fortis icke allenast i två- och flerstafviga ord med 
aksent 2, utan ock i enstafviga ord. * Men åtminstone den förra — huru Älfdalsmålet för- 
håller sig finnes ingen uppgift om — uttalar städse tvåstafviga o»rd sorti hafva aksent 1, bl. 
a. sådana på urspr. stafvelsebildande r, med enspetsig fortis. Det héter alltså t. éx. båt 
c båt 5 , tréi c trä*, såul c sof och gråta 'gråta*, letra c lära, håuka 'koka* — men lågur c låg*, néitur 
'nätter', taumbur c tom' (Noreen, Sv. landsm. I. 8 passim). Öå det nu år bekant, att tvåspetsig 



1 I östra Eg. Finland (åtminstone Pargas och Finnby), hvars dialekt hör till de nämnda, är 
likväl också halda häld 'hålla' kortvokaliskt; se Thurman a. st. samt Vendell, Ordlista. 

2 I gottländskan hafva visserligen de (i det nuvarande språket) kortvokaliska enspetsig aksent; 
men detta anser Kock på goda grunder vara oursprungligt. 

8 
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41. aksent mer än enspetsig gynnar vokallängd i stafvelsen — jf. Sievers, Phonetik* § 846 - 
synes man icke sakna skäl att antaga ett kausalsammanhang mellan kvantitetsväxlingen i 
fråga och denna aksentväxling. I konsekvens härmed år också den kvantitetsväxling, som 
förutsattes af nsv. rspr. and band o. s. v.: stånda vånda att återföra på den växling mellan 
enspetsig och tvåspetsig aksent som numera, sedan de enstafviga orden antagit enspetsig, är 
den vanliga. 

— Efter denna utredning lär det icke längre kunna anses omotiveradt, att en 
ljudlagsenlig öfvergång af kort u till y mellan s, t, p och rm y nd konstaterats inom Cod. 
B 49:s dialekter på grund af de ur densamma anförda skrifhingarnas vittnesbörd. Här må 
emellertid tilläggas, att ljudlagen icke torde varit värksam i alla dessa dialekter. Äfven 
skrifningarna suncedagha (o: sunrued.) ap. Kk. 15.i och sunnasta heghcer ns. Kg. ll.i förekomma 
nämligen i vår kodex. 

H cod. 1609 samt U codd. B 12 och Sch. förete konsekvent u-skrifningar såväl där 
God. B 49 har dylika som där den har j/-skrifningar. 1 Häraf kan med tämlig visshet slutas, 
att de sistnämnda blifvit insatta af B 49-skrifvaren, medan w-skrifningar varit enrådande i 
grundhandskrifterna. 

§ 42. Samnord. u har i obetonad stafvelse efter den hufvudtoniga utveck- 
lats till <b: 

hustrce ns. U. 10 pr. . • noVr (o: nokor) nsm. JE. l.i; U. 2.i. * 

Om en form nokcet asn. 2 får väl ock skrifningen nohit M. 15 pr. anses indirekt vittna. 
Den härrör säkerligen från en skrifvare, som ofta förväxlat ån del se vokalerna a, i och u, 
emedan hans egen dialekt, i motsats till den han sökt använda, låtit dem sammanfalla i a 
(§§ 84, 90, 98). Också det enstaka (jf. § 39) nokur npn. U. 11 pr. år väl snarast en konstruk- 
tion af honom, hvartill han förledts af ett därpå följande annur, och förutsätter ett nokcer* i 
hans dialekt. 

Att ljudlagen i fråga värkat i alla B49:s dialekter motsäges — då de resp. ordens 
aksentuering undandrager sig vår iakttagelse — ej nödvändigtvis af något bland de exempel, 
där samnord. u icke blifvit <b i senare leden af en sammansättning. Till dem höra bl. a. 
husfruce ns. M. 4; husfru Hustru hustru ns. H. 13 g. ex. Kk. 10; U. 11 g. ex. 2.t; g, d, as. 
H. 8 g. ex. Kk. 17.s; U. 9 g. ex. 3 pr.; husfrur np. U. 4; husfrun husfun (o: -frun) hustrun ns. 
U. 5 g. ex. 9.i; husfrunncer hustrurue gs. U. 9.i, 16.i; husfrunncs ds. U. 2.i, 4, lO.i samt nokor 
nokon nakur nsm. H. 10 g. ex. Kk. 1.2; nokon nokor (o: -on) asm. H. 4 g. ex. Kk. 13.i; nokot 
n, asn. M. 36, V. 7; U. 6 g. ex. 2.i; nokor apn. I. 16. En annan omständighet låter emellertid 
sluta till att de obetonade rotstafvelserna värkligen bevarat u i en del af dialekterna: med 
de obetonade ändelsestafvelserna, till hvilka ljudlagens invärkan äfven sträckt sig, torde 
detta vara fallet (§ 95). 



1 Likväl äro synd f r adv. Kg. 9.2 och synncen adv. |). 15 utan motsvarighet i Cod. 1609, 
och det öfverstrukna syndWkulli adj. U. 14 uti Codd. B 12 och Sch. 

2 Denna form förutsätter en analogibildning, hvarom se formläran. 
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H. cod. 1609 och U. codd. B 12 och Sch. hafVa såsom motsvarighet till de i paragrafens § 42. 
början anförda skrifningarna husfrun, nokor, nokot, nohor. Nämnda skrifningar kunna alltså med 
någon sannolikhet antagas vara insatta af B 49-skrifvaren. Jf. också det ofvan om noJcit nohur 
sagda samt §§ 84, 90, 98. 



Samnord. y. 



§ 48. Samnord. y har, för så vidt ej de i §§ 44—47 omtalade specialljud- 
lagarna gjort sig gällande, dels bibehållits såsom dels delabialiserats till i. 
Af exemplen på den förra behandlingen må nämnas: 



ty as. M. 2.i o. fl. 

byri(S8 8 spi. H. praef. o. fl.; U. prol. 
dyrra nsm. M. 20 o. fl. 
fyllte 8 spk. M. lO.i o. fl.; U. lO.i o. fl. 
lyti ap. 'lotter' M. 9.i; U. 14 o. fl. 



rymcB inf. Kg. 6.2 o. fl. 
sTcyldum dpm. M. 8 pr.; U. 8 pr. 
syn 3 spi. Kp. 7; U. prol. 
syness inf. U. lO.i. 

systfr ns. ^E. 11 o. fl.; U. 1 pr. o. fl. 



Delabialiseringen yppar sig i följande exempel: 

biggice 8 spk. V. 18 pr. slctt as. M. 32 pr. (2 g.). . 

shiflces inf. ]>. 4.2. 

I st. f. syns 3 spi. U. 2 pr. har ock först skrifvits sins, men detta beror väl på att 
skrifvaren trott sig ha att göra med gen. sing. af pron. poss. sin, hvars rotvokal i Cod. B 49 
ej sällan återges genom y (§ 18). Om briUeps timee ds. U. 2 pr. kan likställas med de ofvan- 
nämnda exemplen, är också tvifvelaktigt Det är icke otänkbart att det tillkommit genom 
omvänd skrifning, föranledd af öfvergången i > y efter r (§ 23; märk särskildt fryUu gs. U. 
18). Jf. dessutom fno. brilaup samt Kock, Arkiv XII s. 267. 

I § 47 uppräknas några ytterligare exempel, där samnord. y motsvaras af i; men det 
är mindre sannolikt att detta hos något af dem beror på den ifrågavarande allmänna dela- 
bialiseringen af y. 

Genom dittografl har tydligtvis sust'r sun ns. M. 15 kommit till. Omvänd skrifning 
kan åter ligga till grund för det enstaka loJctas 3 spi. Kk. 21.5 (jämte lyUces lyctaes 3 spi. Kk. 
21.2, Kg. Ila, V. 24.s; lyUcst nsf. I. 16): uti Cod. B 49 förekommer å ena sidan wanreU 
wanrolct (o: -rekt) ds. Kk. 2.2 (4 g.); U. 23.3, å andra sidan exempel på öfvergången > y 
framför guttural kons. + kons. (§ 58). Jf. dock Noreen, Aschw. gr. § 116, anm. 1. 

— En genomgående delabialisering af y kännetecknar åtskilliga nysvenska mål, åfven 
inom Hälsingland, Medelpad och Härjedalen, hvarom se Lundeli, Sv. landsm. I. 2 s. 77. Att 
i-skrifhingarna i fråga utgöra spår af en dylik, är med hänsyn härtill antagligt. Detta innebär 
naturligtvis att de representera en annan dialekt än t/-skrifningarna. I ingen händelse är här 
fråga om en blott i nom dialektisk växling, ty jämte de förra möter i vår kodex byggics 
o. d. inf. H. 9 g. ex. Prsef.; 8 ppi. Kg. 7; 8 spk. Kk. 2.i, I. II.2; Bygg'r bygg % r 8 spi. H. 5 g. 
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ex. Kk. 2.i; hyggum 1 ppk. M. I6.1; bygha 3 spti. V. 15; hyggias byggices inf. Kk. 2.i (2 g.); 
byghd nsf. Kk. 2 pr.; obygp'r nsin. V. 14. 1 och skyfling ns. Kg. 6 pr. 

Om en jämsides med öfvergången y > i inträdd delabialisering > e se §§ 57, 81. 

De 4 säkra exempel på delabialisering af y y som här blifvit påvisade, finnas alla i 
H. Cod. 1609 har på motsvarande stållen, liksom i allmänhet, y-skrifningar; men ett shildum 
= skyldum dpm. förekommer i dess M. 3 pr. Allt detta gör det i någon mån sannolikt att 
i-skrifningarna stamma från H cod. [B 49— 1609. 

Om behandlingen af den samnord. diftongen ey se § 81. 

§ 44. Samnord. kort y % som föregicks af guttural konsonant och efter- 
följdes af r + konsonant, har, om stafvelsen var hufvudtonig, brutits till iu: 

Hurtil ns. U. 10 pr.; as. U. prol. 

Se ang. denna ljudlag Kock, Skand. Archiv I s. 20 ff. 

Jämte hiurtil förekommer i handskriften ett skyrp as. V. ind. Detta bevisar dock ej, 
att öfvergången icke egt rum i alla Cod. B49:s dialekter, ty äfyen i nsv. rspr. står ju skörd 
vid sidan af kjortel, skjorta. Enligt Kock bör det tillskrifvas inflytandet af de talrika kompo- 
sita, hvilkas senare led utgjordes af (icke-hufvudtonigt) -skyrp; därjämte ock analogien skyrp: 
skurin = styld etc: stulin etc. 

§ 45. Samnofd. kort y har framför r öfvergått till 0, ifall det icke brutits 
till iu enligt ljudregeln i föreg. § eller blifvit förlängdt — vid tiden för öfver- 
gången hade detta skett framför rd och möjligen framför rk och rm — och icke 
håller r omedelbart efterföljdes af ett i-ljud. Samma öfvergång har egt rum 
framför kakuminalt l och supradentalt n. Exemplen på den åro: 



a) der ap. Kk. 2.a. 

fer prep. V. 10, f>. 7.2. 1 

fer adv. o. konj. H. 30 g. ex. Kk. ll.i; U. 

16 g. ex. Prol. 
fetrra ferrrce (o: ferra) adv. o. konj. H. 15 

g. ex. M. 7 pr.; U. 4 g. ex. 2 pr. 2 

b) Summar fel ns. V. I8.3. 

o) sen ns. jE. 14.a; senz gs. Kg. 6 pr. 3 



ferst adv. H. praef., Kg. 6 pr., M. 7 pr.; U. 

17 pr. (2 g.). 
fersta ferstce n, asn. Kg. I pr., 2 pr., j). 12. 
ferstunni adv. U. 7.i. 
ferslce adv. |). 6.1. 



Huruvida till det under b) anförda exemplet bör läggas melncer ap. V. ind.; mehicestap 
ns. V. 17 pr.; molnestap as. V. 17 pr.; molncestapa np. V. 17 pr. år mer ån tvifvel- 
aktigt. I Arkiv IX s. 84 har Kock, hänvisande till bl. a. mit. molne fvn. melna, framhållit 



1 På det senare stället m. dat. och därför, såsom i formläran skall visas, analogiskt f. for. 

2 Ordet har utgått från samnord. ack. sing. neutr. fyrra: se formläran. 

3 Båda formerna uppkomna genom analogibildning; se härom formläran. 
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att ordet torde alternativt lånats till norden med 0. Att det konstant uppträder med denna § 45. 
yokalisation i vår hskr., där eljest öfvergången y > framför kakum. I blott alldeles undan- 
tagsvis spåras (se nedan), tyder ock på ett annat ursprung för densamma ån nämnda öfvergång. 

I for adv. 'förr' U. I6.1 har uppenbart ett ^-streck blifvit uteglömdt, i. forrra adv. JE* 
13.e genom missförstånd utbytt mot r. 

Den ljudlag, hvarom här är fråga, har behandlats af Kock i Arkiv IX ss. 50 ff. o. 
285 ff. — Om uteblifvandet af öfvergången y > framför rå — tydligen till följd af vokalens 
förlängning — vittna skrifningarna byrp ns. I. 8 pr.; ds. Kk. 14; U. 8.1; as. JE. 16 pr., I>. 10 
pr.; dbyrp as. M. 31.3; iarribyrp ns. JE. 16 pr. (2 g.); iambyrpa maal np. M. 16 pr.; byrpi ds 
U. 10a; byrpi 3 spk. U. 16 pr.; myrp*r 3 spi. M. 16; skyrp as. V* ind. Mindre säkert om ock 
långt ifrån osannolikt år, att de fätaliga exemplen på y framför rk och rm — yrk f r 3 spi. M. 
36; yrkncepa fa as. V. 23.i, 2 och mysfyrm'r mysfyrmce 3 spi. JE, 2.i; U. 2.i — böra tydas på 
detta sått. Att y icke afficierats af r, ifall på detta följde ett i-ljud, bevisar väl byrias byrim 
3 spi. H. 8 g. ex, Praef.; U. prol., ind.; 3 ppi, U. prol.; jf. åfven firi adv. H. praef. (§ 47). Samma 
förhållande återfinner man i östsyenskan, hvarom se Hultman, östsv. dial. § I.74. Huruvida 
en liknande inomdialektisk växling af och y är for handen framför kakum. I och suprad. 
w, kan på grund af 0-skrifningarnas fåtalighet icke afgöras. östsvenskan har låtit y blifva 
också framför ett af i efterföljdt kakum. i; men å andra sidan röjer motsättningen s0n (3 g.): 
dat. sing. syni, nom. plur. synir (3 g.) uti Sk. L:s Stockholmskodex en differentiering af y 
framför suprad. n, analog med den nyss framför r iakttagna. 

Utom i de ofvannämnda fallen, där samnord. kort y framför r konsekvent representeras 
af 2/, kommer uti vår handskrift samma behandling till synes i ett antal strödda exempel: 
fyrra adv. I. 7; U. 2 pr. 1 ; fyrst adv. H. 5 g. ex. Kk. 1 pr.; U. 10 pr., 17 pr. (2 g.); fyrstce 
nsm. Kp. ind. Dessa skrifningar, som gentemot de ofvan under a) anförda 0-skrifningarna ut- 
göra en ringa minoritet — frekvensförhållandet är 11: 78 — företräda utan tvifvel en annan 
dialekt än dessa, en dialekt, i hvilken y alls icke påvärkats af ett följande r. — Icke håller 
kakum. I torde hafva i alla Cod. B49:s dialekter framkallat öfvergången. Handskriften inne- 
håller jämte det förut omtalade Summor f0l skrifningarna Dyl dyl 3 spi. H. 9 g. ex. M. 14.3; 
U. 25.i (2 g.); dyli dyly 3 spk. H. 21 g. ex. Kk. 17 pr.; U. 4 g. ex. l.i; dylices 3 ppi. V. 22 pr.; 
fylghce inf. Kg. 11 pr., V. 13.3; fylghcer o. d. 3 spi. JE. 14 pr. (2 g.), M. 20; fylghice o. d. 3 ppi. 
H. 6 g. ex. Kk. 12.2 ; fylghce 3 spk. M. 32.i; fylghas 3 spi. V. 1; fylgha fylgha (0: -ce) n, as. 
Kk. 15.2, Kg. 2.2, J>. 4.i; fylghce fal as. ]>. 4.i; hemfylghW ap. U. ind.; mtfylghp m$ fylgp as. 
U. 2.x, 8.1;. mcep fylgh f r np. U. 2.i; tyWr ap. JE. 14.2; tylptum tyltvm dp. f). 14.2 ; U. 25.i. 
Visserligen kan y i en del af formerna bero på att Mjudet efterföljdes af i eller på analogi- 
bildning till former, där detta var fallet; men andra återstå, som förutsätta ett allmännare 
bevarande af detsamma i någon dialekt. Också bortsedt från de förra är y-skrifningarnas 
relativa frekvens ojämförligt större här än hos orden *med r efter vokalen. Man torde däraf 
fa sluta, att icke ens alla de dialekter, som haft ifrågavarande öfvergång framför r, låtit den 
inträda framför kakum. 1. — Det får väl tagas för gifvet, att äfven suprad. n i någon eller 
några af dialekterna lämnat y-ljudet oförändradt. Något exempel, som skulle otvetydigt 

1 Jf. s. 60 not 2. 
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§ 45. ådagalägga detta, finnes icke i handskriften. De följande kunna hårröra också från en dialekt 
med öfvergång af y till framför suprad. n, såvida ett på detta följande i hindrat densamma: 
bryniu as. 14.2 ; Jcyni ds. U. 11. 2, 16 pr.; n0psyn n, as. Kg. 11 pr., Kp. 4 (3 g.); synice inf. 
Kp. 7; synteer 3 spi. V. 14.3; syn 3 spi. Kp. 7; U. prol.; syns 3 spi. U. 2 pr. (3 g.); synd nsf. 
U. 2 pr.; syn ns. 'son* Kg. 6 pr.; synir np. Kk. 1 pr. 

H cod. 1609 samt U codd. B 12 och Sch. återgifva i regeln samnord. kort y framför 
r, kakum. / och suprad. n genom y. Af 0-skrifningar med r efter vokalen förekomma i H 
cod. 1609 blott för adv. 7 g. ex. M. 28.i; först adv. H. praef., M. 7 pr.; förrä adv. M. 36, I. 6, 
V. 15 (och for o: för M. 2.i, forrä o: förrä M. 16 pr.). Att de i Cod. B 49 alla motsvaras af 
dylika, bevisar till följd af y-skrifningarnas sällsynthet därstädes ingenting för grundhand- 
skriften. I denna kan Cod. B49:s Summar fel ännu icke hafva funnits; Cod. 1609 har nämligen 
i öfverensstämmelse med UL, hvarifrån textstället härstammar, Surnar tenlongar. Härigenom 
blir förekomsten i Cod. [B 49—1609 af 0-skrifningar med l efter vokalen ännu tvifvelaktigare 
än den annars vore, trots fölghir 3 spi. M. 14 pr., fölghi ns. I>. 4.i, tölptir ap. M. 14.2 i Cod. 
1609. — U cod. B 12 innehåller en enda 0-skrifning — fer adv. 7.i — U cod. Sch. ingen, 
hvaremot uti Cod. B 49 såväl U I som U II innehåller skrifningar af hvartdera slaget. I 
U cod. [B 12— Sch.— B 49 hafva väl därför ?/-skrifningarna varit enrådande, och likaså i U II 
cod. [Sch. — B 49. Med hänsyn till att Cod. B 49 såväl i H som i U företer skriftringar med 

i mångfaldt större antal än de öfriga handskrifterna, är det icke otroligt, att de till största 
delen blifvit insatta först i densamma. Häraf skulle följa, att den ofvan antydda divergensen 

1 behandlingen af y framför r och kakum. I funnits i B 49-skrifvarens dialekt. 

§ 46. Samnord. kort y har, efter hvad det vill synas, framför ett t>-ljud 
utvecklats till 0. I hvad mån öfvergången till äfventyrs varit ytterligare be- 
gränsad, framgår ej af exemplen, 

0fningce gs. I. 17. 0wirkl<kpi ns. U. 10 pr. 

De skål, som tala för tillvaron af en sådan ljudlag, hafva redan blifvit framlagda i § 
24, i sammanhang med konstaterandet af en utveckling i > e, parallell med den ifrågavarande. 

Att blott en del af Cod. B 49:s dialekter karakteriserats af denna, tyckas skrifningarna 
slciflces inf. J>. 4.2; skyfling ns. Kg. 6 pr.; yfwr ywr ifwr iucer prep. H. 8 g. ex. Kk. 19.4 utvisa. 

Af de båda ^-skrifningarna förekommer den, som tillhör H, i jordabalkens slutvers och 
motsvaras i H cod. 1609 af en dylik (öfwingä). För öfrigt finner man här inga sådana. Mot 
0wirhlcepi svarar i CJ codd. B 12 och Sch. imrJckepi. Dessa fakta utpeka B 49-skrifvaren såsom 
den, hvilken insatt 0-skrifningarna. Jf. härmed § 24, slutet. 

§ 47. Samnord. y har i svagtonig stafvelse öfvergått till i: 

ifwr iucer prep. Kg. 7, 10. ^ ofsinni 8 arff o. d. as. M. 13 pr.; U. ind., 17 pr. 

icemsJcild npn. JE. 12.i. (2 g.). 1 

samsisJcini sam sishini ns. U. 14 (2 g.). 

1 Uppkomsten och betydelsen af fsv. ofsinni med dess sammansättningar ofsinnis arf och 
ofsinnis vatn hafva icke blifvit tillfredsställande utredda. Schlyter öfversätter (Ordb. s. v.) det först- 
nämnda 'skada 1. olycka' och synes fatta det som en utvidgning af fsv. ofse — enl. honom 'våldsamhet 
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Indirekt vittnar äfven firi adv. H. praBf., hvilken form säkerligen lånats från den mot- & 47. 
svarande prepositionen, om samma ljudlag. 



1. något som på ett våldsamt sätt värkar* — isl. of si 'fåfänga, öfvermod, våldsamhet'; på annat ställe 
(Gloss. t. UL s. v.) tänker han likväl i stället på sammanhang med fsv. osini 'i en ond stund, olyck- 
ligtvis'. Mellan samma uppfattningar tvekar Rydqvist (Sv. spr. 1. V s. 137 f., VI s. 336), blott att 
samhörigheten med ofse enligt hans förmenande skulle inskränka sig till att båda orden »utgått 44 från 
of; det förras -sinni kan, anser han, föras till sinni 'gång 5 . — Vi skola ej uppehålla oss med en 
kritik af dessa förslagsmeningar, som .väl numera ingen lär vilja biträda. I stället kan det vara skäl 
att genomgå de ställen i litteraturen, där orden förekomma, för att med ledning af dem söka fastställa 
dessas betydelse. Som osammansatt möter of sinni i Bj. R. 20. i: komce mcen i hafs n0p. komb f ri 
a siorä (o: sior) oc ofsinnce. oc porwce kasta., i en liknande passus uti St. L. Sk. ll.i samt i 
St. L. Sk. 14 (där det är fråga , om haveri med lots ombord): Komber a them sio ok off sinne, wari 
sakfas . . . ; på de båda senare ställena likväl icke i textkodex, där ordet ersättes af opse. Jämte 
offsinnis watn anträffas det dessutom i UL V. 23. i och i den ord för ord därmed öf ver ensstämm ande 
VML Bg. 23.4: Nu kan bro bort gangce. m$ offsinnis watn. cellr eld. ok cer py o f0r . . . Nu 
ligger bro pe sum offsinni ma cei at komce . . . Sammansättningen ofsinnis arf förekommer i UL 
M. Yl pr.: Nu six um offsinnis arff. Scez allt .j. bat samcen man ok konce. ok barn mcep pem, 
wet cengin hwar fyrst der. cellr leenxt liwcer. gangi pcer fcepcerni til fcepcemis. ok mepcerni til 
mepcemis. Scettices all .j. slcepce bonde ok husfru, akce all .j. ena wak. wet cengin hwar leenxt 
liwcer. cellr fyrst der. gangi ok p f r fcepcerni til fcepcemis. ok mepcerni til mepcemis. pcet kallr 
ofsinnis arff. Brindcer allt inni. bonde. barn. ok husfru, wet cengin hwilikin fyrst der. gangi ok 
p , r fcepcerni. til fcepcemis. ok mopcerni til mepcemis. Oangcer her a land . . . ; vidare i VML M. 
13 pr., som nästan ordagrant upprepar detta stadgande, samt i de likaledes därifrån härstammande 
SML M> 6 (CocL B; textkod. har ofsimis arf) — blott uti rubriken — och HL M. 13 pr.: Um of- 
sinni" arff. Oang f r hcer a land. aka mcen i wak. forfarces i eldi celVr watni. ccrwm ... På alla 
dessa ställen utom de båda sistnämnda är det fråga blott om olyckshändelser, förorsakade af vatten. 
Hvad särskildt ofsinnis arf beträffar, visa ordalagen i UL M. 17 pr. (och VML M. 13 pr.) tydligt, 
att därmed endast förstods arf efter drunknade personer. Då SML och HL låta denna term om- 
fatta jämväl sådana fall, där arflåtaren omkommit genom vådold eller för fiendehand, måste detta 
bero på ett lätt begripligt missförstånd af förebildens, UL:s formulering; att man tidigt upphört att 
förstå ordet ofsinni^ visa äfven förvanskningarna ofsime i SML:s textkodex och ofsvme off Sfwiwe 
m. fl. i vissa handskrifter af St. L. Schlyter har alltså varit på rätt väg, då han i glossaret till UL 
tänkt sig den möjligheten, att ofsinni betecknar endast en af öf versvämmande vatten vållad skada. 
Att han ej stannat vid denna uppfattning, beror säkerligen blott på att han med den ej fann någon 
anknytningspunkt för ordets härledning. Emellertid möjliggör just den en oklanderlig etymologi. 
Ordet har på ett tidigare stadium lydt of-syndi; öfvergången af y till i är regelrätt under förutsätt- 
ning att senare kompositionsleden varit svagtonig, och assimilationen nd > nn efter svagtonig vokal 
spåras redan i de äldsta fsv. urkunderna (Noreen, Aschw. gr. § 292.2). Förra leden består af partikeln 
of hvilken som bekant i sammansättningar uttrycker ett skadligt öfvermått. Senare leden är en 
ia-stamsutvidgning af subst. sund, till hvilket ofsyndi förhåller sig liksom fsv. ofcefli till afl, fvn. 
ofméli till mål, ofvidri till vedr o. s. v. Att den betecknat ett varande i eller nedsänkande under 
vattnet — alltså det samma som fsv. kwaf fvn. kaf — har man rätt att antaga på den grund att 
sund i fvn. äfven brukas i denna betydelse (jf. textcitaten hos Fritzner, Ordb. 2 s. v. under 1: på- 
tagligen bör ordet ej i dem alla öfversättas 'simning 1 ). För riktigheten af den tydning fsv. ofsinni 
här fått borgar det närbesläktade fvn. adjektivet ofsyndr, som förekommer i det tautologiska uttrycket 
kafinn ok o. (jf. Fritzner). Ett modernt ord, som exakt motsvarar hela betydelseomfånget hos ofsinni, 
står knappast att finna. 
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47. Det är icke sannolikt, att den allmänna öfvergång af y till i, hvarora i § 43 varit 

fråga, ligger till grund för något af dessa exempel. De ord, som hår äro representerade, upp- 
träda med i också i sådana fsv. urkunder, där nämnda öfvergång icke kan spåras. Man 
märke ock i Cod. B 49 motsättningen skyldum dpm. M. 3 pr.; U. 3 pr.; skyldust f r (o: -cesPr) 
nsm. JE. 3 pr.; U. 3 pr.; skyldmsti npm. U. 12; skyldastce gpm. I. 4; skyldcesta skyldeestm bf. 
dsm. JE. 8.i, I. 15 (2 g.); skyldcestu bf. dpn. U. 7.3: icemskild (jämte icempskyld f r npm. JE. 12.3) 
samt syskin ns. U. 11.2; np. M. 8.2, 11, 12 pr.; U. 11 pr.; syskini o. d. ns. U. 4 g. ex. 11 pr.; 
as. U. ll.a; np. Q. 5 g. ex. 11 pr.; sy skina (o: -ns) gs. U. 11 pr.: samsiskini sam siskini. 

Den öfvergång af y till t, som uti fsv. ofta visar sig i en del prepositioner och i vissa 
kompositas slutled, har först af Kock, Arkiv IV s. 163 ff., ställts i sammanhang med deras 
tonsvaghet. Enligt hans mening har likväl icke denna ensam förmått åstadkomma öfver- 
gången. Han fasthåller a. st. vid den förut af andra uppställda satsen, att förekomsten af ett 
i-ljud i, följande stafvelse utgjort ett nödvändigt villkor för densamma. I Arkiv XI s. 332 ff. 
modifieras detta därhän, att äfven en omedelbart föregående palatal konsonant — eller rättare 
ett efter denna utveckladt konsonantiskt i-ljud — kunnat i förening med stafvelsens aksent- 
svaghet delabialisera 

En inskränkning af öfvergången till dessa båda fall antydes emellertid icke af det 
fsv. språkmaterialet, utan motsäges tvärtom af detsamma. Det är nog sant att hos de ord, 
där den visar sig, följande stafvelse synnerligen ofta innehåller ett i. Men det gäller äfven 
om andra ord med samnordiskt y i rotstafvelsen och är helt naturligt i betraktande af 
detta ljuds uppkomsthistoria. Och om än de fall, där ett ur y utveckladt i icke åtföljes af 
samma ljud i åndelsen, delvis kunna otvunget tillskrifvas analogiens inflytande, så är det 
dock långt ifrån alltid händelsen. Omöjligheten att på denna väg tillfredsställande förklara 
de fsv. adjektiven iamskilder, oskilder och gicelskildugher samt subst. landskild har ock tydligtvis 
ledt Kock till det antagandet, att hår en särskild ljudlag varit värksam. Också efter palatal 
konsonant (+ därur utveckladt i) skulle y i relativt oaksentuerad stafvelse blifvit i. Men 
härmed äro vi i alla fall icke hjälpta, då vi komma till adjektiven faniter fåfäng* (MP 1 s. 
29; jf fvn. fänytr) och uniter Onyttig* (VGL I M. 5; fvn. unytr), hos h vilka generaliseringen af 
ett i, som skulle utvecklats blott i former med åndelsevokalen i. ej är mindre osannolik ån 
hos iamskilder och oskilder. Jämväl fsv. thordin 'tordön' (LB 3 s. 186 o. fl.) förblir oförklaradt, 
ty singularen, som väl på grund af ordets betydelse var vida öfvervägande brukad, innehöll 
inga former med i efter rotstafvelsen. Då Noreen ej upptagit Kocks senare regel i sin 
Aschw. gr., är fördenskull dårom ingenting att såga. Däremot kan man icke gifva honom 
rått, då han (§ 101) tvärtemot all sannolikhet antvder, att vokalisationen i iamskilder oskilder, 
inom hvilkas flexionssystem ju formerna med i uti åndelsen utgjorde ett försvinnande fåtal, 
utbredt sig från dessa. 

De svårigheter, som sålunda uppresa sig framför oss, komma vi knappast förbi utan 
att helt och hållet afstå från tanken att öfvergången i fråga vore bunden vid grannskapet till 
ett följande i eller en föregående palatal. En annan omständighet gör ock dess berättigande 
misstänkt. I fsv. har en delabialisering af egt rum under inflytande af stafvelsens aksent- 
svaghet, utan att, så vidt man vet, några andra faktorer behöft medvärka: se härom i 
synnerhet Kock, Arkiv V s. 96 noten, samt Noreen, Arkiv VI s. 329 ö. Aschw. gr. § 146.i. 
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Visserligen företråder det e-ljud, som de hithörande exemplen uppvisa, merendels äldre långt § 47. 
0. Men då kort var ganska sällsynt i fornspråket och dessutom åtminstone ett kortvoka- 
liskt exempel värkligen finnes, alskens i Cod. Bildst. etc. l , står nämnda förhållande ej i vägen 
för antagandet att öfvergångarna y > i och > e uti aksentsvag stafvelse skett i ett sam- 
manhang, fander denna förutsättning, lWars sannolikhet svårligen kan bestridas, är det icke 
mycket troligt, att den förra delabialiseringen varit inskränkt inom trängre gränser än 
den senare. 

Enligt den formulering Noreen gifvit de båda ljudreglerna skulle eméllertid öfvergången 
y > i i en riktning sträckt sig längre ån öfvergången > e. Den förra skulle inträdt 
i icke-hufvudtoniga stafvelser, den senare endast i svagtoniga. Att också de starkt bitoniga 
stafvelserna delabialiserat y måste dock tills yidare anses obevisadt. De sammansättningar, 
som i sin slutled förete ett på denna väg uppkommet i, kunna lika väl som de med e tänkas 
haft densajnma obetonad eller svagt bitonig. 

Också inom Cod. B 49:s dialekter kan man jämte denna öfvergång y > i iakttaga 
en parallell utveckling > e (> a). Se härom § 60. — På frågan, huruvida vår ljudlag gällt 
för alla Cod. B49:s dialekter, lämnar handskriften icke något svar. Att så icke varit fallet 
bevisas naturligtvis ej af de i densamma förekommande exemplen på oförändradt samnord. y 
i en proposition eller senare leden af ett kompositum, bland hvilka märkes, utom icempskyld'r 
npm. jE. 12.3, yftvr ywr prep. H. 6 g. ex. Kk. 19.*. 

— Med stöd af skrifningarna fira am. V. 15; firce af. Kk. 8; firatighi firctti num. J>. 4 
pr.; U. 6.3 skall i § 73 visas, att ett ur samnord. iyu utveckladt y behandlats liksom det 
ursprungliga. 

Samnord. p. 

§ 48. Samnord. kort p 2 har delabialiserats till a, såframt det ej före ljud- 
lagens genomförande undergått förlängning — hvilket det sannolikt gjort fram- 



1 Ingen anledning har man att med Noreen i Aschw. gr. § 149 anm. 1 skilja alskens från 
de öfriga exemplen på e för i senare leden af ett kompositum och sammanhålla det med exemplen 
på reducerad vokal i obetonad stafvelse (gen. sing. henne, 3 pl. <sre o. likn.). 

2 Huruvida något exempel på samnord. långt p finnes i Cod. B 49, är osäkert. Enligt 
Noreens antydan i Aschw. gr. § 104 anm. 3, 5 vore dess ljudlagsenliga fortsättning i fsv. snarast 
genomgående 0. Denna åsikt grundar sig därpå, att ett framför rt rd förlängdt p företrädes af 
nämnda ljud i fsv. ortogh och nsv. mol- (som Noreen, utan tvifvel med rätta, sammanställer med 
fvn. mprd f. *mprgd 'stor mängd'). Det gifves ännu ett tredje exempel på samma behandling: det 
rriorp som ingår i de fsv. ortnamnen Amarp, 0pmorp och Morpbcekker, Detta morp och dess 
sidoform marp i fsv. Marpbwkker och Kolmarp hade b ety delsen 'gränsskog 5 ; de anförda ortnamnen 
afse sålunda de skogsmarker, som åtskilde Värmland och Dal, Gästrikland och Hälsingland samt 
Södermanland och Östergötland. Ordet måste därför identifieras med fht. gimarchida f. 'confinium*. 
Det samnord. mgrd, som ligger tiU grund för fsv. morp 'gränsskog 5 , förhåller sig till urnorcL 3a- 
markipu liksom det, hvarur nsv. mol- framgått, till urnord. margipu. Enligt ljudlagarna borde 
dessa ord förete rotvokalen ce hela flexionssystemet igenom. Tydligt vis hafva de på grund af anslut- 

9 
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48. för rd och möjligen framför rt — eller deltagit i någon af de öfvergångar, som 
behandlas i §§ 49, 50: 



Land land n, ap. V. 1 (2 g.), 18 pr. — span- 
naland ap. I. ll.i. 



ning till i-stammarna kommit att böjas, först mcerd: gen. mar dan etc. och sedan mgrd: gen. mar dan 
etc.: jf. t. ex. fvn. pld: gen. aldar för äldre *<eld: gen. aldan (got. aids i.). Så är ock fvn. einprd, 
i£ö-abstraktum till adj. einardr, att förklara. Ett bortfall af k mellan r och p> sådant identiteten 
af fht. gimarchida och fsv. morp förutsätter, är redan med hänsyn till den i fvn. påvisade utveck- 
lingen rks > rs och rkt > rt (t. ex. vers, gen. af verk, iartegn f. äldre iark-tegn; se Noreen, Aisl. 
gr. 3 § 281.e) icke osannolikt. Direkt bevisas detsamma af fvn. hannyrd f. 'kvindeligt Haandarbeide 5 . 
Falk, Arkiv Hl s. 89 f., härleder detta från äldre hand-get d, utan att dock kunna tillfredsställande 
förklara senare kompositionsledens rotvokal y. Rätta förhållandet är uppenbart, att -yrd går tillbaka 
på äldre -fujyrkp, i£>ö-afledning af verbet [ujyrkia 'arbeta'. En annan etymologi för fsv. morp 
'gränsskog' — att det vore en dentalafledning af nsv. dial., no. mor 'skog, särskildt sådan som växer 
på kärrmark', fht. muor 'moras 5 , fs. ags. mör 'kärr 5 Qch 'hed* o. 8. v. — har Noreen framställt i Sv. 
etym. s. 54 f. Den här meddelade är att föredraga både emedan den återför ordet på en urform, 
som faktiskt är för handen i ett annat språk, och därför att den tager hänsyn till dess specifika 
betydelse 'gränsskog 5 . Förhållandet mellan fsv. morp och marp ligger det naturligtvis närmast att 
uppfatta så, att dubbelformer uppstått genom olika utjämning af u-om ljudsväxlingen i flexionen mprd: 
gen. mardan etc. Men man kan ock tänka sig en annan möjlighet: att skrifningarna morp och marp 
återgifva en enda form, som till sonant haft en vokal mellan (slutet) o och #, d. v. s. öppet o eller 
ä. Detta göres i någon mån sannolikt af att fsv. Amorp i våra dagar uppträder som Åmål (icke 
-mol) och att HL:s båda handskrifter benämna en och samma lokalitet, än Morpbcekker, än Marp- 
bcekker. Om långt p sålunda icke sammanfallit med långt o, är väl en liknande vacklan i beteckningen 
orsak till att man i Västgötaurkunderna finner, jämte ortogh, skrifningen artogh. Man kan visserligen 
invända, att nsv. mol- synes öfverallt uttalas med slutet o. Detta kunde dock bero på en folk- 
etymologisk anslutning till subst. morp 'homicidium*; jf. ty. Mord(s) i förstärkande betydelse. — 
Kock sluter af fsv. fda. 0I 'rem 3 , nda. selle 'stackars 5 « spl$e) till att det urspr. långa p-ljudet fram- 
för r och kakum. I öfvergått till 0, liksom det korta (Fsv. ljudl. s. 479 f.; Arkiv XV s. 212). 
Denna sats vederlägges, menar han, ingalunda af fsv. ortogh och nsv. mol-, hvilka på sin höjd bevisa 
något i fråga om det förlängda p-ljudet. Det är väl dook mindre sannolikt, att detta skulle blifvit 
O, om såväl kort som ursprungligen långt g blifvit i samma ställning. Å andra sidan låta sig 
hvarken exemplen på o för p framför rt rd eller de på framför kakum. I bortförklaras. Motsägelsen 
kan väl lösas blott på ettdera af dessa sätt: de båda behandlingarna tillhöra skilda dialekter — något 
sådant har Kock äfven tänkt sig — eller ock har det långa p-ljudet i olikhet med det korta blifvit 
endast framför kakum. I, icke framför r. — För de samnord. former, som innehöllo långt p, finna 
vi i vår hskr. regelbundet skrifningar med a. I hvad mån detta återger ett öppet (1. å) eller ett 
analogiskt ö, är ej möjligt att afgöra. 

1 Jf. fno. ack. sppnn. Hos Fritzner, Ordb. 2 , antages ordet vara fem., liksom spynn 'spithama 5 . 
Det gifves emellertid ingenting, som talar emot att det är mask. liksom fsv. spander\ utom nämnda 
ack. -form är endast (den med fsv. gen. sing. spänna öfverensstämmande) gen. -formen spawnar belagd. 



an as. M. 1.4. 

band n, ap. Kk. 6.3, M. ind. 
hand as. M. 15 pr., 1, V. 5 pr. 
(hatter:) icsrnhat as. |). 14.2. 



15 (2 g,). 

spand f r ns. Kk. 6.1 ; span as. M. 32 pr. 1 



last f r ns. Kp. 3. 

(rast:) styltingx rast (o: styttingx r.) n, as. V. 
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Kock har i Fsv. ljudl. s. 469 och Arkiv V s. 95 på följande sätt formulerat regeln § 48. 
för behandlingen af kort p i önord.: „1) det öfvergår till (ö) a) framför r b) framför kort 
Mjud, när detta står i slutljud eller före vokal; 2) det öfvergår till u framför gg; 3) det 
kvarstår för öfrigt såsom o u . En afvikande åsikt beträffande den spontana fortsättningen af 
ljudet har i Finländska bidrag s. 94 ff. framställts af denna af handlings författare: kort p 
skulle, där det ej särskildt påvårkats af den efterföljande konsonanten, hafva öfvergått till a. 
Där påpekades nämligen, att man i önord. hos de ö- och w-stamssubstantiv, som tidigare företett en 
växling p : a, i regeln finner a, hvaremot hos dem, i hvilkas flexionssystem io och ia växlat, 
den förra diftongen är lika vanlig som eller vanligare än den senare. Motsatsen är, framhölls 
där vidare, alltför utpräglad för att ej hafva en särskild grund, och denna kan ej gärna vara 
någon annan än den nämnda. 

Denna hypotes har, om man frånser att Noreen i Aschw. gr. § 68 anm. medgifvit 
möjligheten af att p i vissa fsv. dialekter blifvit a, icke rönt något beaktande. Likväl har 
v. Friesen ansett densamma förläna en formlig vederläggning i Nord. studier s. 274 ff. 

Äfven om man icke kan anse att han lyckats gendrifva hypotesen, måste man gifva 
honom rätt däri, att de exempel på en utveckling p > o eller å (i starktonig stafvelse), hvarå 
Kock m. fl. beropat sig, till största delen värkligen åro sådana. Och man är honom tack 
skyldig för det han till dem lägger ytterligare några. Ty sedan dessa kommit till, är den 
regel alldeles omisskännlig, efter hvilken p i vissa fall blifvit o (eller å) och — i andra icke. 

Förhållandet är nämligen det, att hos de allra flesta af de anförda exemplen och, det 
kan ej nog starkt betonas, hos alla säkra, vokalen står antingen framför^guttural 
konsonant eller framför dentajlt l Vi ha å ena sidan fda. logh, fsv. loghman oQh fsv. Hogne; 
vidare de af v. Friesen a. st. påvisade nsv. såg f., nsv. dial. dråg f. 'långsträckt fördjupning i 
marken, dalsänka' och nsv. dial. feg m. Varmt vatten hvari något kokas 1. tvättas' (fvn. Ipgr 
m.) *; dessutom fsv. ox (fvn. px), skrok och nökor. 2 Å andra sidan fsv. bölder m., å. nsv. 
gräswåll och fsv. troll (= fvn. trptt). 

De åberopade exemplen med en annan konsonant efter vokalen äro blott tre — nsv. dial- 
tröst 'trast', fsv. hovup med dess afledningar samt fsv. rost 'rast' — och intet af dem afger 
ett bindande bevis för att o äfven i detta fall vore den önord. representanten för samnord. p. 

Von Friesen, som hyllar en motsatt åsikt, yttrar om det första exemplet: .'»det ligger 
dock närmare att hålla nsv. tröst samman med fvn. prpstr, nsv. trast än med nht. drossel u 3 . 



1 Förekommer i Östergötland (Ydre h:d) uti sammansättningen fåralsg samt i Hälsingland 
(Delsbo log — d. v. s. lmalf. feg, jf. Sv. landsm. XI. 4 s. 80 — 'vatten hvari växter kokats*). 

2 Skrifningen ox förekommer dock blott 1 g. i VGL I och är därför möjligtvis ett ox med 
bortglömdt J tf-streck. 

3 Han framhåller detta för att motivera, att han finner „Hultmans analys af de ord som 
Kock ansett innehålla o « p) icke alltid öfvertygande". Den åsyftade uppsatsen i Finl. bidrag 
berör emellertid ej med ett ord nsv. tröst. — Ett likartadt misstag, som v. Friesen gör sig skyldig 
till i Nord. språkhist. s. 50 noten, må i detta sammanhang rättas. Han säger där, att „Hultman anf. 
arbetet" — d. v. s. Finl. bidrag — w s. 121 söker åt fsv. sior, snior, slior, mior vindicera ett ljud- 
värde sipr snipr o. s. v." och framdrager särskilda argument för att sonanten i dessa ord icke är 



Digitized by 




68 



O. F. HULTMAN. 



§ 48. Argumentet forefaller nog så öfvertygande, om man icke närmare undersökt saken. Men 
denna framstår i ett annat ljus, då man kommer underfund med att „nsv. tröst" åsyftar dal- 
målets tröst (Älfd.), tröst (Mora), tr8§t (Orsa); att ordet uppträder med slutet o, utom i en del 
af Dalarna, inom de svenska och norska landskapen sydväst och väster om detta — åtminstone 
Värmland (Noreen, Ordb. öfver Fryksd. målet; Kallstenius, Sv. landsm. XXI. 1 s. 169), Bohus- 
län (Nilén, Ordb. öfver allm. målet i Sörbygden), Solör (Larsen, Lydl. i den solörske Dial. s. 
89), trakterna kring den inre Kristianiafjorden, Vestfold, Ringerike och Hedemark (Ross, 
Ordb.); samt att Solörsdialektens tröst icke låter sig på grund af dess ljudlagar härledas från 
en form med kort åtminstone icke omedelbart (Larsen a. st.), utan endast, liksom hösts vb., ost 
m., från en med långt o. Då det ju är högst otroligt, att samma form i ett landskap skulle 
haft en upprinnelse, i ett angränsande en annan, får det väl anses tämligen säkert, att 
också det tröst, som förekommer i de svenska dialekterna, närmast framgått ur prost. 
Under dessa omständigheter torde det ligga närmare att uppfatta det öppna o-ljud, som i 
en del dalsocknar tillkommer ordet, såsom ett förkortadt långt o än såsom den omedel- 
bara fortsättningen af kort p. För öfrigt kan ju, äfven om det senare alternativet mot all 
sannolikhet vore det riktiga, något vitsord beträffande p-ljudets utveckling i hufvudmassan af 
de önord. dialekterna- omöjligen tillerkännas dalmålets tröst. Det är kändt och erkändt, att 
denna dialekt i många punkter — en del af dem uppräknar Noreen i Sv. landsm. IV. 1 s. 7 — 
skiljer sig från de förra och ansluter sig till norskan (hvarest urspr. (> allmänt företrädes af 
ett öppet o-ljud). 

Icke häller fsv. hovup och dess afledningar hofpa vb. och Hofpi n. pr. stödja på något 
vis åsikten. om fsv. o såsom den spontana representanten för samnord. kort g. Dessa former 
kunna endast upplysa om behandlingen af det i diftongen yu ingående p-ljudet, hvilket som 
bekant gått andra vägar än det själfständiga. Det år nämligen intet tvifvel underkastadt, att 
fsv. hovup (och fvn. hpfud, ftio. hafud) år direkt utveckladt ur ett ursprungligt hpuåud, och 
dat. sing. hofpe etc. samt de ofvannåmnda hofpa och Hofpi från detsamma utgångna nybild- 
ningar, som trädt i stället för ljudlagsenligt hofpe « hpuödi) o. s. v. Att förhållandet är 
sådant och att icke, såsom tidigare antagits, ordet ursprungligen lydt habud, men i dat. sing. 
hpödi « urnord. haöudfy, bevisar framför allt böjningen hovop: dat. sing. hofpi i VGL I och 
andra fsv. urkunder. 1 Den differentiering af diftongen, som här framträder, kan hafva försig- 



identisk med p. Verba formalia på det anförda stället äro emellertid: „Att ä. fsv. sior snior slior 
mior det oaktadt i y. fsv. uppträda som sio snie slio mio antyder att i de förra formerna o beteck- 
nar ett ljud, öppnare än det vanliga långa o. u Härmed behöfver naturligtvis icke f) åsyftas. 

1 I VGL I böjes ordet konsekvent på detta sätt. Där förekommer dels hovop hovod 
houod as. Kk. 10 pr., i, 2, Md. 12.2, VS l.i, FB lO.i samt houod syndir ap. Kk. 4; houodtiundce 
o. d. as. Kk. 4, Br. 2 (8 g.); houodtiundtä houod tindce inf. Kk. 3, Br. 2; hovodtiundapo 
3 ppti. Kk. 3 — dels hofpi ds. S. 4. 3 , 5 („h0spi u ), O. 6, 10. Också DL visar, jämte o (7 g.) eller 
u (2 g.) i de osynkoperade formerna, i dat. sing.: hofpi M. 13; men alternativt äfven o: hofpi J>g. 
13 pr. Ur Cod. Bur. anför Söderwall i sin Ordbok en mängd exempel på howop howp huuup o. d. 
— städse med o 1. u — men vid sidan af hofpe s. 149, hofpeno s. 74, hofpom s. 129 skrifningarna 
h0fpe s. 209, h0fpom s. 71. Ännu i andra fsv. urkunder, såsom SML:s textkod., Cod. Bildst., Cod. 
AM 787 4:o (tr. i Med. Post. 1), kommer en böjning hovup: dat. hofpe etc. på samma sätt till 
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gått sålunda, att ljudförbindelsen -#£u- förbytts i -*u- genom en dissimilation, jämförlig med § 48. 
den som i fev. låtit -rrff blifva -rff (Noreen, Aschw. gr. § 320.2). 1 Då det onekligen är möj- 
ligt, att förra komponenten i diftongen pu vid denna tid ej var identisk med det vanliga 
p-ljudet, är det klart att fsv. hovup o. s. v. icke bevisar någonting i fråga om behandlingen 
af det senare. Fornnorskan har ju (alternativt) a i hafud, liksom i diftongen au, fastän det 
själfständiga p-ljudet kvarstår oföråndradt. 

Med större skäl kunde det tredje exemplet åberopas — det i ÖQL och Greg. förekom- 
mande rost — om det uppvuxit på svensk grund Men detta är åtminstone osäkert. Vi 
behöfva visst inte gå ända till ndl. mht rust för att finna stöd för denna mening. I ett språk, 
hvars inflytande på medeltidssvenskans ordförråd varit .långt större än nederländskans och 
•medelhögtyskans, nämligen medellågtyskan, har ordet i fråga formen roste. Från detta håll 
har det i å. nda. mötande rost med skål antagits förskrifva sig (Kalkar, Ordb.). Och det är 
väl inte så orimligt att fsv. rost har samma ursprung. 2 Häremot må man icke anföra några 
sådana »reala skäl", som att svenskarna af gammalt egde både själfva begreppet och ett eget 
uttryck för detsamma, hvarför någon import ej behöfde ske (jf. v. Friesen a. a. s. 279). Det 
gifves ju oräkneliga exempel på att ett inhemskt ord utträngts af ett liktydigt lånord. 

Lämna vi dessa tre mer eller mindre tvifvelaktiga fall ur räkningen — något som en 
oklanderlig metod ålägger oss — komma vi alltså till följande regel: kort p har öf ver gått 
till öppet o frariiför guttural konsonant och dentalt l. Under denna regel kunna ock 
inbegripas exemplen på o såsom u- 1. w-omljud af a framför gg, t. ex. fsv. dog 'dagg 5 , fsv. fda. 
hog ' c hugg\ Att icke blott U, utan äfven Id It — med andra ord hvarje påföljande dentalt 
i-ljud — framkallat öfvergången, har man allt skål att antaga, om ån några former med -old- 
-oltr för -pld- ~plt- icke påträffats. 

Denna de gutturala konsonanternas och det dentala Mjudets in värkan på p står i 
samklang med den benägenhet att förskjuta en föregående guttural vokal åt u-hållet — eller 
hindra dess förskjutning åt a-hållet — som de i andra fall visa. Här må endast erinras om 
motsättningen hiog, mioik, thiohker etc: htenrn, miedher, mielk etc. i y. fsv. (Hultman, östsv. dial. 
§ 1.9, not 1; Kock, P.-B.-S. Beitr. XX s. 117 f.; blott ett relativt öppet o undergick progr. 



synes. Ett hevup tyckes visa sig endast i Kg. styr. (nr hvilken äfven synkoperade former med 
antecknats). 

1 Också Noreen förklarar i Aisl. gr. 3 § 94. 1 fvn. hpfuä fsv. hovup så, att det omedelbart 
härstammar från ett urspr. hpubud. Dock tänker han sig behandlingen af diftongens senare kompo- 
nent annorlunda än här föreslagits. Enligt honom har 5 till följd af sin ställning framför u blifvit 
halfvokal och bortfallit, hvarefter diftongens u blifvit u och deltagit i den allmänna öfvergången af 
detta ljud till spirantiskt v. Det är ju möjligt att denna uppfattning är den riktiga. Noreen tyckes 
icke hafva observerat, att ordets flexion i en del fsv. urkunder direkt vittnar om en växling 
mellan enkel vokal i de böjningsformor där 6 efterföljdes af u och diftong i de synkoperade. — 
Den ofvan meddelade härledningen af fsv. hovup ur äldre hpubud har tillkommit oberoende af 
Noreens hypotes. 

2 Mit. feminina (och neutrala?) substantiv på -e ombildades, då de inlånades i svenskan, ej 
sällan till ändelselösa. T. ex. mit. veide f.: fsv. feghp; mit. gemene f.: fsv. gemen; mit. leide 
n. (jf. mht leite f. 'Leitung*): fsv. leidh. 
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§ 48. i-omljud) samt om att a-omljudet af u i fsv. dialektiskt uteblifvit framför II Id U (t. ex. [om] 
kull, muld, hult; se f. ö. Exkurs I) och att a uti vissa nordsvenska dialekter i samma ställning 
öfvergått till ett öppet o (t. ex. dalm. kola, olda 'hålla 5 , solt; se Hultman, Nord. studier s. 
234 not 2). 

Men om g endast framför gutturaler och dentalt l sammanfallit med o och endast fram- 
för r och kakuminalt l blifvit 0, hvad har det då blifvit framför andra konsonanter? Vi finna 
hår regelbundet i stället för detsamma a. En öfvergång af kort p till a har bevisligen egt 
rum inom en dialekt, som väl ej hör till de ursprungligen svenska, men i alla fall omedelbart 
gränsar till dem, nämligen bohuslänskan. Tack vare den omständigheten, att det ur p 
utvecklade a-ljudet ej fullständigt sammanfallit med det ursprungliga, är öfvergången hår 
alldeles uppenbar. Böjningen sing. lann (med öppet a): plur. lann (med slutet a) i Sör- 
bygdmålet (Nilén, Ordb.) måste ljudlagsenligt fortsätta den samnord. böjningen sing. land: 
plur. lynd. Är det då så osannolikt, att i önord. den ljudlagsenliga fortsättningen af sam- 
nord, kort p, så vidt det ej sårskildt aföcierats af den påföljande konsonanten och ej för- 
längts, år a? 

— Om behandlingen af de samnord. diftongerna ip och pu samt triftongen ifu se resp. 
§§ 67 f., 79 f. o. 69 ff. 

§ 49. Samnord. kort $ har framför guttural konsonant (och sannolikt äf- 
ven framför II Id It) öfvergått till öppet o: 

hogncer npf. J). 15. skrok witnj as. J>. 10 pr. 

Se ang. denna ljudlag § 48. 

Analogibildning till de former af verbet hugga, som genom den i § 6 omtalade ljud- 
lagen erhållit rotvokalen u (för samnord- a), torde ligga till grund för aff hug n, as. Kg. 10, 
iM. 17; hug wakn as. M. 14.2. Väl anser Kock (Fsv. ljudl. ss. 469, 476 f., Arkiv V s. 95 f.) u vara 
den normala fön. representanten för g framför gg, medan de fsv. alternativa formerna med 
•ogg- skulle tillhöra en del dialekter, där det ännu ej hunnit utvecklas. Men han har sjålf i 
Arkiv X s. 317, XII s. 243 härledt den tvåfaldiga vokalisationen i fsv. skrok skruk från en flexion 
skrok: dat. skruktyi. Och Noreen ser pä goda grunder i den senare formens y den väsent- 
liga orsaken till att o här utvecklats vidare till u och antager, att också hos ord med gg (och 
r?g) efter p-ljudet dettas utveckling till u varit inskränkt till det fall att ytterligare ett % 
följde (Aschw. gr. § 109). Riktigheten af denna hypotes bevisar motsättningen hågg subst. 
(jämte hugg): hugg vb. « hugga) i vissa österbottniska och estländska mål (Vendell, Ordb. 
öfver Pedersöre-Purmomålet; Freudenthal o. Vendell, Ordb. öfver estl.-sv. dial.). Med densamma 
går också det väl ihop, att Västgötaurkunderna, där u är den vanliga rotvokalen hos verbet 
hugga och subst. hugg, likväl några gånger visa o i 3 sing. pres. indJ af det förra: Hoggcer 
högg' VGL I O. 6; III. 87, och gen. sing. af det senare: högs VGL I I>. 3 pr.; II J>. 24. Så 
ock, att vi i vår hskr. jämte Huggce 3 ppi. M. 14.i; huggi 3 spk. V. 15; halshuggin nsm. 
M. 16 pr. finna hogncer npf. Däremot bör väl det genomgående -ogg- i vissa fsv. urkunder 
(t. ex. SML) snarast förklaras så, att denna ljudförbindelse dialektiskt ej ens framför 14 
blifvit -ugg~. 
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Också det f>, hvartill samnord. a genom särspråkligt u- 1. w-omljud utvecklats, ifall § 49. 
det efterföljdes af gg kk r?g r?k + son. 1. konson. u, har deltagit i den ifrågavarande öfver- 
gången (och delvis utvecklats vidare till u). Se § 6. 

§ 50. Samnord. kort g 1 har framför kakuminalt l — och helt säkert åfven 
framför r 2 — öfvergått till 0: 

(el:) pceningx ell as. Kg. 4.i — 0lbupin nsf. JE. 2.i — 0lbupz m<wi np. M. 2.i — 0lfrip f r ns. JE. 2.i. 
Denna ljudlag har först påvisats af Kock i Fsv. ljudl. s. 464 fif. o. Arkiv V s. 95 fif. 



Samnord. ce. 

§ 51. Samnord. ce kvarstår, med de i §§ 52— 56 omtalade inskränkningarna, 
såsom ce. T. ex. 

fcerrce npra. Kk. 4 o. fl.; U. 13. pcenningee ap. Kk. 6.1 o. fl.; U. 25 pr. 

fcest pt. pc. asn. V. 10; U. 1.4 o. fl. ramir 3 spi. M\ 20; U. 1 pr. o. fl. 

hcer ns. M. 13 pr.; U. 17 pr. twceggice gpm. JE. 7 pr.; U. 7.i. 

mcen np. H. praef. o. fl.; U. 1.2 o. fl. . erfivr 3 spi. JE. 3.i o. fl.; U. 3.i o. fl. 

ruBstW npm. JE. 13 pr.; U. 11. t. cet ds. U. 19. 

Former med rotvokalen ce afse tydligtvis också det felaktiga fulVr 3 spi. Kk. 1.2 samt 
en mängd skrifningar, i hvilka samnord. m motsvaras af bokstafven a: bak as. V. 13.2; frandcer 
frand f r np. M. l.i, 7 pr.; U. l.i; falVr 3 spi. Kg. 7; falla 3 ppi. JE. 6.x; fariur ap. V. I8.2; fasta 
3 spi. JE. l.i; fastu as. J). 13 i; fastningee stafumce ds. -32. 1.4; Lagg*r 3 spi. I. 11. 1; man np. U. 
17 pr.; marki ap. V. 11 pr.; nampd ns. ^E. 16 pr.; salice inf. U. 9.i; Äa^r 3 spi. I. 9; satice 3 
ppi. {>. 4 pr.; satz 3 spi. Kg. 4.i; aft'r adv. 'efter* ^E. 12' pr.; aftir o. d. prep. H. 5 g. ex. Kg. 
6 pr.; aU'r o. d. konj. Kg. l.i, 2 pr., I. 17; U. 7.i (2 g.), 14. I dessa skrifningar har ett ö?-streck 
blifvit uteglömdt; dock tyder den talrika förekomsten af aftfr, aftir o. d. samt alVr o. d. på 
att hår förväxling med adv. apter 'åter', resp. nom. plur. mask. och nom. ack. plur. fem. af 
adj. ålder spelat in. Jf. § 6. 

— Om behandlingen af den samnord. diftongen cei se § 74 fif. 

§ 52. Samnord. långt ce har framför konsonantiskt i utvecklats till e (ef- 
ter hvilket i bortfallit). Detta e har, om det kommit att omedelbart efterföljas 
af en starktonig vokal, öfvergått till konsonantiskt i På den förra utvecklingen 
finnas ej flere ex. än 

bleee blea (o: -ce) as. JE. 6 pr.; U. 6 pr. 



1 Jf. s. 65, not 2. 

2 Något säkert exempel på samnord. p i denna ställning finnes icke i handskriften ; g0r gorpce 
(o: g0r) nsm. M. 2.i (2 g.); nsf. M. 26; g&rin (o: -een) asm. M. 21 kunna motsvara såväl fvn. garr 
etc. som fvn. gyrr etc. 
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§ 52. öfvergången till kons. i visar sig i 

siaeng sieengh gs. M. 3 pr.; U. 3 pr.; ds. U. 6.2; 
as. M. 2.i, 6.1, 10 pr.; U. 4 g. ex. 6 pr.; 
sicengce sicengi (o: -<e) ds. Jä. 6 pr. (2 g.); 
U. 6.1 — horsiceng ds. U. ind. — innan 
sicengce drap as. M. ind. — sicengce Jc0p as. 



M. 9.i; U. 9.i — siamgW ald'r ns. M. 12 
pr. (2 g.); U. 12; siag'r cdd'r (o: siang'r a.) 
as. Kk. 17.3 — si<Bng'r alslri ds. U. prol.; 
sicengas alsPr as. U. ind. 1 



Den utveckling till e ljudförbindelsen ä>i undergått i önord. plägar som bekant upp- 
fattas såsom en företeelse med kontraktionen af diftongen (ei till e därsammastädes. Det 
förefaller emellertid egendomligt, att cb\, som genom sina komponenters fördelning på tvänne 
stafvelser saknade just det för diftongerna karakteristiska kännemärket, skulle behandlats 
som en sådan. Och till dessa tvifvelsmål lägga vissa nysvenska dialekter en positiv antydan 
om att utvecklingen cbi > l och diftongkontraktionen icke gått hand i hand. östsvenskan, 



1 De olika former, hvarunder detta ord uppträder i de nord. språken, återgå som bekant dels 
på slang (: fsv. fda. siang, fsv, siteng), dels på sfving (: fvn. séing séng, fsv. fda. sreng). Utred- 
ningen af do båda grundformernas förhistoria och inbördes förhållande har ej kommit längre än till 
famlande gissningar, hvilkas sannolikhet är ganska ringa. Noreen framkastar i Aschw. gr. § 93. 1 den 
tanken, att siang bildats till gen. sing. slängan, som genom brytning skulle framgått ur äldre sengaR. 
Han antager nämligen att äi uti de icke-synkoporande formerna utvecklats till dd — däraf sföing — 
men uti de synkoperande till ai > ad > e. Enligt Kock (Arkiv XVII s. 364 not 2) „är växlingen 
w : ia måhända att förklara liksom i snér : snidr etc., i hvilket fall ordet kan vara afledt från ett 
kortare ord *sce- : *siä~ u \ dock medger han att ordets historia är „ alldeles dunkel *. En tredje giss- 
ning framställer v. Friesen i Nord. språkhist. s. 49 f. Det gifves emellertid en förklaring, hvilken 
icke såsom de nämnda opererar med mer eller mindre tvifvelaktiga antaganden, utan härleder differen- 
tieringen från förutsättningar, som ordets flexion faktiskt erbjudit, samt vissa kända ljudlagar. Det- 
samma böjdes utan allt tvifvel ursprungligen, liksom ännu under den handskriftliga tiden i vnord., som 
„enstafvig u konsonantstam. Växlingen i dess ljudgestalt låter återföra sig på i-omljudsväxlingen inom 
denna deklination. Fsv. siang och fvn. gen. sing., nom. ack. pl. séingr kunna utgöra den ljudlags- 
enliga fortsättningen af äldre s eiang : smcer?g§. Det förra gaf på önord. botten sear?g; och då 
senare stafvelsen hade stark biton, såsom é-omljudet i gen. sing. etc. utvisar, kom den förras sonant 
att deltaga i öfvergången af e framför starktonig icke-palatal vokal till kons. i och man erhöll formen 
siar? g. Gen. sing. etc. stldcerdgg måste åter utveckla sig till siriings enligt den af Bugge i Arkiv II 
s. 224 och Kock i P.-B.-S. Beitr. XXIII s. 508 konstaterade ljudlagen, att (B blifvit i framför ng uti 
starkt bitonig eller svagtonig staf velse. Detta sthiingf öfvergick sedan samnordiskt till $(eitdg§ — 
hvarigenom formen kom att bli oberörd af den önord. utvecklingen m > é. Genom analogibildning i 
olika riktning har man fått dels slang, gen. siangan, dels swing, gen. sceing§. — Om än upp- 
komsten af växelformerna sCeing och siang sålunda låter tillfredsställande förklara sig, är dock ordets 
etymologi fortfarande oklar. Den gissningen erbjuder sig väl, att dess förra del vore ett substantiv, 
som förhölle sig till fvn. så 'så', äfv. c strö\ fs. såian, lit. séju etc. liksom lat. stratum 'läger, bolster* 
till stemo 'strö', medan senare delen skulle sammanhänga med gr. ^-éyx-ov 'bära 3 etc. Ordet vore 
alltså ett kompositum, hvilket karakteriserade sängen såsom 'den bolstret bärande 3 . Men det behöfver 
ej framhållas, huru litet en sådan kombination är bindande, så länge ej fastare hållpunkter för den- 
samma blifvit funna. — Gen. sing. af ordet berördes, såsom vi nyss sågo, ej af utvecklingen cei > 
e > i, hvadan de ofvan ur Cod. B 49 anförda exemplen på denna böjningsform äro analogiska. Se 
vidare formläran. 



Digitized by 



Hcdsingelagen. 



73 



enligt hvars ljudlagar diftongen m förblifvit okontraherad (Hultman, ös te v. di al. g Ijw) har % 52. 
icke dess mindre utvecklat samnord. hl<r\a till 13. 1 De finländska dialekterna kunde ju möj- 
ligtvis hafva lånat sistnftmnda form från högsvenskan. Men för Runömålets och e6tsvenskans 
vidkommande måste denna möjlighet anses utesluten, då hos dem en så genomgående anslut- 
ning till hsv. ej plågar förekomma. Att hår stamkaraktären i skulle aflägsnats på analogisk 
väg, förefaller ock osannolikt, då andra verb i flertalet af dessa dialekter så godt som undan- 
tagslöst bevarat den (såsom son. i; jf. a. a. § I.77). Det torde därför vara riktigast ätt i kon- 
fraktionen m > e och utvecklingen &i > é se två skilda ljudlagar. 

Betr. öfvergången af l framför starktonig vokal till kons. i jf. Noreen, Aschw. gr. g 
93.% ö. Grundriss 2 I s,. 660 f. 

§ 68. Samnord. kort tyckes hafva framför gemineradt eller af homorgan 
konsonant efterföljdt nasal- eller dentalt Mjud Ofvergått till e: 

empnce ås. Ek. l.i. 8emb f r 3 spi. I. 13 pr.; sempdce 3 spti. M. 2 

hennes ds. JE. 1.2. pr. 3 — a sémb f r 8 spi. Kk. 6 pr. 

men np. I. 17. skakheldce ds. V. 6 pr. 

penning as. Kk. 10.* 

Också i vissa fco. dialekter hafva enligt Wadstein, Fno. homb. ljudl. s. 50 f. ; nasal- 
geminator och -förbindelser framkallat öfvergång af ett föregående <e till e, Likväl har den- 
samma hår påvisats endast framför nn, nd och ng, hvarförutom den synes egt rum i de 
•båda sistnämnda ställningarna blott för så vidt nasalen och den därpå följande konsonanten 
voro heterosyllabiska. Hvad det förra beträffar, motsäger dock åtminstone det af Wadstein 
meddelade materialet icke, att <b blifvit e jämväl framför mm och mb. I sig sjålft är detta 
ganska sannolikt, med hänsyn till den likformiga behandling, framför n, n, m + kons, en pa- 
latal vokal undergått i andra fall — t. ex. vid den urgerm. utvecklingen e > i i nämnda ställ- 
ning. Ätt något exempel på e för ce framför mm 1. m + homorgan kons. icke anträffats, kan 
vara en tillfällighet, då de hithörande orden äro ganska fåtaliga, åtminstone i fno., hvarest mp 
assimilerats till pp och mr ml mn mt ms i regeln icke blifvit mbr mbl mpnmpt rhps liksom i fsv. 
En utveckling ce > e såväl framför geminerad eller af homorgan konsonant efterföljd nasal 
som framför ett dylikt dent. I har icke veterligen iakttagits inom det nord. medeltidsspråket; väl 
däremot en utveckling ce > i, hvilken säkerligen i sig innefattar den förra. Den har egt rum 
i fda., under svag aksent, t. ex. uti cUminning, avind, iamlinga, arild. Enstaka spår af dénna 
yudjag anträffas, såsom vi sett i § 10, också i fsv. urkunder, bl. a. den här behandlade. — - 
Jf. åfven § 12 samt § 54. , 

De e-skrifningar, som anfördes här of van, utgöra i.Cod. B 49 undantag: vanligen åter- 
ger den samnord. ce uti ifrågavarande ställning genom 0, enligt den i § 51 meddelade hufvud- 



1 Pormen la, som undantagsvis uppgifves från Borgå s:n 1 Nyland, är med säkerhet en 
hypersvecism: jf. Hultman, östsv. dial. §1.45. 
. . * I penning har e blifvit ändradt tiH ce. 

3 Dqq ?-omljndda rotvokalen i sempdce är ånalogisk; se formläran. 
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53. regeln. 1 Också af de ord, som nämnda skrifningar representera, förekomma sålunda ^-skrifningar: 
byee eempni byce csmprue as. V. 15 (2 g.); hcenni o. d. ds. H. 9 g. ex. Kg. 3 pr.; U. 9 g. ex. 1.2; man 
man (o: mcen) n, ap. (med sammansättningar) H. 88 g. ex. Praf.; U. 11 g. ex. 1.*; pcenning 
as. Kk. 6.1, M. 35; fcestupcennung as. V. 10; scemVr 3 spi. H. 4 g. ex. Kk. (5 pr.; a scemVr 3 
spi. Kk. 5 pr.; hmldu as. V. 6 pr. Häraf får utan tvifvel slutas, att vår ljudlag icke gjort 
sig gällande i alla handskriftens dialekter. 

Däremot berättigar den omständigheten, att e-skrifningarna samtligen tillhöra H, knap- 
past till den slutsatsen, att de funnits redan i B 49-skrifvarens förlag. De åro nämligen alltför 
fåtaliga och H:s omfång alltför mycket större än U:s, för att ej detta kunde bero på en 
tillfällighet. Också i H cod. 1609 visar sig stundom e för samnord. kort <b framför geminator 
och konsonantförbindelser, men utan att, så vidt ses kan, vara bundet vid några särskilda 
sådana och utan att en enda gång koincidera med de ofvannämnda skrifningarnas e. Något 
som skulle tyda på att dessa åro ett arf från H cod. [B 49—1609 gifves det alltså icke håller. 
Det rimligaste år väl, att de härröra från samma dialekt som de ofvan omtalade exemplen 
på utvecklingen a > (e » i. 

§ 54. Samnord. kort <b har framför guttural konsonant, på hvilken följde 
ett (sonantiskt eller konsonantiskt) i-ljud, utvecklats till e. Framför spiran- 
tiskt g, efterföljdt af konsonantiskt i, äfvensom i icke-hufvudtonig stafvelse 
har utvecklingen fortsatts till i. Det förra ådagalägges af 

dreghin nsm. Kk. 21.3. twegice gen. M. 31.3 — twegia manna witrue ap. 

leggias inf. M. 24. Kk. I6.1. 

Om utvecklingen till i vittna 

a) sighice inf. H. 4 g. ex. Kk. 8; U. 1.4, 10. 1; 2.i — afsighice inf. I. 11 pr. — til si- 

Sighia o. d. 3 ppi. H. 13 g. ex. Kk. ghice tiU sighia inf. H. 4 g. ex. Kk. 6.3; 

2.i; U. 8 pr., ll.i, 18; sighices inf. till sighices inf. Kk. 19.4, 

samt indirekt de analogiska 

sighir o. d. 3 spi. H. 21 g. ex. Praef.; U. J). l.i; six o. d. 3 spi. V. 1; U. 6 g. 

9 g. ex. Prol.; sighice 3 spk. V. 11 pr., ex. lO.i. 

*>) {-tiggia:) antighics konj. Kk. 15.2 — centiggics konj. Kk. 12 pr. 

En öfvergång af <b till e, framkallad af guttural kons. + i, synes icke blifvit konsta- 
terad i någon dialekt af det nord. fornspråket, men de först anförda exemplen tyda omiss- 
kännligt på en sådan — äfven om twegice möjligtvis vore en associationsbildning efter nom. 
mask. twer. Dess existens göres särskildt sannolik af den utveckling till i, önord. låtit icke- 
hufvudtonigt ce undergå i samma ställning; den förhäller sig till denna liksom den ljudlag, 
ur hvilken föreg. § härledde formerna empnce, hennce, skaWieldce m. fl., till utvecklingen m > i 
uti fda. alminning, arild etc. 

Om den önord. öfvergången <r > i framför 3 + i samt i icke-hufvudtonig stafvelse 
framför guttural konsonant + i, i se Kock, Arkiv IV s. 171 fif. o. Noreen, Aschw. gr. § 102. 
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Något som skulle tala emot att denna senare öfvergäng varit gemensam för alla Cod. § 54. 
B49:s dialekter gifves det, såsom man kan vänta, icke; naturligtvis göra ej skrifhingarna 
antwaggue antwcegics konj. Kg. 2.4, 3 pr. det. Men i de fall, där utvecklingen ej resulterat i 
ett i-ljud, utan stannat vid e, har den helt säkert egt rum blott i en del af dialekterna. Vid 
sidan af e-skrifningarna förekomma nämligen en mängd <£-skrifoingar, delvis t. o. m. af samma 
ord som de förra: draghit nsn. Kg. 10; Lteggia keggice inf. M. 7.«, I. 15; U. 7.i (2 g.); 3 ppi. 
M. 37.1, I. 13 pr.; 3 spk. V. 6 pr., f>. 7 pr.; 3 ppk. I. 13 pr.; Iceggi 3 spk. V. 2; leeggices inf. 
Kg. 6 pr.; 3 ppi. Kg. 2 pr.; forte leeggices inf. I. 9; tweeggia twceggice gm, f, n. M. 7 pr., V. 
I8.3; U. 7 pr., i, lO.i; twasggice manna witni o. d. ap. M. 17; U. ll.i, 2ö.u 

Skrifningama med e finnas alla i H, men åro för fätaliga för att detta skulle bevisa 
deras härstamning från den handskrift, efter hvilken nämnda del af Cod. £49 afskrifvits. 
I H cod. 1609 motsvaras såväl de som deras sidostycken med <b af ä-skrifningar, dock med 
ett undantag: gen. af twer har städse (5 g.) formen tweggia 1. tweggiä, antagligen på grund af 
association. Det är icke otänkbart att Cod. B 49:s twegice twegics manna tvitnce utgör en rest 
af ett dylikt förhållande i H cod. [B 49 — 1609. Å andra sidan ligger den tanken nära, att 
^formerna i fråga utvecklats inom samma dialekt som de i § 53 behandlade. 

§ 55. Samnord. kort <b i ställning framför ett af n efterföljdt spirantiskt 
gr-ljud har, om stafvelsen var obetonad, jämte den påföljande konsonanten, som 
först öfvergått till spirantiskt i-ljud, utvecklats till diftongen <ei, hvilken se- 
dermera (enl. § 74) kontraherats till e. Alternativt har detta e, om stafvelsen 
förblef obetonad, ytterligare (enl. § 77) öfvergått till <e. Utvecklingen <cjn > dn 
ådagalägga 

gen geen prep. H. 6 g. ex. Kk. 18.i; U. 2 pr., i, 13 — i geen prep. M. 24; 
indirekt också de från propositionen utgångna 

geen ad v. U. 1.4 — i geen adv. U. 4 — gen gen fastum dp. {>. 7.i — gengcerp as. J). 
fastar geen fastW ap. \. 8 pr. (2 g.); 14.4. 

genstce adv. Kg. 4.i. 

På utvecklingen cegn > 2n > cen finnes endast ett ex.: 
geen prep. Kk. 21.3. 

Huru fvn. gegn och fsv. gen förhålla sig till hvarandra, är ett spörsmål, som ännu 
icke blifvit på ett öfvertygande sätt besvaradt. Kock antog, Fsv. ljudl. s. 406, att i fsv. g 
bortfallit och framkallat ersättningsförlängning af vokalen; Bråte, Ä. Vml. ljudl. s. 9 f., att 
detta skett endast i obetonad ställning. Det säger sig dock sjålft, att förklaringen i denna 
form icke är möjlig; då såväl kort som långt e i fsv. blifvit a, är det alldeles otänkbart, att 
urspr. (B, om det förlängts, skulle öfvergått till e. l en punkt torde dock Bråte hafva träffat 
det råtta: då han ställer ^-ljudets försvinnande i samband med ordets användning som 
obetonadt. 

En gifven utgångspunkt för hvarje försök att lösa problemet måste det faktum blifva, att 
fev. g&n med nödvändighet framgått antingen ur en äldre form med cei eller ? + vokal eller ur 
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§ 65, ett gcein. Det förra alternativet synes ej erbjuda någon möjlighet till en lösning. Däremot 
kommer man med formen gcein det fvn. gegn — d. v. 8. gagn — så nära, att man har svårt 
att tro, att ej här vore den brygga, som ledt öfver från den vnord. formen till den önord. 
Naturligtvis har ej gcegn såsom starktonigt blifvit gcein; ett dylikt antagande förbjudes af 
att sam nord. hcegna i fsv. uppträder som hceghna, samnord. regn som rceghn o. s. v. Men 
möjligheten af en sådan utveckling i svagtonig ställning låter sig knappast afvisas. En 
öfvérgång af spiranten j mellan palatal vokal och n till den palatala spiranteto j och därefter 
till i är i och för sig icke utan exempel i de nord. språken. Den i Österbotten (utom Gamla- 
karleby och Nedervetil) brukade formen räin 'regn 5 förutsätter denna öfvérgång. Likaså 
iartein — jämte iartegn — i fvn.; här har den tydligtvis varit inskränkt till svagtoniga 
stafvelser. 1 Formen gain 1. g&n har från den i regeln obetonade prepositionen öfverförts tall 
adverbet; och det år väl icke för djärft att i adjektivet gin se en nybildning till detta. 
Hvad fsv. gin beträffar, är det enklast att uppfatta det såsom utveckladt ur gtn. Vid fort- 
satt användning i obetonad ställning kan detta lått hafva fått sin sonant förkortad, och i § 
16 har visats att kort e öfvergått till i efter guttural konsonant i obetonad stafvelse. Inträf- 
fade förkortningen efter det denna ljudlags värksamhet upphört, kvarstod gén som sådant 
eller förbyttes, uti de dialekter där hvarje svagtonigt e blef ce, i gon. 

Med det sista synes det stämma väl öfverens, att formen gon möter i Cöd. B 49, som 
vanligen företer äudelsevokalen a i sådana fall, där vokalharmonien eller vokal balansen plågar 
fordra e. Att detta gcen och gen etc. representera skilda dialekter, får ej tagas för gifvet. 
Man kan ock tänka sig en inomdialektisk växling mellan starktonigt gin och svagtonigt 
gän under skriftspråkets gen: i den enstaka skrifningen gcen skulle undantagsvis svagtons- 
formen återgifvits strängt fonetiskt. 

En omständighet talar dock i någon mån för att g<m oqh gen etc. vårkligen ej tillhöra 
samma dialekt. Ordet uppträder under den förra gestalten i Kk. si., under den senare i 
öfriga delar af Cod. B 49. Det är därför icke osannolikt, att gcen leder sitt ursprung från 
någon handskrift, på hvilken endast Kk, si. går tillbaka (jf. § 2). Från H cod. [B 49— 1609 
behöfver det åtminstone ej hafva kommit: Cod. 1609 visar såväl i Kk. si. som på öfriga 
ställen gen. 

§ 56. Samnord. kort ce har sannolikt framför labial konsonant öfvergått 
till 0, om stafvelsen var obetonad: 

eptfr prep. M. 31.i. 

Bugge ställer i Ant. tidskr. f. Sv. X. 1 s. 224 ^-ljudet hos denna form i kausalsam-* 
manhang med den därpå följande labiala konsonanten och anför ur äldre och nyare nord. 
dialekter flere exempel på labialisering af palatal vokal framför en sådan. Samma uppfattning 
hyllar Kock i Arkiv VII s. 805 f. Noreen, som i Sv. landsm. I. 8 s. 46 f. gifvit det på gott- 
ländska runstenar förekommande ubtir samt Fårömålets $tur en liknande förklaring, anser i 
Urgerm. Lautl. s. 67 fvn. epter stå i afljudsförhållande till fsv. ftao. run. uftiit, fno. Bptir. Men 

1 Korrekturnot: En annan förklaring af fsv. gen, hvilken dock synes mindre tilltalande, fram- 
lägger J. E. Olson i östgötalagens ljndlära s. 29 f. 
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i Aisl. gr. 3 § 166 anm. 2 har han öfvergifvit denna i själfva värket föga sannolika åsikt. §.56,, 
Han är i stället böjd att i modifierad form akseptera en af Pipping, Ardrestenama s. 20 f., 
framställd förklaring, enligt hvilken den af runstenarnas iibtir etc. återgifna formen skulle . 
bero på eji kontamination mellan aftir och yöir, uppkommen därigenom att de båda propo- 
sitionerna ideligen användes alternerande med hvarandra i den stående frasen: N. N. reste 
sten öfver (efter) N. N. Enligt Noreen har fno. 0ptir, run. uftis „väl rönt inflytande af" of 
uf c öfver\ Likväl afvisar han oj bestämdt den möjligheten, att ^-ljudet här uppkommit genom 
en dialektisk ljudlag, som röjer sig i flere andra ftio. exempel på för a, e framför f (*) — 
anförda Aisl. gr. 3 § 82 anm. 2. Hans betänkligheter härvid och vid tillämpandet af samma 
förklaring på fsv. aptir (run. uftia etc.) grunda sig, att döma af ett uttalande i Aschw. gr. § 
107 anm. 2, på denna forms allmänna och tidiga förekomst i olika delar af norden. 

Valet mellan dessa två förklaringar, den Bugge-Kockska och den Pipping-Noreenska, 
är icke svårt. Om någondera år egnad att väcka betänkligheter, är det väl den senare. 
Man saknar vid den en psykologisk grund för den antagna ombildningen af ceflir efter of, uf. 
Hvarken ljudlikhet eller likhet i betydelsen bör hafva föranledt en speciell association dem 
emellan. Att, såsom Pipping tänkt sig saken, runstensinskrifterna skulle värkat en sådan, 
är mindre troligt. 

Däremot gifves det icke något skäl att betvifla, det redan runperiodens språk kunnat 
uppvisa en ur fonetisk synpunkt så naturlig företeelse som labialisering af palatal vokal under 
invärkan af en påföljande labial konsonant. Den stora utbredning eptir tyckes haft i jämförelse 
med öfriga exempel på denna labialisering förklaras utan svårighet så, att i allmänhet 
blott de svagtoniga stafvelserna varit underkastade ljudlagen, endast i enstaka dialekter jämväl 
de starktoniga; såsom proposition var 0ptir ju i regeln svagtonigt. 

Vid sidan af 0pt f r förekommer i Cod. B 49 aftir o. d. prep. H. 51 g. ex. Praöf.; U. 19 
g. ex. Ind. Här kan, men behöfver ej, dialekt stå mot dialekt. En annan möjlighet är, att 
skrifningarna återge, å ena sidan den faktiska prepositionella formen, å andra sidan dess stark- 
toniga, adverbiella motstycke, hvilket uppfattats som normalform. 



§ 57. Samnord. fortlefver, utom i de speciella fall §§ 58—60 omtala, 
såsom 0. Alternativt torde det likväl i stället hafva utvecklats till e (då det 
var långt; såsom kort sannolikt till <e). k ena sidan möter t. ex. 



Samnord. 0. 



hrgpW np. U. 12. 
Iwndter np. Kk. 2.2. 

b0t(B 3 spk. Kk. l.a o. fl.; U. 1 pr. o. fl. 

d0m<?8 inf. Kg. 3 pr. 

f&rxs inf. Kk. 2.2 o. fl.; U. 2.i o. fl. 



f0p<B8 3 spi. M. lO.i o. fl.; U. 10.1 o. fl. 

h0t nsn. Kg. 2 pr. o. fl. 

fn0p'r 3 spi. V. 8.1. 

80U<e inf. Kk. 19.4 o. fl.; U. 2.i. 

0xae as. [>. 14.2; 



å andra sidan 



äkegning as. V. ind. 
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57. Flere exempel på den ifrågavarande allmänna delabialiseringen af gifves det icke; 

fatahrce gpm. Kp. ind. har efter all sannolikhet den trängre begränsade ljudlag, hvarom § 60 
handlar, att tacka för sitt te. 

Skrifhingen wanrokt ds. U. 23.3 föreställer säkerligen wanrekt (så 4 g. i Kk. 2.2). 

Antagandet att någon af Cod. B49:s dialekter genomgående delabialiserat grundar 
sig ej blott på den enstaka skrifningen skegning, utan ock därpå, att spår af en parallell 
utveckling y > i och 0y > (0 » e visa sig i handskriften, samt att enl. Lundell, Sv. landsm. 
I. 2 s. 82 f., vissa nutida dialekter i Hälsingland och Härjedalen (samt flerstädes inom det 
svenska språkområdet) faktiskt genomfört en dylik allmän delabialisering. Se härom § 43 
och där citerade ställen. 

Cod. B 49:s skegning förekommer i H. Cod. 1609 har i stället Skiöghning, och ej håller 
några andra exempel på öfvergången i fråga stå att finna därstädes. I och för sig skulle 
detta snarast tyda på att inga sådana funnits i H cod. [B 49— 1609. Jf. emellertid § 43, slutet. 

Om behandlingen af den samnord. diftongen 0y se § 81. 

§ 68. Samnord. långt i ställning framför guttural konsonant har, om 
det förkortats, öfvergått till y. Härom vittnar skrifningen 

samdyghnis adv. M. 35. 

Det första uttalandet om en sådan ljudlag i fsv. är af Kock i Arkiv IX s. 84 f. 
Noreen vill i Aschw. gr. § IO6.2 modifiera regeln därhän, att hvarje kort 0, på hvilket följde 
9, Sr ** + konsonant, blifvit y. Häremot invänder Kock i Arkiv XV s. 212 f., att denna 
formulering lämnar ä. nsv. öx € jxs.\ y. fsv. h,0g, nsv. högg oförklarade och äfven står i strid 
med utvecklingen fsv. mygMa > nsv. mögla, fsv. lyghn > nsv. lögn. Han antar därför, att 
jämte den af honom förut påvisade ljudlagen funnits en annan, enligt hvilken kort omedel- 
bart före guttural konsonant öfvergått till y, då i eller i följde i nästa stafvelse. Detta för- 
klarar, menar han, de former Noreen anfört till stöd för sin åsikt: fsv. yx (anal. t. ack. sg. 
yxi), slykkia, dyggia, nsv. snygg (anal. t. ack. sg. m. snyggian, nom. pl. ra. snyggir etc.). 

Otvifvelaktigt har Kock rått i sin opposition mot att det ursprungligen korta ^-ljudet 
skulle under invärkan af en påföljande guttural öfvergått till y i samma omfång som det 
förkortade urspr. långa. Framför allt vederlägges detta af det faktum, att icke allenast MELL 
företer en motsättning dyghne \>g. 28, Dr. VI. 2, 3, 6, 19, 31, 32: 0xe B. 8.4, 17.io utan ock 
bägge handskrifterna af HL motsättningen samdyghnis adv. M. 35: 0x<e ns. Kg. 10; as. J). 14.2. 
Dessa samstämmiga vittnesbörd ställa det utom allt tvifvel, att vissa fsv. dialekter, som 
låtit utvecklas till y uti dyghn, likväl användt formen 0xe 1. motsv. En annan fråga är, 
om Kock rätt uppdragit gränserna för öfvergången af kort till y framför guttural konsonant. 
Hans hypotes, att den egt rum om nästa stafvelse innehöll son. 1. konson. i, annars icke, 
uttömmer ej alla möjligheter. Gränserna kunna ock varit af geografisk natur, så att vissa 
dialekter låtit öfvergången inträda, andra icke. (Detta motsäges åtminstone ej af att nsv. 
rspr. jämte yxa, snygg har högg, eftersom öfvergången kan hafva varit slutförd, då det sist- 
nämnda erhöll ö: jf. ä. fsv. hiog). En närmare undersökning af materialet kan måhända 
bringa klarhet i frågan. 
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I motsats till samdyghnis visar wanrekt (wanrokt o: -rekt) ds. Kk. 2.2 (4 g.); U. 28.3 e § 58. 
för äldre i ställning framför guttural, oaktadt man har anledning förmoda att den långa 
vokalen i detta ord undergått förkortning (jf. fsv. rykt). Att här icke är fråga om en dialekt- 
motsättning, utan att värkligen dyghn och rekt (samt de från dem utgångna orden) i vissa 
fsv. dialekter varit olika vokaliserade, bekräftas af St. L, där man finner å ena sidan dyghne 
R. 10, Dr. VI. 6, å andra sidan wanrekt M. 13.i, B. 20 pr., samt af Chr. LL, som likaså 
företer dygn Eds. 35, men wanrekt M. 18.i. Med detta skenbara undantag från vår regel 
hänger det tydligtvis så ihop, att rekt bevarat eller återfått 9 på grund af association med 
verbet rikta (jf. fsv. afrekia, fvn. rékia). 

§ 59. Också ifall det förkortats framför II (och Id It?) har troligen sam- 
nord, långt # blifvit y. Af en sådan ljudlag torde ett spår föreligga i 

bryplingcer np. U. 11. a. 

Denna skrifning kan nämligen med stor sannolikhet antagas bero på en kompromiss 
mellan ett bryUungcer i tidigare handskrifter och ett breplingcer i någon afskrifvares personliga 
språk. Af skäl, som anföras här nedan, år det så godt som säkert, att U cod. [B 12— B 49 
på motsvarande ställe haft en skrifning med y. Och å andra sidan tyder den omständigheten, 
att såväl U cod. B 12 som U cod. Sch. konsekvent (3 g.) visar U, aldrig pl i ordet, med 
bestämdhet på att förhållandet varit enahanda i Cod. [B 12— Sch— B 49 och Cod. [B 12— 
B 49. I Cod. B49:s breplungcer np. U. 1 pr., bretlungW bryplingcer np. U. ll.a (2 g.) synes 
alltså pl ti — det senare en tydlig förvanskning af U — datera sig först från en handskrift 
efter Cod. [B 12 — B 49. Bortsedt från detta bryplingcer (och fgutn. bryplingi, som enl. 
dialektens ljudlagar står för brdplingi) företer ordet i hela den fön. litteraturen, där dock en 
mängd belägg för detsamma finnas l , aldrig på samma gång rotvokalen y och oassimileradt 
pl. Det är därför mer än antagligt, att den skrifvare, som insatt pl i bryplingcer, i sin egen 
dialekt haft formen breplingcer eller breplungcer, hvilken faktiskt förekommer i U. 1 pr. 

Det nyss antydda förhållandet, att (med undantag för U cod. B 49:s bryplingcer och 
fgutn. bryplingi) y kommer till synes hos ordet endast för så vidt det uppträder med U för 
äldre d l, tyckes ge vid handen, att utvecklingen 9>y betingats af vokalens ställning framför 
£, Detta är ej öfverraskande, då man betänker den tendens till sluten artikulation vokalerna 
äfven annars visa framför gemineradt eller af homorgan konsonant efterföljdt l; man jämföre 
t, ex. fsv. bulle (fvn. bolli), muld, kult samt fda. äbild, arild. Andra förklaringar af j/-formen 
hafva framställts af Bråte, Dalal. böjn. lära s. 3, Kock, Arkiv VII s. 183 ff, och Noreen, 



1 Enligt hänvisningarna i Schlyters glossarier innehåller VGL I brepvngcer G. 8 pr., bre- 
pvngor G. 8 pr., breprungcer G. 8.1, broprung G. 8.1; VGL n breplungcer O. 3 (2 g.), breplunge 
O. 3, brepunger G. 15, brepungce G. 15, brellongce Add. 8; Lydek. brepHongce barn 63; ÖGL 
breplunganir M. 3.i; UL brellungcer J. 3 pr., i, broUungcer M. ll.a, bryUungcer JE. 1 pr., ll.a; 
SML breUungar M. 1 pr.; DL brylungar M. l.s, brullungar G. 11. i; textkod. af MELL breplunga 
breplunge JE. 2 pr. (2 g.), andra hskrr. af samma lag bryllunga bryllinga ib.; St. L brollunga M. 
2 pr., andra hskrr. af St. L bredlunga bryllunga bryllinga ib.; Chr. LL bryllunga M. 3.2 (2 g.). 
Ur ä. nda. anför Kalkar i sin Ordb. bredlinge. 
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§ 59. Aschw. gr. § i06.i b). Desarama äro dels för invecklade, dels nödgas man med dem mot all 
rimlighet i motsättningen -epl- : -ytt- se en lek af slumpen. 

Jämte bryplingaer förekommer, såsom nämndt, i Cod. B 49 ett bwplungcer och ett 
bretlungW. Det förra, som otvifvelaktigt företräder en annan dialekt än det bryllungcer, hvars 
plats bryplingcer torde intagit, bevisar dock icke, att ljudlagen i fråga varit främmande för 
en del af Cod. B49:s dialekter. Det gör däremot det senare, som uppenbart är ett förvanskadt 
brettuntfr. 

Alla tre exemplen förekomma inom U I. Det troligaste är, att U cod. [B 12— Sch.— 
B 49 öfverensstämt med Cod. Sch., där ordet genomgående skrifves brellungW. Men redan i 
U cod. [B 12— B 49 har bryplingcer helt säkert motsvarats af en skrifning med y. Ty väx- 
lingen br0tlung f r : bryplingcer i Cod. B49:s U. ll.a återfinnes i Cod. B 12:s såsom broUungar : 
bryllungcer. 

§ 60. Samnord. har i svagtonig stafvelse utvecklats — väl först till e 
och sedan, åtminstone alternativt — till te. Endast ett exempel: 

fatcekrce gpm. Kp. ind. 

Att ursprungligt eller af diftong uppkommet o \ fsv. delabialiseråts till e uti icke- 
hufvudtonig stafvelse, hafva Kock (Arkiv IV s. 177) och Bugge (Arkiv IV s. 127 f.) först sett. 
Medelst nytt bevismaterial har teorien blifvit ytterligare befäst af förstnämnde författare i 
Arkiv V s. 96 noten och af Noreen i Arkiv VI s. 329. Enligt Noreens formulering af regeln 
i Aschw. gr. § 146.3 skulle endast långt varit underkastädt delabialiseringeri. Uti § 47 
har redan i förbigående framhållits, att denna i sig själf osannolika begränsning vederlägges 
a? fsv. diskens, samt att det korta 0-ljudets sällsynthet till fyllest förklarar, att ej flere exempel 
på delabialisering dåraf anträffats i urkunderna. Med större skål anser Noreen företeelsen 
vara 'inskränkt till svagtoniga (obetonade och svagt bitoniga) stafvelser. Det faktum att 
det delabialiserade 0-ljudet i regeln uppträder som e, men i VGL I:s noreen och HL:s fataJcra 
som' ce, synes antyda ett sådant förhållande. I de svagtoniga stafvelserna har som bekant 
icke häller ändelsevokalen e deltagit i öfvergången e > ce, utom i enstaka dialekter, af hvilka 
bl. a. just VGL I och HL uppvisa spår (jf. Noreen. Aschw. gr. § 137 anm. 1, och §§ 77, 90 
hår nedan). 

Då flere fsv. urkunder förete ett fateJcer o. d., som endast kan hafva Uppkommit 
genom ifrågavarande ljudlag, måste det anöes sannölikare, att också Cod. B 49:s fatceJcrce hår 
detta ursprung, än att det skulle sammanhänga med den sällsynta och i handskriften föga 
framträdande delabialisering af 0, hvarom i § 57 varit fråga. Den parallella öfvergången af 
svagtonigt y till i har i § 47 blifvit konstaterad inom Cod. B 49:s dialekter. 



1 Det fätdkna, hvarur denna form utvecklats, har sannolikt uppstått på grund af association 
med det osammansatta adjektivet täkg, i st f. ett ursprungligare, samnordiskt fätökaa. Jf. § 30 
not 1. 
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Skrifningen fatekari npn. M. 4, som jämte fatcekrce möter i vår handskrift, motbevisar § 60. 
lika litet som något annat exempel på i senare leden af ett kompositum, att ljudlagen 
varit gemensam för dess dialekter. Alla sådana fall kunna grunda sig på afvikande betoning 
eller association med resp. sjålfståndiga ord. 

Samnord. iaK 

§ 61. Samnord. ia har till följd af den i § 62 omtalade ljudlagen endast 
inom mycket trånga gränser bevarats såsom ia. Exemplen på denna behandling äro: 

a) gicUd np. 2 M. 23; gialdum dp. 2 M. 2 pr. gialdi gialdce 3 spk. M. 2 pr., 30. 

b) fiarst adv. U. ll.a. sialfivr nsm. V. 14 pr.; sialwce dsf. Kk. 21 pr. 

o) ia interj. H. 5 g. ex. Kk. 14; U. 8 pr. iarnbyrp ns. M. 16 pr. (2 g.) — iarnbyrpce 
Jäk iak pron. f>. 8.1; U. 6 g. ex. lO.i. maal np. M. 16 pr. 8 

iamlangce ds. U. 2 pr.; as. M. 27 — iamlingce 
motce ds. Kk. 8. 

§ 62. Samnord. ia har i starktonig stafvelse genom progressivt i-omljud 
utvecklats till ice. Alternativt har likväl diftongen förblifvit oberörd af omlju- 
det, om dess a var långt vid tiden för detsamma. Detta var förmodligen fallet 
jämväl framför ett af konsonant efterföljdt r eller kakuminalt l y i hvilken ställ- 
ning ia äfvenledes alternativt kvarstår. Handskriften återger i regeln ice genom 
ice, någon gång genom yce. Den förra beteckningen möter i följande exempel: 

ficerpce 2 gsm. M. 38; dsn. U. 25.t. ficet as. V. 8.1; fiaz gs. V. 3, 5 pr.; ficeti ds. 2 

ficerpung as. 2 Kg. 7; U. 13 (2 g.). V. 8.1; ficetum dp. Kg. 10. 



1 Se Exkurs IL 

2 Formen analogisk; se formläran. 

3 Hos de under o) anförda formerna beror brytningsdiftongens uppträdande som ia på att 
den stått i svagtonig stafvelse — icke, såsom man möjligtvis med hänsyn till Kocks utredning i 
Arkiv V s. 374 ff. kunde tänka, på dess ställning i uddljudet. Flertalet af de ord, som på samnord. 
ståndpunkt börjades på ia — bland dem icemn och flere sammansättningar därmed samt icen 'järn* 
— förete konsekvent i dess ställe ice, såsom af exempelsamlingen i § 62 kan ses. Men af orden ia, 
iak, iamlangi och iarnbyrp, som dock förekomma i handskriften resp. 6, 10, 3 och 3 gånger, visar 
iak 7 g. ia och 3 g. ice, de öfriga alltid ia. Man måste ovillkorligen häraf sluta till en inomdialek- 
tisk växling mellan ice i de förra orden och ia i de senare. Och en sådan är icke begriplig under 
annan förutsättning än att ia och iak samt förra kompositionsleden i iamlangi och iarnbyrp varit 
svagtoniga. Häremot strider ej att iamlingce mot re Kk. 8 i andra leden visar ett i, som enl. § 10 
uppkommit under svag aksent. Detta i har nämligen, såsom där framhållits, snarast inkommit i 
texten först efter H cod. [B 49 — 1609, väl ur någon dialekt där ordet haft hufvudton på förra 
leden, hvaremot ia, som återfinnes i Cod. 1609, torde vara ett arf från nämnda grundhandskrift. — 
Användandet i svagtonig ställning af den urspr. starktoniga formen iak grundar sig på en utjämning, 
om hvilken se formläran. 
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§ 62. ficetrce inf. 1 U. 6.2. 

ficetur as. M. 16. 

(gildi:) at f r giceldce as. 1 V. 20. 

gicef 1 ns. U. 4, 9 pr.; as. M. 4; U. ind., 4 — 
hind f rdax gicef ds. 1 U. 10 pr. — laglia 
gicef o. d. 1 ns. U. 4; as. Kk. 14 (2 g.) — 
morghungicef morghun gicef 1 ds. U. 5; as. 
U. 4 g. ex. Ind. 

giceld as. {). 2 (2 g.); U. 25.i (3 g.); np. 1 H. 5 
g. ex. Kk. 5.i; U. 25 pr. (3 g.); ap. 1 M. 
ind.; U. ind.; giceldce giceldi (o: -<b) gp. U. 25 
pr. (2 g.); giceldum giceldom dp. 1 M. 1.4, 
23, V. 24.i; U. 2.i, 25 pr.; gicrldin* np. U. 
25 pr.; ap. U. 25.i — lagha giceldum dp. 1 
M. 30 — mangiceld ap. 1 M, ind. — morp- 
giceldce gp. U. 6.2 — seapa. giceld o. d. 
ap. 1 M. 28 pr., V. 9, 24.3 — wapce gicel- 
dum dp. 1 V. I8.3. 

giceld^ giceldi (o: -ce) inf. H. 4 g. ex. M. 14.3; 
3 ppi. M. 88; giceWr 3 spi. 1 H. 5 g. ex. I. 
lO.i; U. 12, 13; gialdi giceldce 3 spk. H. 
16 g. ex. Kk. 6.3; U. 8.1; 3 ppk. Kk. 6.3; 
giceldces 3 ppk. U. 25 pr. (2 g.). 

gicelscap ns. U. 5. 

hicelpce inf. H. praf. 

icefwcer 3 spi. M. 13.7. 

Jcek icek ns. U. lO.i (2 g.), 11. 2. 

icemnir icempnir npm. I. 2; U. 1 pr.; icemnce 

Beteckningen yce förekommer i 
bycerg as. V. 13.2. 



npf. M. 12.i — icempn arfwce icempn arurc 
npm. U. 15 pr.; npf. U. 15 pr. — icemp- 
kristcen apn. H. praef. — icem ncecer icemp- 
ncer adv. 1 U. 15 pr. (2 g.) — icempskyWr 
npm. M. 12.3; icemskild npn. 12.i. 

icempncest adv. U. 11.2. 

icernni 3 ppk. Kg. 11 pr. 

icempncBpce arff icenapce arf (o: icemnapce a.) 

as. iE. 12.i; U. ind. — icempncepce hcend'r 

ap. U. lO.i. 
itfr/* as. V. 8.2. 
(icem:) iceni ds. iE. 16 pr. 
icettcet asn. Kk. 21.4. 
micelk as. 1 iE. 13.7. 
sicel 'själspåck* ds. 1 Kk. 7. 
sicelwr o. d. nsm. H. 14 g. ex. Kk. 6.1; U. 

25.i (3 g.); sicelfnsf.i M. l.i (2 g.), 4; U. 

4 g. ex. l.i; sicel fs gsm. V. 1; sicelwm sicelf. 

vm dsm. Kg. 2.4 (2 g.); sicelfwar (o: sitfZ/"- 

u><zr) npm. Kg. 11 pr. 
siceti nsm. 1 U. 25. 1; sicettce asm. M. 35. 
sicex num. 1 H. 5 g. ex. Kk. 12.2; U. 25. 1 (2 g.)- 
skicel ap. 1 f). 8.2; skicelum dp. JE. 4 (2 g.), 13.e; 

U. 4 (2 g.), 18 — taku skicel ap. 1 I. 10.2. 
(spicel:) framemis spicel o. d. as. Kk. ind., 15 

pr., 2; U. 24.i — gupsiwi lagh spicel 

guzeuelagh spicel as. Kk. 15 pr,;. U.-24.1 — 

wixlce spicell as. Kk. 21.2. 



fycerpimg as. 1 M. 34 pr. 



Att detta yce återger ett annat uttal än im är icke troligt. Man kunde visserligen, 
då det i bägge exemplen foregas af labial konsonant, vilja i detsamma spåra en labialisering 
i nämnda ställning af diftongens förra komponent. Men stycel 3 spi. M. 32.i, V. 24.i (med 
silrspråklig brytning, jf. § 13) visar att detta ej vore berättigadt. Och en spontan utveck- 
ling ice > yce är af ljudfysiologiska skäl oantaglig. Troligtvis har beteckningen yre uppstått 
genom omvänd skrifning, hvartill förekomsten af yo jämte io, yu jämte iu såsom representant 
för samnord. io 2 resp. ty iyu (§§ 64, 68 f.) kunnat gifva anledning. 



1 Formen una,lou;isk ; se formläran. 
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De i § 61 under a) omtalade skrifningarna giald, gialdum, gialdi, gialdte antyda, att § 62. 
öfvergängen ia > ice inträdt blott ifall diftongens a-ljud icke varit långt, ursprungligen -.eller 
till följd af förlängning framför vissa konsonantförbindelser; en del af exemplen här ofvan — 
bl. a. giald as. etc. och giceldce giceldi (o: -ce) inf. etc. — att ljudlagen dock endast alternativt 
lidit denna inskränkning. Gifvetvis" föreligger här en dialektmotsättning. Att iä i vissa fsv. 
dialekter vid genomförandet af det progressiva i-omljudet förblifvit oförändradt, har Kock, 
utredt i Arkiv V s. 371 ff. 

Skrifningarna fiarst, sialfwr, sialwa, som påvisades under b) i föreg. §. samt, å andra 
sidan, åtskilliga i denna § anförda i^-skrifningar, bland dem sicelwr o* d. nsrti. etc., synas 
likaså ge vid handen, att öfvergängen ia > ice åtminstone i någon af Cod. B 49:s dialekter, 
men ej i alla, uteblifvit framför r eller kakum. I + konsonant. Att detta skett i samma 
dialekt (eller dialekter) där ia i giald etc. undandragit sig öfvergängen, kän ej med bestämdhet 
påstås, men göres sannolikt af att de båda företeelserna äfven annanstädes uppträda sida vid 
sida (jf. nedan). Bevarandet af ia framför kakum. I + konsonant i en del fsv. dialekter, som 
i allmänhet låtit det blifva ice, iakttogs först af Kock a. st. Enligt honom har öfvergängen 
också i detta fall hindrats af att a-ljudet varit långt vid tiden för densamma. Han förutsätter 
hos resp. dialekter den på vnord. botten iakttagna förlängningen af guttural vokal i nämnda 
ställning. Riktigheten af denna uppfattning är emellertid ej utan vidare gifven. Det spörs- 
målet kunde ock med någon , rätt framställas, om ej det kakumjnala ljudet haft en direkt 
konserverande invärkan på brytningsdiftongen. Enligt Tamms iakttagelse i Uppsalastudier s. 
25 kvarstår, om man ser bort från enstaka spår af ett annat behandlingssätt, ia i ÖGLr.s text- 
kodex framför hvarje kakuminalt l\ här kan man väl dock knappast antaga en genomgående 
förlängning af a-ljudet såsom närmaste orsak. Ett annat stöd för samma åsikt vore, att ä i 
många svenska dialekter öfvergått till a framför det med kakum. I nära besläktade r ljudet; 
ja, åtminstone en af dem, målet i östra härad i Småland, uppvisar jämte denna öfvergång 
den ifrågavarande behandlingen af ia framför kakum. I + konsonant; t. ex. färsk 'färsk*, värre 
'värre 5 , tjalke 'kälke* (fsv. kialki), sjalk 'stjälk 7 , jalpa 'hjälpa*, själv 'sjålf (Lundeli, Sv. landsm. 
I. 2 s. 97 f.; Gadd, Allni. målet i Östra h:d s. 3). För Kocks mening, att kvarståendet af ia 
framför kakum. I -j- konsonant närmast beror på att a-ljudet här blifvit förlängdt, talar dock, 
och det vida bestämdare, att de urkunder och dialekter där det för öfrigt påvisats — ÖGL fragm., 
SML, DL, HL samt Runömålet — alla därjämte förete spår af en dylik behandling af iä (jf. 
Kock a. st.; Vendell, Sv. landsm. II. 3 §§ 5 mom. 7 o. 8 mom. 4 ff). Och denna mening veder- 
lägges ej däraf att de centralare svenska dialekterna (som den fsv. litteraturen väl nästan ute- 
slutande representerar) eljest icke gifva någon antydan om en vokalförlängning framför kakum. 
1. + konsonant (annan än d); ej häller däraf, att ia somligstädes — såsom i Runömålet (jf. 
Vendell, a. st.) och i någon af Cod. B 49:s dialekter — tyckes kvarstått icke blott framför 
kakum. I + konsonant utan ock framför sådana förbindelser af r och konsonant, vid hvilka 
ingen vokalförlångning ansetts hafva egt rum. Det kan nämligen, af skäl som utvecklats i 
Nord. studier s. 217 ff., icke sättas i fråga att ej urspr. kort vokal i fornsvenskan varit för- 
längd i vida större utsträckning än man hittills med ledning af den nuvarande kvantiteten 
och öfvergångarna ä > å, ö > o och y > ö antagit. Utan svårighet låter det därför tänka 
sig, att vid tiden för öfvergängen iä > ice kort a i vissa dialekter varit förlängdt ej allenast 
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§ 62. framför rrf, Id etc, utan ock framför kakum. I + konsonant, och i andra dessutom fram- 
för r + konsonant (utom rd etc), fastän förlängningen i de båda senare ställningarna 
hvarken upprätthållits eller varit af nog gammalt datum att göra vokalen delaktig af öfver- 
gången ä > å. 

Det progressiva t-omljudet har inom Cod. B49:s dialekter afficierat också det ia, som 
uppkommit sårspråkligt af e framför kakum. I + a (§ 18) — t. ex. stud 3 spi. M. 28 pr. o. 
fl. — äfvensom det af (ti + starkt bitonigt a uppkomna (§ 8) — t. ex. si&ng as. M. 2.i o. fl.; 
U. 6 pr. o. fl. — Också i lånord har ia blifvit ue: mihUelz meessu michicels meessu d, as. f>. 8 
pr., 14 pr.; sicett 'anima' as. M. 38; sitelce gifp (o: 8. gift) as. Kk. ind.; sicelcemcessur suelu meessur 
ap. Kk. ind., 8. 1 

Liksom H cod. B 49 återger Cod. 1609 i de båda ofvannämnda undantagsfallen sam- 
nord, ia dels genom ia, dels — och vida öfvervägande — - genom ia. Den senare handskriftens 
ia-skrifningar 2 koincidera i intet enda fall med den förras, hvarlör det år osäkert om samma 
vacklan funnits redan i H cod. [B 49— 1609. Ett bevis för att ta-skriftiingarna i Cod. 1609 
åtminstone delvis blifvit insatta först senare utgör det, att Cod. B49:s hicelpa inf. H. praef. 
här år utbytt mot hialpä; vi minnas att H praef. i Cod. 1609 leder sitt ursprung från Cod. 
B 49. — Grundhandskrifterna för U. codd. B 12, Sch. och B 49 hafva väl företett uteslutande 
skrifningar med ice i de ifrågavarande fallen. Detta är nämligen händelsen med de båda först- 
nämnda handskrifterna, där sålunda ett ficerst motsvarar fiarst, den enda ia-skrifningen i U 
cod. B 49. Att detta fiarst och H cod. B 49:s ia-skrifningar — eller en del af dem — härröra 
från samma skrifvare, d. v. s. B 49-skrifvaren, år icke osannolikt; men någon säkrare kunskap 
om huru härmed förhåller sig står ej att vinna. 



Samnord. io v 3 

§ 68. Samnord. io { kvarstår såsom io: 

hion hioon* ns Kk. 20, Kg. 2.i; np. Kk. 15.i, U. 2.i — hemce hion ap. 4 U. 3 pr. — leghm 
M, 10 pr.; U. ind., 2.i, 10 pr.; hionum dp. 4 hioon np. 4 M. 37.i — repo hion np. 4 U. 



1 Jf. Bråte, Uppsalastudier s. 10 f., och Reinius, Språkv. sällsk. i Upsala förhandl. 1897 — 
1900 s. 50 ff. (men äfven Kock, Arkiv XVU s. 363 f.). 

2 hialpä inf. H. prsef., iarni ds. M. 16 pr., sialwer sialfwer nsm. M. 24, I. 10 pr., V. 7, 
8.i, J). 13 pr. samt — utan motsvarighet i Cod. B 49 — hiarna hinnu ds. M. 9.i. 

3 På samnordisk ståndpunkt skilde sig det iö som ingick i t. ex. gen. pl. hiöna och det ur 
äldre wtj utvecklade id i t. ex. siÖR från hvarandra däri att det förra innehöll vanligt slutet ö, det 
senare ett som något mera närmade sig a. En sådan skiljaktighet har nämligen konstaterats i forn- 
svenskan äfvensom i en nsv. dialekt (se Hultman, Östsv. dial. § l.o not 1 och jf. Kock, Idg. Forsch. 
V s. 156 noten; betr. v. Friesens obefogade inkast i Nord. språkhist. s. 50 noten se Kock, Arkiv 
XVIII s. 255 noten, och s. 67 not 3 här ofvan). Och det gifves knappast någon möjlighet att antaga 
särspråklig differentiering. Den förra varianten betecknas i denna afhandling med io , den senare 
med io 2 . 

* Formen analogisk; se formläran, 
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2.i — warncBpce hionum dp. 1 V. 19.i — 
hionalagh hioncelagh n, as. H. 4 g. ex. 
Kk. ind. — Hionee mala as. Kk. 10 — 



hionat spaan as. M. 31.5 — hiona vigning § 63. 
hionee wigning as. Kk. ind., 9. 



Samnord. io 2 . 2 

§ 64. Samnord. io % har, frånsedt det specialfall hvarom § 65 handlar, be- 
varats såsom io eller, alternativt, öfvergått till yo. Antagligen utgöres senare 

1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. s. 84 not 3. — Under hvilka omständigheter den urnord. ljudförbindelson aiu kommit att. 
fortsättas af iöfuj, iä[i{], Cv[u] eller ey t är en fråga som de senaste åren varit föremål för liflig 
diskussion: se Hultman, Arkiv XVII s. 209 ff.; Kock, Arkiv XVII s. 355 ff., XVUI s. 226 ff., XX 
s. 255 ff.; v. Friesen, Nord. språkhist. s. 8 ff., Arkiv XIX s. 334 ff. Att iö närmast framgått ur 
tautosyllabiskt wv — en tanke hvilken särskilda författare utan att vinna gehör uttalat och senast 
Hultman och v. Friesen återupptagit — därom torde numera alla vara ense. Men i öfriga punkter 
gå meningarna åtskils. Genom polemiken mellan Kock och v. Friesen får det väl emellertid anses 
fastslaget, att aiu. åtminstone framför kvarstående a och i blifvit äu., i enlighet med den gamla åsikten. 
Och vidare, att hos de former, hvilkas urnord. motsvarighet efter aiu synkoperat ett a eller i — 
t. ex. siör, siö, sing. friö, miör, miött — iö är strängt ljudlagsenligt och icke genom analogibildning 
trädt i stället för t.y. Vid fullkomligt ostörd ljudutveckling skulle alltså flexionssystemen kommit att 
förete en växling mellan iö framför synkoperad och äu framför kvarstående ändelsevokal (frånsedt u). 
Denna omständighet ger oss en enklare och sannolikare förklaring på io-formerna af de hithörande 
orden än de härintill framställda — enligt hvilka nämnda former skulle för sin vokalisation hafva 
att tacka antingen en analogibildning till eö-formerna efter mönster af böjningssystem med ljudlagsenlig 
växling ö : ä (t ex. mön, pl. månan; hön, ack. sg. m. häuan) eller ock en öfvergång iö > iä framför 
stafvelser, innehållande a. Det måste medges, att det förra antagandet är något djärft i betraktande 
af mönsterordens fåtalighet, relativa sällsynthet och delvis afvikande flexion. Den senare hypotesen 
innebär i och för sig ingenting, som vore mindre sannolikt, men ur metodologisk synpunkt är det 
naturligtvis att föredraga, om någon ny ljudlag icke behöfver ad ho c antagas. Man undgår ock 
detta, utan att likväl på något vis prässa materialet, med den redan antydda förklaringen : iö-formerna 
hafva helt enkelt uppkommit genom öfverförande af tö-formernas uddljud till a#-formerna. I st. f. 
en böjning sg. n. siöR, g. sä hur, d, a. siö, pl. n. säijan etc. fick man sålunda flexion en siÖR, g. 
siäyax, d, a. siö, pl. n. stävan etc. En dylik till uddljudet inskränkt utjämning inom ett flexions- 
system saknar icke exempel inom de nord. språken; flere finnas anförda hos Kock i Arkiv XI s. 320 
f. Medan stamformen i de böjningsformer, där a- eller i-synkope egt rum, af en del dialekter gene- 
raliserats då den ännu lydde sirtf- — hvilket ledde till böjningar sådana som sg. n. siör, g. sänian 
etc. — skulle således andra värkställt en utjämning i samma riktning först efter det nämnda stam- 
form blifvit siö-, och låtit den sträcka sig endast till uddljudet. — Något som den senaste diskussionen 
ställt utom all fråga är väl också det, att den äldre förklaringen af ceu hos de ifrågavarande orden 
— det skulle ha uppkommit af ö# genom t-omljud, betingadt af gammal i- eller ia-stamsböjning — 
för en del af dem icke är möjlig. Man vill nu i stället antaga en utveckling aiu ^> min > (eu 
utan med värkan af något följande ljud. Men vare sig man menar att den egt rum jämte en ut- 
veckling aiu > äv, d. v. s. blott i former med synkoperadt a 1. i (jf. of van), eller att aiu alls icke 
blifvit äu, kan häremot invändas, att å ena sidan den likformiga kontraktionen i fornhögtyskan af 
ai till é framför A, r, w (t. ex. zéha, ser, wéivo), å andra sidan den genomgående kontraktionen i 
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§ 64. komponenten i dessa ljudförbindelser af ett mera a-liknande ljud än det vanliga 
långa o. Exemplen i vår handskrift äro. å ena sidan 

sio ns. V. 13.2; sioar np. 1 V. 14.i — celgsio as. snio d, as. Kg. 11 pr. (2 g.); 
Kg. 11 pr. — sio lip*r np. 1 V. 14.2. 

å andra sidan 

syo d, as. Kg. 9.i, V. 13.2 — sydboo raap as. 1 Kg. 11. 1. 



nordiskan af ai till ä framför h och r (t. ex a c egor\ sär) göra on af vikande behandling där- 
sammastädes af ai framför # ganska osannolik (jf. också Kock, Arkiv XVIII s. 229 f.). Pro- 
blemet är ej lätt att lösa, och man har intrycket att någon faktor spelat in, som för närvarande 
undandrager sig vår kunskap. Skulle denna faktor vara en urgermansk assimilation af svagtonigt a 
med ett i uti föregående rotstafvelse, sådan Walde, Germ. Auslautgesetze s. 94 f„ förmodar hafva 
inträdt i mellanstafvelser? Ifall en sådan gjort sig gällande, förstår man, också under förutsättning 
att ai städse blifvit ä framför huru Cey kunnat uppkomma genom i-omljud hos alla de ifrågavarande 
orden, äfven sådana som måste frånkännas egenskapen af gamla i- eller ia-stammar. Oförklaradt blir 
då visserligen fvn. pret. sing. spiö. Men detta kan — något som man icke synes observerat — vara 
en nybildning, framkallad af analogien pres. by, byr : pret. bio = pres. spy, spyr : pret. spiö, och möjligt- 
vis därjämte af det ljudlagsenliga pret. plur. spiöm etc.; ordets pret. part. spuinn (f. *spivinri) t som 
väl icke finnes belagdt i fvn. men förekommer i nisl., är alldeles påtagligen bildadt efter pret. part. 
buinn. Att sålunda i parallellismen mellan got. saiws spaiw och fvn. siör spiö se blott ett „irrsken ft 
vore väl icke så öfver höfvan vågadt. Huruvida den waldeska hypotesen kan upprätthållas och låter 
utsträcka sig till äfven andra svagtoniga stafvelser än mellanstafvelser, är här icke stället att närmare 
pröfva. Onekligen förklarar den på ett tillfredsställande sätt flere annars dunkla punkter i den 
germ. språkhistorien. Sådana äro urnord. minino, fsv. run. sinin och ags. énne (<C ainino). Vidare 
de a-omljudslösa pret. -participen af typen fvn. bitinn, fht. bizzan etc. Den förliker ock Tanuin- 
stenens haitinan med det faktum, att de starka verbens pret. part. i urnordiskan öfver hufvud torde 
innehållit suffixf ormen -an- — ett faktum, på hvilket såväl förhållandet i de öfriga forngermanska 
språk, där de gamla ändelse vokal erna hållits åtskilda, som det konstanta a-omljudet af u i fvn. och 
den lika konstanta frånvaron af i-omljud i fvn. och fön. samstämmigt häntyda (Jf. Kock, P.-B.-S. 
Beitr. XXIII s. 484 ff. Noreens i Idg. Forsch. XIV s. 399 ff. framställda teori, att suffixformen -an- 
skulle tillkommit de synkoperande böjningsformerna, -in- de icke-synkoperande, hvilar på allt för 
bräcklig grund för att den förra uppfattningen kunde anses vederlagd genom densamma. Också på 
Möjebrostenens sla^inan, som Noreen anför emot den, kan ej mycket byggas. Den tydning man se- 
nast gifvit inskriften, h vilken lyder frawaradas anahahaisla^inaB, nämligen 'Frårådr der beherzte ist 
totgcschlagen' - se Noreen, Aisl. gr. 3 s. 340 — är icke den enda möjliga eller ogensägligt den 
mest plausibla. En tolkning 'Fr. är enda egare till anläggningen 1. byggnaden 5 , hvarvid det andra 
ordet uppfattas som ainaha-aiha och det sista som laginaiu, synes väl så rimlig. Beträffande a för 
ai jf. dalidun på Tunestenen och stan etc. på yngre runstenar, t. ex. Dyb. fol. I. 64, 82; betr. 
ordet ainaha-aiha, got. ainaha och fsv. en-egha f.; betr. laginain, got. lageins och fvn. leggia, som 
bl. a. betyder Ved Laeggen opfore, istandbringe, f. ex. gärd*). — Hvad slutligen beträffar utvecklingen 
aiu 0g i fvn. 0g 1 alltid 3 och nsv. dial. fr 0g o. d. l frö\ är det antagligast att den, såsom Kock, 
Arkiv XX s. 280 f. alternativt föreslår, hör hemma i former med synkoperadt m, framför hvilket u 
bortfallit redan före öfvergången aiu > äv och w-omljud inträdt liksom i blu > by 'bin*. Ngutn. 
snog 'snö', sloggur 'slö' bero på lån från fastlandssvenskan, med substitution af og för ö, 
1 Formen analogisk; se formläran. 
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Dialektisk utveckling af io till yo inom fsv. har Kock förut påvisat i Fsv. ljudl. s. 448 f. § 64. 

Det är antagligt, att io- och j/o-skrifningarna i Cod. B 49 representera skilda dialekter. 

Jämte öfvergången ^o 2 > yo kommer en parallell öfvergång iu > yu till synes i vår 
handskrift. Se härom §§ 68, 69. 

H cod. 1609 har merendels io (iö) i de hithörande orden, men därjämte yö — visser- 
ligen endast 1 gång, i syö Kg. 9.i. Då detta ställe är ett af dem, där Cod. B 49 har yo, synes 
det sannolikt, att redan H cod. [B 49— 1609 uppvisat både io- och i/o-skrifhingar. U saknar 
exempel på samnord. io % . 

§ 65. Samnord. io 2 har i ställning efter konsonant + r utvecklats till 0: 

fre ds. 1 V. 11. 1 — frekorn as. 1 f). 14 pr. 

Se ang. denna ljudlag Kock, Arkiv V s. 380 noten, VI s. 43. — Likväl är det ej fullt 
säkert att ej i nämnda exempel återgår på det 0y, som tillhörde samnord. nom. ack. 
plur. fr0y t 2 

Samnord. iu. 

§ 66. Samnord. iu har efter konsonant + r öfvergått till y: 
pry an. H. 6 g. ex. Kk. 21.2 — pryhundrup pryhundrapm num. Kg. 10, M. 16 pr. 

Den önord. ljudlagen att iu blifvit y efter postkonsonantiskt r har upptäckts af Kock, 
som behandlat den i Sv. landsm. II. 12, Fsv. ljudl. s. 464 ff. och Arkiv VI s. 42 ff. 3 

Vi skola i § 71 se, att också det iu, som uppkommit af samnord. ipu (§ 69), i Cod. 
B49:s dialekter varit underkastadt denna ljudlag. 



Samnord. ip. * 

§ 67. Samnord. ip har utvecklats till io — sannolikt i + slutet o framför 
guttural konsonant samt rd rt, men i -j- öppet o i öfriga ställningar. 5 I ett sär- 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Se § 64 not 2, slutet, 

3 Densamma anses ej hafva berört gottländskan, och Noreen sätter därför i fråga, att 
fgutn. pry är samma bildning som fvn. priu (Aschw. gr. § 122.i). Rätta förhållandet är emellertid, 
att ljudlagen varit gällande i gottländskan såväl som i fastlandssvenskan, ehuru dess värksamhets- 
område i den förra varit ytterst inskränkt genom att urnord. eu här utvecklats till iau, icke liksom 
i den senare till iu. Att det i priu förefintliga in, hvilket uppkommit genom kontraktion af stammens 
i med ändelsevokalen w, icke blifvit iau i fgutn., bevisar att denna triftong ej framgått ur iu utan 
omedelbart ur eu. 

* Se Exkurs II. 

• r ' Jf. Hultman, Östsv. dial. § l.i not 1 samt Kock. P.-R.-S. Beitr. XX s. 117 f. 
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67. skildt, uti följande § behandladt fall har likväl diftongen undergått ytterligare 
förändringar. Om öfvergången till io vittna skrifningarna 



biörn as. V. 8.2; biomm ds. 1 Kk. 7 — biörn- 

sopce as. 1 J). 15. 
fiol 3 spti. 1 U. 21.2. 
fiop'rmmningi ns. 1 M. 38. 
giorpi o. d. 3 spti. H. 5 g. ex. Kg. 1 pr.; 

giorpa (o: -m) 3 ppti. Kk. 1 pr.; giorp nsf. 

Kg. 6.1, M. I6.1; apn. Kg. l.i; giort giorth 

n, asn. H. 9 g. ex. Kk. 21 pr. — forgiort 

for giort n, asn. H. 6 g. ex. Kg. 6. pr.; U. 

1.3, 5, lO.i; formgiort form giort n, asn. M. 

24; U. 8.1. 

iorp ioorp n, as. H. 31 g. ex. Kk. 14; U. 3.i 
(2 g.), 8 pr.; ds. 1 H. 8 g. ex. I. 3; iorpa 
iorpm gs. 1 Kk. 12.2 (2 g.); iorpa (o: -ce) ds. 1 
{). 15; iorpum dp. 1 M. 4, V. ind.; iorpinm 



iorpance (0: -mnre) as. Kg. 2.i, 4; iorpmnnce 
ds. 1 Kg. 6 pr. — Jcopi iorp f r np. 1 V. 16 
pr. — vm iorpum dp. 1 M. 12.2 — iorpa 
awdsrVr np. 1 Kk. 20 — JorpmbaWr iorpm 
balkr ns. 1 H. praef., I. 1 7 — iorpa deVr 
np. 1 Kk. 20 — iorpm kepum dp. 1 I. 4 — 
iorpm pant as. 1 Kp. 5 — iorpbromr ap. 1 
V. 18 pr. — iorpeghandm ds. 1 I. 11. 2 — 
iorpriki ds. 1 Kp. 7. " 
iorpms inf. 1 M. 13.7. 
(Jciol:) flat Jciol ns. V. 14.2. 
Mot as. Kk. 16 pr. 
miolk as. U. ll.i. 

as. M. 24, J). 14.2. 



§ 68. Samnord. ip har framför en af u efterföljd kort konsonant blifvit 
(utan tvifvel först io enligt föreg. § och sedan) iu. Efter konsonant utvecklades 
detta alternativt vidare till yu, troligtvis dels i allmänhet, dels endast ifall 
konsonanten var labial. På utvecklingen till iu gifves det endast ett ex.: 

tiughu num. U. ind.; 

och likaså på utvecklingen till yu: 

fyughur an. U. 18. 2 

Beträffande den förra jf. Exkurs II. 

Växlingen iu : yu hos de båda exemplen sammanfaller såsom synes med en växling 
mellan icke-labial och labial konsonant före diftongen. Huruvida ett kausalsammanhang före- 
finnes, så att öfvergången iu > yu betingats af ställningen efter labial, eller växlingen i 
fråga endast är mellandialektisk, framgår icke direkt af exemplen. Det förra har dock ganska 
stor sannolikhet för sig, med hänsyn till den behandling det af samnord. iyu uppkomna iu 
undergått i Cod. B 49:s dialekter och hvarmed behandlingen af ifrågavarande iu rimligtvis 
öfverensstämde. 

En differentiering af nämnda in, bestående i att det blifvit yu efter labial konsonant 
men icke i andra ställningar, framträder nämligen starkt i vår handskrift (§ 70). Därjämte 
röjer denna emellertid inflytande från någon dialekt, där iu oberoende af den föregående kon- 



1 Formen analogisk; so formläran. 

2 Oriktigt användt i st. f. fyumm dm. 
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sonantens beskaffenhet Öfvergått till yu och iö 2 till yö, äfverisöm från andra, där några dylika § 68. 
öfvergångar alls icke förekommit (§§ 64, 69). 

Att fyughur blifvit insatt först i en handskrift mellan U II cod. [Sch— B 49 och Cod. 
B 49 eller i den senare, kan slutas dåraf att Codd. B 12 och Sch. i st. f. denna felaktiga läsart 
förete det riktiga fiurum. Något yu yppar sig öfver hufvud icke i dessa handskrifter, vare 
sig såsom representant för samnord. ig eller för samnord. igu; Cod. B49:s tiughu återfinnes 
sålunda i dem med in. Grundhandskrifterna, från hvilka de och U cod. B 49 utgått, tiafva 
säkerligen härutinnan öfverensst&mt med dem. 



§ 69. Samnord. igu har öfvergått till iu, hvilket med de inskränkningar 
§§ 70 — 73 omtala kvarstår som sådant eller, alternativt, utvecklats vidare till 
yu, åtminstone efter konsonant. Den förra behandlingen röjer sig i skrifningarna 



Sattittord. igu. 1 



a) iul ap. J). 14 pr.; iuZrf? gp. J). 14 pr.; iulum 



32.i ; piufruBpm gs. M. ind.; piufnapi 
o. d. ds. H. 5 g. ex. M. ind. — mnaglia 
piufnap as. M. ind. — quinnce piufiuep 
as. M. ind. 



dp. Kk. 6.1, V. 15, J). 8 pr. — iulre 
frip ns. f). 14 pr. 



lius ap. Kk. 9. 

{liuwer:) liuft asn. M. 14.3, J>. 4.3. 
Husa liusce inf. 2 Kk. 15.i, M. 2.i. 
liusning as. 2 M. ind. 
liap Hud as. U. 3 pr., 11.2. 



piufwr piufw' ns. H. 5 g. ex. M. 28 pr.; 
piuf piuff ns. M. 28 pr., 32 pr.; as. H. 
13 g. ex. Kk. I8.1 ; piufs gs. M. I6.1; 
piufwi ds. M. 34 pr.; piufwrm ns. M. 
35 — kirJciu piuf as. M. ind. — run- 
piuf as. M. ind. — piufs boot as. M. 
28.3 — piufs red as. M. 33 — piufwce 
boot as. M. 31 pr. — piufbogh piuf 
bogh as. M. 28 pr., 32 'pr. — piufstolnu 
o. d. dsn. M. 30, 31 pr., 1; piufstolit 
asn. M. 29. 



siu num. U. lO.i (2 g.), 23.2 — siunatum dp. 
V. 5 pr. 



siukfr nsm. Kk. 12 pr., M. 13.6; U. I6.3, 18. 



(siuki:) siukamanz gs. Kk. ind. 



skiut skiuth ns. V. I&.3; ap. Kg. 11 pr. (2 
g.); skiutu (m-) dp. Kg. 11 pr. — shiutce 
fcerp ds. Kg. 11 pr. — skiuta gcerp 
shiutce gieerp as. Kg. ind., 11 pr. (2 g.). 



piuft* ns. M. 32 pr.; as. M. 31 pr. 



skiuV 3 spi. 2 Kg. 2.3. 



piufti piuftat 2 ds. M. 31 pr., 34 pr.; as. M. 
31.4, 34 pr. 



piufnap piufncep ns. M. 28.3; as. M. 28.3, 



b) biupa (o: -cb) 3 spk. J). 7 pr. ( 

fiuri nm. U. l.i (2 g.); fiurce am. l.i — 
fiuratighi num. U. 2.i. 



spiut ns. Kg. 10. 



1 Jf. Pipping, Nouphilol. fciitteilun^n «/ u — «/ l2 1902 s. 12 f. 

2 Formen anajogisk; so formläran. 
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§ 69. 



Utvecklingen till yu betygas af 



a) dyur dyvr as. M. l.i, V. 8.1 (3 g.). 
lyustrce as. V. 14.3. 

Lyutce lyutce inf. V. I8.3; 3 ppi. U. 9.i. 
lyup as. M. 3 pr. 



syundce asm. Kk. 8. 
skyuut as. V. 6 pr. 
pyuft ns. 1 M. 31.2. 
ptjufti ds. 1 M. 81.2. 



b) byurce gp. V. 8.8. 



f). 7.i — atW byupfs inf. Kp. 5 — 
laghbyupce inf. J). 2 — UU byutz 3 spi. 1 
Kg. 6.1 — wp byupm inf. L 9. 



byupce inf. J). 7.i, 10 pr.; byup'r 3 spi. 1 Kk. 



13.1, Kg. 2 pr., f). 7 pr.; byupm inf. 



M. 28 pr., I. 15; 3 spk. I. 15; 3 ppk. fyurm dm. U. 18. 

Det kan ej betviflas, att yv i skrifningen dyvr återger ljudförbindelsen yu. Däremot 
afser pufur ns. 'tjuf M. ind., 28.i säkerligen icke en form med iu eller yu, utan en med blott 
u, ang. hvilken se formläran. Att en bokstaf uteglömts vid återgifvandet af iu 1. yu — - 
hvilket skulle skett i detta ord två gånger, men annars aldrig — är mindre sannolikt; jf. 
dessutom fsv. Fridthuwir Sv. Dipl. I s. 733 och gurthuff Gloss. Ups. 1. 

Så vidt man kan se, har inom Cod. B 49:s dialekter öfvergång af postkonsonantiskt 
iu till yu egt rum i alla ställningar, där detsamma förekom. I § 70 skola vi emellertid 
finna, att åtminstone någon dialekt låtit öfvergången inträda blott i en särskild sådan. Vi 
vilja i förevarande § helt och hållet se bort från denna „kombinatoriska M ljudlag och från de 
— här ofvan under b) meddelade — exempel, hvilka kunna hänföras till den. 

Den allmänna öfvergången af postkonsonantiskt iu till yu har konstaterats äfven i 
andra fsv. urkunder, af Kock i Fsv. ljudl. s. 448 ff. 

Det säger sig själft att exemplen på denna öfvergång och exemplen på bevaradt post- 
konsonantiskt iu ej kunna härröra från samma dialekt. 

En öfvergång io > yö, som tydligen inträdt jämsides med öfvergången iu > yu, har 
påvisats i § 64. Jf. äfven, ang. en utveckling (ig » iu > yu, § 68. 

De ifrågavarande iu- och yw-skrifningarna i H cod. B 49 motsvaras i Cod. 1609 af 
dylika, dock med den skillnaden att den senare har ännu färre skrifningar med yu än den 
förra. De inskränka sig nämligen till dyur M. l.i, lyustru V. 14.3, skyut V. 6 pr.; härtill 
kommer synda Kk. 8, utan tvifvel ett förvanskadt syundä. Dessa skrifningar uppträda alla 
på ställen, där också Cod. B 49 har yw-skrifningar, hvadan det är påtagligt, att hvartdera 
slaget varit för handen redan i H cod. [B 49-- 1609. — U codd. B 12 och Sch. visa skrifningar 
med iu ej allenast där U cod. B 49 har dylika, utan ock där den undantagsvis företer en 
skrifning med yu : Liutce U. 9.i. Att de båda förstnämnda härutinnan återspegla grundhand- 
skrifterna, är väl snarast att antaga. Måhända är det B 49-skrifvaren som insatt Lyutce 
(äfvensom fyurce och fyughur, § 68) i vår handskrift. 

§ 70. Samnord. ipu, som blifvit iu genom den i föreg. § omtalade ljud- 
lagen, har i ställning efter hibial konsonant utvecklats vidare till yu. 



1 Formen analogisk; se fonnlllran. 
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Att en sådan ljudlag varit vårksam inom Cod. B49:s dialekter framgår däraf, att § 70. 
samnord. ord med iyu, föregånget af en labial konsonant, i handskriften vida oftare motsvaras 
af j/w-skrifningar — och mera sällan af iw-skrifningar — än ord med ipu i ställning efter en 
konsonant af annat slag. På det förra hållet är yw-skrifningarnas antal 15, m-skrifningarnas 
6 — hvardera gruppen finnes uppräknad i föreg. § under b); men på det senare stå endast 
12 skrifhingar med yu mot 77 med iu — alla anförda i föreg. § under a). I H år frekvens- 
förhållandet resp. 14: 3 och 11: 70, i U 1: 3 och 1: 7. 

Att icke alla Cod. B49:s dialekter låtit iu blifva yu i ifrågavarande ställning, ådaga- 
lägga tti-skrifningarna under b); att icke alla, som gjort det, gjort det blott i denna, antyda 
j/w-skrifningarna under a). 

Den anmärkta motsättningen visar sig egentligen endast i H, hvilket skulle ge vid 
handen, att den förefunnits redan i den kodex, efter hvilken H cod. B 49 blifvit afskrifven. 
Ingenting tyder emellertid på att den vore nedårfd från H cod. [B 49 — 1609. Mindre antagligt 
är det i hvarje händelse, att yu hår varit enrådande efter labial konsonant, enär Cod. 1609 
alltid visar iu i hithörande ord. För öfrigt får det icke anses afgjordt, att motsättningen i 
fråga ej uppkommit genom B 49-skrifvarens tillskyndelse. Det kan vara en tillfällighet att 
denlicke tydligt framträder inom de fätaliga exemplen i U. 

§ 71. Samnord. ipu har efter konsonant + r utvecklats till iu (§ 69) och 
vidare till y i sammanhang med den i § 66 behandlade öfvergången af samnord. 
iu till detta ljud: 

brytee 3 ppi. Kg. 2 pr., 10. pryzVr 3 spi. Kg. 8; pryskces 3 spi. Kk. La; 



Huruvida åfven bryst i bryst arf bryst ar/f as. JE. 11; U. ind., 11 pr.; bry st arfwi ds. 
U. 11 pr. hör hit, är osäkert. De nsv. formerna af ordet peka delvis tillbaka på äldre sådana 
med kort, icke ur iu utveckladt y\ så riksspråkets bröst och östersjöprov.-svenskans brist 
o. d. (icke brustl Jf. Hultman, östsv. dial. § 9,is). 

Om den önord. utvecklingen af iu till y efter postkonsonantiskt r se Kock, Sv. landsm. 
U. 12, Fsv. ljudl. s. 464 ff. och Arkiv VI s. 42 ff. 

§ 72. Också efter kakuminalt l och uddljudande r har samnord. ipu öfver 
iu (§ 69) utvecklats till y. En sådan utveckling efter kakum. I bevisar skrifningen 

flyta inf. M. 4; 

att den egt rum äfven efter uddljudande r, framgår indirekt af ryfs 3 spi. Kk. 11. i, hvilken 
form visserligen innehåller samnord. y, men med säkerhet skulle liksom öfriga pres. ind. sing.- 
former af samma böjningsklass utbytt det mot iu (1. yu), om inf. samt pres. ind. plur., konj. 
och imperat. icke låtit detta öfvergå till y. 1 



1 Jf. byup'r 3 spi. Kk. 13.i, Kg. 2 pr., f). 7 pr.; till byutz 3 spi. Kg. 6.1; skiuV 3 
spi. Kg. 2.3. 



pryskis (o: -ces) 3 ppi. |). 9 pr. 
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72. öfvergången af iu till y i ifrågavarande ställningar har åtminstone i en del önord. 

dialekter icke gått hand i hand med den öfvergång in > y efter konsonant + r, hvarora i 
§§ 66, 71 varit fråga, utan inträd t först senare. Se betr. densamma de utredningar af Kock, 
till hvilka hänvisats på nämnda ställen. 

§ 73. Samnord. ipu har i svagtonig stafvelse utvecklats till iu (§ 69) samt, 
efter det senare komponenten i denna ljudförbindelse på grund af aksentsvag- 
heten förkortats, såvida ej guttural konsonant följde vidare till y 1 som slut- 
ligen, i likhet med samnord. y i samma ställning (§ 47), delabialiserats till i. 
Detta antydes af 

fira am. V. 15 (f Jcnutfr); firoe af. Kk. 8 (f. alncé) — firatighi fircdi num. J). 4 pr.; U. 6.3. 
Ang. öfvergången iu > y i fsv. se Noreen, Aschw. gr. § 100. 

Att det från samnord. figurin utgångna räkneordet åtminstone på önord. botten haft 
svag ton i sådant sammanhang, hvari det förekommer på de citerade ställena, är icke ett 
godtyckligt antagande, utan bestyrkes af den aksentuering det än i dag erhåller i den ålder- 
domliga estsvenskan. Vid en undersökning, för hvilken teol. studeranden Jakob Blees i 
Uppsala år 1899 hade vänligheten ställa till förfogande sin kännedom om Nucködialekten (som 
år hans modersmål), visade det sig, att kardinaltalen såsom attribut till ett följande substantiv 
här i större utsträckning än i riksspråket äro proklitiska. Ordet fiur 'fyra* är det sålunda 
öfverallt där ej motsatsbetoning eger rum — t. ex. i uttryck som (»Hur många kreatur har 
Ni? a ) „Vi har 4 hästar och 10 kor". Och ej nog härmed: i olikhet med den vanliga represen- 
tanten för äldre iu, som är iii, har iu i fiur — äfven om ordet står predikativt eller annars 
betonad t — kort u, h vilket förhållande utan tvifvel är en följd af det förra. 1 Med Nuckömålet 
öfverensståmmer målet på Ormsö åtminstone i fråga om ordets kvantitet, enligt en iaktta- 
gelse, som gjordes redan 1888 med tillhjälp af några till Ekenäs från nämnda ö öfverresta 
bönder. 2 

Dessa fakta synas sprida ljus öfver förhållandet mellan fvn. fiörir fön. fiurir och fön. 
fyrir samt mellan dem och fön. firi. I de dialekter, där formen fyrir uppstått, har behand- 
lingen af ordet varit den samma som i Ormsö-Nuckömålet, blott att en faktor kommit till, 
som tyckes varit främmande för estsvenskan, nämligen öfvergången iu > y. Och samma 
aksentlöshet hos det attribucivt använda ordet, som vållat förkortningen af iu (och medelbart 
utvecklingen af y), har, för så vidt dessa dialekter fortfarande upprätthöllo den och delabiali- 
serade y i svagtonig stafvelse, slutligen ledt till uppkomsten af formen firi. Den ljudlags- 
enliga växlingen mellan starktonigt fiftrifr] och svagtonigt fyrir, resp. firi, har sedermera 
åtminstone hvad rotvokalens kvalitet beträffar utjämnats på grundvalen af det senare. 



1 I undersökningen deltog också fil. lic. G. Danell, hvilket här må näranas såsom en borgen 
för iakttagelsernas riktighet. 

2 Oriktig är uppgiften i Vendelis Laut- u. Formlehre der schwed. Mundarten in Ormsö u. 
Nukkö samt i (FreudenthaJs och) hans Ordbok öfver estl.-sv. dial., att ordet i Ormsö-Nuckömålet 
lyder fiur. 
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Med en sädan uppfattning af förhållandet mellan fön. fiurir, fyrir och firi står sättet § 73. 
för deras förekomst i de svenska medeltidsurkunderna i bästa samklang. De äldsta hand- 
skrifterna — från tiden till inemot midten af 1300-talet — visa, så vidt af monografierna 
rörande desamma, af glossarierna till Schlyters lagvärk och af Söderwalls Ordbok kan ses, så 
godt som uteslutande iu- (yu-, io-)skrifningar; blott alldeles enstaka exempel med y förekomma 
där — i VGL I fyritighi VK och i textkod. af SML fyra Kk. 7 pr. (f penninga), M. 5 pr. 
(f manapa). Dessa exempel ådagalägga emellertid, att den proklitiska y-formen ftmnits redan 
vid den handskriftliga periodens ingång; att den visar sig så sällan i handskriftenia, beror 
väl på att det normala skriftspråket ej tog hänsyn till satsdifferentieringen utan genomgående 
använde iw-formen, som alltjämt fortlefde i starktonig ställning. Omkring år 1350 börja y- 
och i-formerna oftare komma till synes. Visserligen företer ifrågavarande ord i textkod. af 
ÖGL uteslutande iu och likaså i textkod. af MELL, frånsedt juxtapositionen fyritighi firitighi, 
som enligt vår regel alltid uttalades med y eller i och därför här alltid skrifves så. Men i 
textkod. af VGL II och Bj. R, DL 1 och Cod. Bur. (äfvensom i vår handskrift) äro båda voka- 
lisationerna ungefär lika starkt representerade; och det gäller ock om de vid samma tid 
skrifha diplomen. Ånnu i textkod. af Sm. L — från senare hälften af 1300-talet — äro likväl 
iu-skrifningarna i majoriteten, hvaremot den samtidiga textkod. af St. L oftast har skrifningar 
med y eller i, blott undantagsvis sådana med yu. Den tendens skriftspråket sålunda visar 
att omsider erkänna y- och i-vokalisationen beror utan tvifvel på att den vid denna tid börjat 
intränga i starktonsformen. Fullt genomförd synes utjämningen vara vid ingången af 1400- 
talet. Från denna tid visa sig icke mera formerna fiure fyure etc., utan fyre fire etc. äro de 
enda brukliga. Och i de nsv. dialekterna utom dalmålet och den baltiska svenskan tyckes 
ordet öfverallt lyda antingen fyra o. d. eller fira o. d. — det senare i målen inom södra och 
sydvästra Sverge, åtm. (Bleking, Skåne, Halland, Bohuslän,) Värmland, Västergötland samt 
Småland med Kalmar län (men icke Öland); dessutom på Gottland, hvilket väl dock beror på 
inflytande från fastlandssvenskan eller danskan (jf. fgutn. dat. fiaurum etc.). 

Lika väl som de omständigheter här påpekats stå ihop med teorien om fön. fyrir 
såsom en i proklitisk ställning utvecklad sidoform till fön. fiurir, lika svårt är det att förlika 
dem med Kocks hypotes, att dess y tillkommit genom i-omljud af iu på en tid dä ordet ännu 
liksom i gotiskan böjdes som i-stam (Fsv. ljudl. s. 251). Mer än egendomlig ter sig, om man 
hyllar denna mening, den förkärlek svenskarna vid midten af 1300-talet skulle fattat för 
den i-omljudda formen, hvilken dittills måste fört ett mycket tynande lif. Huru vill man 
ock från Kocks ståndpunkt förklara, att textkod. af MELL konsekvent visar fyri (firi) i 
juxtapositionen fyritighi (firitighi), men för öfrigt fiure etc.? Äfven om icke estsvenskan gåfve 
en otvetydig fingervisning därom, huru rotvokalisationen i fön. fyrir uppkommit, skulle man 
hafva all anledning att betvifla hypotesens riktighet. 

Det nu sagda gäller ock beträffande rotvokalisationen i fön. firi och de gissningar om 
dess uppkomst, som uttalats af Kock i Arkiv IX s. 58 och af Noreen i Aschw. gr. § 483 
anm. 1. Den förre menar, att den måhända är „att återföra på en gammal växling mellan i 
och iu i detta ord" . Om arten af och orsaken till denna växling yttrar han sig emellertid icke. 



1 Oftast möter likväl i DL io uti ordets rotstafvelse. 
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§ 73. Noreen äter håller det för möjligt, att det fristående firi beror på invärkan från samman- 
sättningen ftritighi, där han liksom Kock (a. st. s. 57) är benägen att antaga öfvergång af 
y till i på grund af svagtonighet hos förra leden. Dä emellertid det senare ordet gifvet- 
vis användes vida mindre ofta än det förra, är det ganska osannolikt, att det ensamt för- 
mått sålunda om bilda detsamma. 

— Cod. B 49 innehåller äfven några skrifningar med iu 1. yu af räkneordet i fråga: 
fiuri nm. U. la (2 g.); fyurce dm. U. 18; fiurce am. l.i; fiuratighi num. U. 2.i. På alla dessa 
ställen utom det sistnämnda användes detsamma absolut. Vi minnas, att fira fira öfverallt 
där det förekommer står attributivt; den växling, som röjer sig i dessa skrifningar, är alltså 
hulvudsakligen inomdialektisk, i enlighet med den ofvan angifna regeln. Icke ens fiuratighi 
behöfver gentemot i-skrifningarna representera en annan dialekt, då det kan vara en blott 
skriftform, tillskapad under inflytande af det starktoniga fiuri. 

Det kan med största sannolikhet påstås, att i-skrifningarna blifvit insatta af B 49- 
skrifvaren. De förekomma i vår handskrift inom både H och Q, men hvarken i H cod. 1609 
eller i U codd, B 12 och Sch. stå dylika att upptäcka. H cod. 1609 har i st. f. Cod. B49:s 
skrifningar med iu och i sådana med iu, för de senare dock äfven y-skrifningar {fyra Kk. 8, 
fyratighi {). 4 pr.). U codd. B 12 och Sch. känna endast iu-skrifningar, h varför man väl sna- 
rast har att i fiuratighi se ett vittnesbörd om att förhållandet varit enahanda med de grund- 
handskrifter, på hvilka U codd. B 12, Sch. och B 49 gemensamt återgå. 

Samnord. cei. 

§ 74. Samnord. cei har, med undantag för det i § 78 behandlade- fallet, 
monoftongerats till e. I några ställningar har det sedermera, Vare sig blott 
alternativt eller genomgående, varit underkastadt ytterligare förändringar, för 
hvilka redogöres i §§ 75—77. Såsom exempel på monoftongeringen må nämnas: 

dela inf. JE. 8.1 o. fl.; U. 7.3. het'r 3 spi. M. 13.8 o. fl.; U. 21. i. 

eghandce d, as. V. 6 pr. o. fl.; U. 11 a leghu as. V. 7 0. fl. 

ep as. Kk. 19 pr. o. fl.; U. 10.2. sten as. V. 13a 

fierce npm. Kk. 1 pr. o. fl.; U. 12 o. fl. ' twe nm. Kk. 14 o. fl.; U. 13. 

hem adv. Kk. 21.2 o. fl.; U. 2.i. wet 3 spi. tJ. 17 pr. (3 g.). 

Någon inskränkning af regeln göres icke nödig af makceiandin ns, M. 15 pr. H cod. 1609 
visar konsekvent skrifningar med -ägh- (t. ex, malsäghandin) såsom motsvarighet till såväl 
detta som öfriga exempel på ordet: maalseiande ns. M. 38; malzeghiandan ns. Kk. 19.5 samt 
malseghandcd o. d. ns. H. 5 g. ex. M. 16; d, as. Kk. I6.1, M. 17; malzeghandcen o. d. ns. Kg. 
6 pr., 9.2, V. 20;. mdlzeghcendan as. M. 16. Rätt sannolikt är därför, att samma konsekvens 
förefunnits i H cod. [B 49— 1609 och att bokstafven te i malzmandin år ett arf därifrån. Å 
andra sidan år det nästan säkert att i uti samma skrifning hårrör från B 49-skrifvaren. De 
spår af en palatalisering af samnord. 3 efter palatal vokal, hvaraf detta är ett, visa sig 
äfven inom U cod. B 49 — jf. leyce Jcuna (o: -#) ds. U prol. — hvaremot de fullständigt sak- 
nas både i H cod. 1609 och i U codd. B 12 och Sch. Alltså torde malzceiandin bero på kom- 
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promiss mellan ett -teghandin (1. dyl.) i B 49-skrifvarens förlag och ett -eiandin (l^dyl.) i hans § 74. 
eget språk. Om <b i fsv. eegha se formläran. 

I öfvefgången ai > e har också det m deltagit, som enl. § 55 uppkommit af^sam- 
nord. ca + j, t. ex. geen prep. Kk. 18a o. fl.; U. 2 pr. o. fl. 

§ 75. Samnord, <ei, som enligt föreg. § blifvit é, synes hafva, om prepala- 
tal konsonant följde, undergått den ytterligare förändringen, att ett i utve<:k^ 
lats efter e-ljudet; prepalatal skulle härvid åtminstone geminatan n*n varit. 
Dessa förmodanden grunda sig närmast på • 

ein nsm. Kk. 1 pr., M.' & pr. 

Vid första ögonkastet förefaller det väl naturligare att omedelbart med samnord. m 
identifiera ei i den här återgifQa formen, så att denna an tages tillhöra en dialekt .där m i 
starktoniga stafvelser kvarstått som diftong. Men en omständighet ställer sig i vägen för 
en sådan uppfattning. Ehuru i H cod. B 49 de 16 skrifningar, som återgifva samnord. ceinn 
n, asm., utgöra ett försvinnande fåtal bland dem, hvilka innehålla en. motsvarighet till sam- 
nord. <zi, visar sig likväl det två gånger förekommande ei h vardera gången inom den förra 
gruppen. Detta innefoure, om ei stammade från en dialekt, där diftongen genomgående för- 
blifvit okontraherad, en lek af slumpen, hvars sannolikhet måste betecknas som minimal. Ty 
då en hel mängd en een (i Kk. 6.1, 10, 14, 17.i, 19.2, Kg. 2 pr., 6 pr., 9.2) stå emellan ein i 
Kk. '1 pr. och ein i M. 8 pr<, år ; det alldeles otroligt, att det vore hågkomsten. af det förra, 
som föranledt att ordet en gång till skrif vite så; Det blefve. alltså nödvändigt antaga, att 
diftongen endast inom vissa gränser kvarstått, meiL för öfrigt monoftongerats en behand- 
ling, som den visserligen af andra skäl kan förmodas hafva undergått i en del fsv. dialekter. 1 
Men man har i alla fall svårt att tänkå sig denna begränsning så trång, ätt män med den 
ej vore tvungen att skrifva den upprepade förekomsten af ein på en egendomlig tillfällighets 
räkning. Efter allt att döma har af de talrika ord med samnord. ad, som äro representerade 
i vår handskrift, blott det ifrågavarande och på sin höjd ett eller annat därtil l fö re tett ^den 
vokalisation vi hår tala om. Vid så fatta omständigheter synes det rimligast att ställa den 
i samband med det nn, hvaraf den ledsagas uti de båda exemplen i H cod. B 49, och uppfatta 
dess i såsom ett sekundärt inskott mellan det ur (ei framgångna é-ljudet och denna geminata, 
som härvid förutsattes hafva varit prepalatal. En dylik palatalisering af lång dental konso- 
nant, i synnerhet nn och II, har som bekant iakttagits i en mängd moderna östsvenska, norr- 
ländska, norska och danska dialekter och torde, att döma af dess stora utbredning (jf. ock 



1 Degerforsmålet i Västerbotten har monoftongerat saranord. <ri framför guttural konsonant, 
/ och r, men bibehållit diftongen som sådan framför labial konsonant, n, d, t och s, enl. Åström, Sv. 
landsm. VI. 6 s. 63 f. Från en dialekt, där samma regel tillämpats, tyckas de exempel på ei (ey) 
förskrifva sig, som SML innehåller: eyncen asm. Kk. 1 pr., eynce asf. Kk. 3, 14, eyn sac as. Kk. 
ll.i, eynest adv. Kk. 11 pr., framleypis adv. Kk. 3, framaleyd adv. Kk. 12 pr., heypit nsn. Kk. 
9 pr., heym adv. Kk. l.i, heyma adv. Kk. 7.i, heyter 3 spi. Kk. 4 pr., mveintuna gp. Kg. 2, weit 
3 spi. M. 6 pr. (jf. Rydqvist, Sv. spr. 1. IV s. 139). Svårligen kan det vara en tillfällighet, att 
alla 13 tillhöra den del af orden med samnord. (vi, som i Degerforsmålet bevarat detta okontraheradt. 
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§ 75. Thomsen, Forhandl. paa det 4 nord. Filol. mode s. 205 ff. samt Efegstad, Gamalt trandefniaal 
§ 43 anm. 2), hafva en mycket hög ålder. Och en del af samma dialekter hafva faktiskt 
mellan vokal och dårpå följande palatal konsonant — ju hällre ju mera palatal den förra år 
— utvecklat ett mer eller mindre tydligt i-ljud. Att det är fallet med vissa mål i det nord- 
ligaste Sverge kan ses af Lindgren, Sv. landsm. XII. 1 s. 121 ff., och af de uti språkprofven 
i Sv. landsm. III. 2 förekommande formerna laindz 'långe 5 (s. 32, Öfver-Kalix), äindja 'ängarna' 
(s. 39, Neder-Kalix), traifjfi 'träsket 3 , ra$g 'rinna 3 (s. 47, Skellefteå) m. fl. Om samma företeelse 
i nynorska dialekter stå uppgifter till buds bl. a. hos Larsen, Lydl. i den solerske dial. 
s. 144 ff. 

För öfrigt är icke häller den möjligheten alldeles utesluten, att bokstafven i uti ein 
icke motsvarar något värkligt ljud i det talade språket, utan endast söker återgifva palatali- 
teten hos nn. 

Att i ingen händelse i-inskott egt rum i alla de dialekter, som påvärkat vår hand- 
skrift, bevisa väl de i densamma mötande exemplen på e i ställning framför nn: Een een en 
n, asm. H. 14 g. ex. Kk. 6.1; U. prol. (2 g.), 11 pr.; emus enna (o: -te) dsf. Kk. 15 pr., M. 27; 
sennce sena ad v. komp. L 6, 11 pr.; U. 10. i. 

H cod. [B 49— 1609 har företett samma vacklan mellan ein och en {een) som H cod. 
B 49: Cod. 1009 använder hvartdera, i fullständig öfverensstämmelse med den sistnämnda. — 
I de olika handskrifterna af U finnas endast e- (ée-)skrifningar. 

§ 76. Samnord. eei har i svagtonig stafvelse utvecklats till e (enl. § 74) och 
vidare till i; kanske dock endast i svagtonig efterstafvelse, d. v. s. i senare 
leden af sammansättningar samt i enklitiska ord. Följande exempel finnas: 

aldrigh adv. 1 M. 12 pr.; U. 7.i, 12. ncermi adv. komp. U. 1 pr. 

Hwilikin hwilikin 2 nsm. I. 6 (2 g.); nsf. M, 1.2; 



1 Utvockladt ur samnord. aldri cei^i: jf. Noroen, Aschw. gr. § 472 B 8 (samt §§ 103, 104 
här nedan). En annan förklaring af fsv. aldrigh, enligt hvilken det vore identiskt med fvn. aldrigi, 
har Kock framställt i Arkiv XI s. 138 f. I fornspråket hafva, anser han, jämsides med hvarandra 
förekommit betoningarna aldrigi och aldrigi, af hvilka den förra ledt till en form aldri, den senare 
till ett aldrigi, och genom kompromiss mellan dessa båda har fsv. aldrigh uppstått. Framför denna 
hypotes, som opererar med dubbelformer inom samma dialekt och med kompromissbildning — förkla- 
ringsgrunder som alltid äro mer eller mindre vanskliga — måste den noreenska föredragas. Då fsv. 
aldrei alldeles uppenbart framgått ur aldri -f- negationsordet ei och ett negationsord igh faktiskt 
förekommer jämte fsv. aldrigh, skulle det hafva all sannolikhet för sig att det sistnämnda haft ett 
liknande ursprung, äfven om icke betoningen aldrig i ä. nsv. och ä. nda. (Kock, Sv. akc. EL s. 323) 
otvetydigt hänvisade på ett sådant förhållande. Med möjligheten att i aldrig föreligger en enstaka 
rest af gammal ändelsebetoning (jf. Kock a. a. s. 497 och Alt- u. nouschw. Accent, s. 226 f.) 
behöfver man väl knappast räkna. 

2 Jf. Jessen, Tidskr. f. Phil. o. Paed. V s. 214 noten o. Noreen, Arkiv V s. 390 not 1 
(äfvensom Rydqvist, Sv. spr. 1. II s. 428, Tamm, Trännc ty. ilndelscr i sv. s. 26 f. och Kock, Fsv. 
ljudl. s. 45 ff., Skand. Arch. 1 s. 25 ff.). 
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Jf. beträffande denna ljudlag Kock, Sv. språkhist. s. 38 ff. och Noreen, Arkiv V s. § 76. 
389 f., Aschw. gr. § 146. 

Ingenting motsäger att ljudlagen varit värksam i alla Cod. B 49:s dialekter. Natur- 
ligtvis gör icke ncermer adv. komp. V. 1 det. Icke häller innebär den afvikande behandling 
af samnord. m i svagtonig stafvelse, hvarom följande § handlar, nödvändigtvis någon inskränk- 
ning härutinnan. Oafsedt den möjligheten att den varit begränsad till förstafvelser (incl. 
proklitiska ord), i sammanhang med den ofvan antydda begränsningen af den ifrågavarande, synes 
det med hånsyn till dess mindre utbredning inom fsv. antagligt, att den tillhört en senare period. 

§ 77. Samnord. cei har i svagtonig stafvelse monoftongerats till e (jf. § 
74), som sedan förkortats och öfvergått till ce; af skål som nämndes i föreg. § 
år det att förmoda, att detta skedde först efter den därstädes behandlade öfver- 
gången. Den ifrågavarande antydes direkt af de svagtoniga 

pcer npm. H. 4 g. ex. Kg. 2 pr.; U. 4 g. ex. U. 11 pr. (3 g.), 19; pcerrce gpm. Kg. 4 
1.4; npf. 1 U. 15 pr.; pcen npn. 1 M. 12 pr.; pr.; pcem dsm. 1 Kg. 9.i; 

indirekt af de på grund af utjämning i starktonig ställning förekommande 

par pcecer npm. Kg. 6.1, M. I6.1; U. ll.a (2 g.). 

Fsv. nom. pl. m. pcer, nom. ack. pl. n. pce pcen, ack. sg. f. pce samt gen. sg. f. pcerrce, 
dat. sg. f. pari, gen. pl. pcer{r)a, dat. sg. m., dat. pl. pcem — former som sporadiskt visa sig 
i ett fåtal urkunder — hafva hittills icke ställts i något specifikt sammanhang med hvar- 
andra. Kock har i P.-B. Beitr. XV s. 254 framställt en förklaring af nom. pl. m. par, som 
också Noreen i Grundriss I 2 s. 621 finner rimlig: att det utgått från ett obetonadt eller bi- 
tonigt pai, hvars ai enligt känd ljudlag blifvit ä och, efter bifogandet af -ä, genom Ä-omljud 
ce. Af helt annat ursprung skall däremot enligt Noreen, a. a. s. 620 ff., ce vara i de öf- 
riga formerna. För ack. sg. f. pce tänker han på en analogi bildning efter ack. sg. mask. 
pcen. I gen. pl. pcer(r)a ser han åter en direkt motsvarighet till ags. (kent.) deara, got. pize 
-ö, och på liknande sätt är han böjd att uppfatta dat. sg. f. pceri (jf. got. pizai, ags. dere). 
Dat. sg. m. pcem identifierar han likaså med f ht. demu, medan dat. ack. pl. pcem, såvida man 
får döma af hans uttalande i Aisl. gr. 3 § 459 anm. 3 om fvn. pem, skall hafva lånat sin 
sonant från genitiven. Nom. ack. pl. n. pce pcen afstår Noreen från att söka förklara. 

De förklaringar, för hvilka nu blifvit redogjordt, lämna ur räkningen två omständigheter 
af synnerlig vikt för bedömandet af de nämnda formerna. För det första, att de uti de ur- 
kunder, där exempel på desamma förekomma i något större antal, aldrig uppträda ensamma, 
utan alltid jämte hvarandra. För det andra, att alla dessa urkunder åtminstone alternativt 
visa ändelsevokalen ce, där andra fsv. språkminnesmårken hafva e. 

Så möter i VGL I pcrr npm. K. 12 pr., Md. 13 pr., A. 12.i; npf. A. I8.1; pcerrce gsf. A. 
I6.2; pcerra pcerrce gpm. Md. 14.i, A. 13.s; pcem dsm. A. I6.2; apm. K. 14-4; pce asf. R. 9 pr. 
Textkod. af UL innehåller åtminstone pcer npm. Kk. 14.7, 19 pr., Kg. 10.2, M. 7.i, M. 30 pr., 



1 Formen analogisk; sg formliiran. 
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§ 77. Kp. 1.2 etc; pce n, apm. Kk. 8.1, M. 12.*; n, apn. Kg. 9 pr., M. 1.*; pceri dsf. Kk. 7.2; parte 
gpm. Kk. 14.4; gpn. Kk. 14.2, 15.3; pcem dsm. Kk. 7.s; apm. Kk. 6.3. Att också Cod. B 49 
uppvisar exempel på pcer npm, f., pcen npn., pcerrce gpm. och pcem dsm. hafva vi ofvan sett. 
Beträffande förekomsten af ändelsevokalen ce för e i samma handskrifter jåmföre man resp. 
Noreen, Arkiv VIII s. 178 ff., och Kock, Arkiv XII s. 249, Schlyters ed. af UL s. III och 
Kock, Fsv. ljudl. s. 155, samt § 90 här nedan. 

Den omständigheten att formerna i fråga, såsom af det anförda torde kunna slutas, i 
de fsv. dialekterna plägat följas ät, tyder med bestämdhet på ett genetiskt samband dem 
emellan. Att man jämte desamma konstant spårar utvecklingen e > ce i ändelsestafvelser, 
synes ge vid handen, att deras uppkomst sammanhänger med sistnämnda företeelse. 

Huru den sammanhänger därmed är ej svårt att inse. Pronorainalformerna pTs, pen, 
pe, peRait, pem, peaa och pem voro naturligtvis ytterst ofta obetonade. En förkortning i 
sådant fall af den långa sonanten ligger afgjordt inom möjlighetens gränser. 1 I det stora 
flertalet fsv. dialekter, där e i svagtonig stafvelse icke var underkastadt öfvergång till ce, kom 
svagtonsformen att endast genom sonantens kvantitet skilja sig från starktonsformen. Men 
där svagtonigt e ersattes genom ce, måste den utveckla sig till resp. pcer, pem, pce, pcerar, 
pceri, pcera och pcem. 

Med denna uppfattning af de ifrågavarande formerna förstår man, hvarför de så spo- 
radiskt komma till synes i de fsv. språkminnesmärkena. Skriftspråkets benägenhet att an- 
vända den starktoniga formen af ett ord äfven där talspråket brukar en svagtonig sidoform 
till densamma har i det föregående flere gånger blifvit framhållen. I betraktande af den kan 
man icke vänta att annat än undantagsvis möta dessa ^-former i handskrifterna — frånsedt 
naturligtvis det fall 'att de i någon dialekt till följd af utjämning fungerat som starktoniga. 
Hårtill kommer ock, att de dialekter, hvilka låtit svagtonigt e blifva ce, i allmänhet gjort sig 
blott föga gällande uti de af dem påvärkade urkunderna. 2 — Efter hvad som nyss anförts 
säger det sig sjålfl, att följande skrifningar, fastän förekommande i sådan ställning, där ordet 
får antagas varit obetonadt, icke bevisa att någon bland Cod. B 49:s dialekter utvecklat <ei i 



1 Om cn motsvarande behandling af diftongen cei på vnord. botten vittna de af Noreen, Aisl. 
gr. 3 § 459 anm. 3, omnämnda fisl. pl. nom. m. per, gen. per(r)a, dat. pem. Också dessa former 
uppträda vanligen i flock och följe; så innehåller Physiologus I per och perra, Plåcitusdråpa perra 
och pem. Uppkomsten af en svagtonig nom. pl. m. per och af en därmed sammanfallande svagtonig 
biform till nom. pl. f. pcer (jf. Noreen, a. a. § 144. e) har haft till följd att i fvn. urkunder pcer 
någon gång genom omvänd skrifning användts för nom. pl. m. peir och tvärtom peir för pér. 

2 I de fsv. handskrifter, som blott ha att uppvisa mera enstaka exempel på pcer pce etc, 
kunna dessa tänkas bero på omvänd skrifning. Det är nämligen antagligt att i en del skrifvares 
dialekt det normala skriftspråkets pcen pat pces motsvarats af pen pet pes, åtminstone i svag- 
tonig ställning, där de voro ljudlagsenliga; jf. Noreen, Aschw. gr. § 147. Så äro väl de i Cod. Bur. 
1 gång hvar förekommande pce asf., pce npf., pcerra gp. och pcem dp. (Landtmanson, Ordböjn. i 
Cod. Bur. s. 30 f.) att förklara: man märke skrifningarna pen pet pes (jämte vanligare pctn pcvi 
pces) i samma handskrift. Värkliga former med ce återgifva dock måhända följande skrifningar i 
textkodex af VGL II och Bj. R., hvilken enligt anteckningar ur Schlyters ed. af VGL och enl. Zetter- 
berg, Bjärköar. ljud- o. forml. gli anm. 2, ganska ofta företer ce för ändelsevokalen e: pcer npm. 
Bj. R. 21. i; npf. Bj. R. 29 pr.; p«rre gsf. VGL II A. 21; pcem apm. Bj. R. 36.i. 
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svagtonig stafvelse blott till e : per peer npm. H. 5 g. ex. Kg. 9.2; U. 5 g. ex. 7.2; npf. U. 11 § 77. 
pr.; npn. U. 4 g. ex. 1.2; pe o. d. npm. H. 67 g. ex. Pnef.; U. 5 g. ex. II.2; npf. M. 12.i, M. 
38, I). 14 pr.; U. 7.2; n, apn. H. 16 g. ex. Praef.; U. 17 g. ex. 2.i; nsf. H. 11 g. ex. Kk. 19.4; 
U. 2 pr., 4; gsf. Kk. 21 pr.; dsf. fc. 15; U. I6.2; asf. H. 12 g. ex. Praf.; U. 18; dsn. M. I6.1; 
peen npn. M. 37.i; pera o. d. gpm, n. H. 36 g. ex. Pnef.; U. 21 g. ex. 1 pr.; perrce dsf. Kg. 6.1; 
pem dsra. H. 4 g. ex. Kg. 2.2; U. l.s, 2.i; dpm, f, n. H. 21 g. ex. Kk. 5 pr.; U. 7 g. ex. 2.i; 
apm, f, n. H. 10 g. ex. Praef.; U. 1 pr., 6.2 (2 g.). Att det ur cei framgångna e-ljudet icke i 
alla dialekterna blifvit ce, inses dock däraf att, såsom vi i § 90 skola finna, detta är fallet 
med ändelsevokalen e. 

Det cei, som uppkommit af samnord. ce + j, har åtminstone i någon dialekt under 
samma betingelser som det ursprungliga varit underkastadt utvecklingen m > (e » ce, att 
döma af gcen prep. Kk. 21.3. Se § 55. 

Skrifningar med ce sådana som de ofvan omtalade finnas ock både i H cod. 1609 och 
i U cod. B 12. De äro likväl här ännu fåtaligare än i Cod. B 49, i ty att de inskränka sig 
till thärä npm. Kg. 4 pr. å ena sidan och pcer npm. U. 7.i å den andra. Men hvartdera före- 
kommer på ett af de ställen, där vår handskrift undantagsvis har en ^-skrifning, och man 
kan därför med tämlig säkerhet påstå, att sådana, jämte andra, funnits redan i grundhand- 
skrifterna H cod. [B 49— 1609 och U cod. [B 12— B 49. Däremot hafva de måhända saknats 
i U cod. [B 12— Sch.— B 49, liksom de göra det i Cod. Sch. — Såväl H som U visa i Cod. 
B 49 betydligt flere skrifningar med ce än i de öfriga handskrifterna. Helt säkert hafva 
sådana blifvit insatta också af B 49-skrifvaren. Det synes framgå däraf, att den mycket 
ovanliga nom. pl. neutr. pcen y hvarå intet exempel påträffas vare sig i H cod. 1609 eller i 
U codd. B 12 och Sch., möter inom Cod. B49:s bägge hufvuddelar. — Att gcen i Kk. si. med 
någon sannolikhet kan antagas hafva influtit ur denna dels speciella källor, har framhål- 
lits i § 55. 

§ 78. Samnord. cei i ställning framför ett af i efterföljdt 5, som seder- 
mera här öfvergått till den palatala spiranten j, har behandlats sålunda, att 
dess senare komponent i assimilerats med detta j-ljud, till följd hvaraf den 
förra komponenten ce kvarstår oberörd af öfvergången cei > e (§ 74). I hand- 
skriften återgifves j-ljudet medelst bokstafven y eller, mindre ofta, bok- 
stafven i — det förra i 

nay interj. 1 Kg. 11 pr., M. l.i. Mij cey adv. H. 177 g. ex. Praef.; U. 56 g. 



det senare i 

jEi cei adv. H. 5 g. ex. Kk. 6.3; U. 10 pr. 

Skrifningen ay adv. H. 5 g. ex. Kk. 12 pr. föreställer tvifvelsutan cey: ett ^-streck 
har blifvit uteglömdt. 



1 Har uppkommit af samnord. ncei ffl$i. Se Kock, Arkiv XI s. 139 f. Betr. elisionen af det 
förra ordets sonant se § 82 här nedan. 
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En annan uppfattning af fsv. cei etc. antyder Noreen i Aschw. gr. § 311 2 c). Han 
anser att det återgår på äldre wgi, medan äldre m$i skulle fortsättas blott af fsv. ei etc. 
En förklaring, enligt hvilken ordet från början haft en enhetlig form, är emellertid att föredraga. 
Den ofvan framställda utesluter ej, att äfven fsv. ei framgått ur cei^i; det låter tänka sig, att 
vissa dialekter antingen ej alls eller först sedan cei till sin förra del blifvit e assimilerat det i 
diftongen ingående i-ljudet med j, eller att e införts genom association med adv. é. 

Då Cod. B 49 bland hundratals exempel på adv. cei icke visar ett enda, som skulle 
tyda på en afvikande behandling af diftongen i ljudförbindelsen cei^i, är det troligt att någon 
sådan icke förekommit inom dess dialekter. Häraf följer, att analogibildning ligger till grund 
tor eghcen eghian (o: -ceri) n, asm. Kk. 2.2, V. 14.2; Legh'r 3 spi. Kp. 4, V. 10; legghis (o: leghis) 
3 spi. U. 23.3. 



§ 79. Samnord. $u har, med undantag för det i följande § behandlade 
fallet, utvecklat sig till 0. T. ex. 



I leozBTf. dp. 'lösören* U. 10 pr. och nopugh nsf. U. prol. är tydligen ett 0-streck bort- 
glömdt. Möjligen ock i orce ap. Kp. 3, V. 22 pr., som likväl snarare tillkommit under infly- 
tande af den i handskriften brukade sigeln 0% (eg. 'öras 1 , c orarum 5 ' etc). Denna föreligger 
uppenbart i UzoXf. dp. U. 10 pr. Om dylika skrifningar i en annan fsv. urkund jf. Zetterberg, 
Bjärköar. ljud- och böjn.' lära s. 15. Trots Kocks uttalande i Arkiv XII s. 88 förefaller det 
icke mycket sannolikt, att här bokstafven o återgåfve ett o-ljud, utveckladt ur au i svag- 
tonig stafvelse. 

Om behandlingen af den samnord. triftongen ipu se § 69 ff. 

§ 80. Af den samnord. diftongen gu fortlefver förra komponenten så- 
som ett öppet o, i det fall att diftongens vanliga utveckling (§ 79) afbrutits 
genom att i den senare komponentens ställe ett 5 trädt omedelbart till den 
förra, hvilket sistnämnda är händelsen där diftongen efterföljts af i + 
(kvarstående) u. Alternativt har o framför hu utvecklats vidare till u (jf. § 
29). Om det förra vittna skrifningarna 

(hovup:) howzman o. d. ns. Kk. 19 pr., Kg. 2 pr., M. 15 pr. — howp dijna (0: -ce) as. M. 10 pr.; 
indirekt äfven de analogiska 

hofpa dynen as. U. 10 pr. — rishofpi rmhofpy ns. M. 13.8 ; U. 21. 1. 



Samnord. pu. 



brez gs. Kk. 10. 

beep 3 spti. Kk. 1 pr. 

ä0p'r nsm. Kk. 5.i o. fl.; U. lO.i o. fl. 

h,0gh'r ns. Kg. ll.i. 

Jc0pce inf. I. 8.1; U. 9.i. 



I0071S 'lösen' as. M. 36. 

salchsir npm. Kg. 6 pr. o. fl.; U. 25 pr. 

sTc0ti ds. U. 11.2. 

0stcen adv. J). 15. 

p0n n, apn. Kp. ind.; U. 7.i o. fl. 
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Utvecklingen till u röjer sig i § 80. 

hufwpdughfr ns. U. 10 pr. 

Beträffande regelns förra del och om hguöuä såsom grundform för fvn. hyfud lon. 
hovup se § 48. Att rotvokalen u i fsv. huvup framkallats af suffixstafvelsens w, anser redan 
Kock i Fsv. ljudl. s. 478 f. Noreen, Aschw. gr. § 74, föredrar att ställa den i samband med 
den utveckling g > u som egt rum i stafvelser med svag aksent: formen skulle ursprung- 
ligen förekommit blott i sammansättning. Han synes icke fåsta något afseende vid det af 
Kock framhållna faktum, att ordet i ÖGL konsekvent böjes: huvup, dat. hofpe, gen. plhofpa 
och att samma böjning framskymtar också i UL. Detta faktum är emellertid alldeles oför- 
enligt med den senare förklaringen, om man, såsom Noreen i anförda arbete (§ 68) gör, anser 
att ordet tidigare böjts: havup (anal. hovup\ dat. hofpe etc. Och äfven om man hos ordet 
förutsätter* en ursprunglig böjning hobud: dat. hpubdi etc. och således möjligtvis kunde tänka 
sig en utveckling under svag aksent till huvup: dat. hofpe etc. (jf. a. a. §§ 74, 81) ? är det 
likväl afgjordt mera tilltalande att, då det låter sig göra, uppfatta det själfständiga huvup 
såsom helt enkelt ljudlagsenligt, än att antaga invärkan från komposita — en förklarings- 
grund, som i de flesta fall är något tvifvelaktig. 

Motsättningen howzman o. d., howp dyna: hufwpdugh'r i Cod. B 49 representerar på- 
tagligen en dialektmotsättning. 

De förra skrifningarna tillhöra H, den sistnämnda U. Det tyder på att de handskrifter, 
som tjänat B 49-skrifvaren till förlag, förhållit sig olika i denna punkt. Man har t. o. m. 
anledning förmoda, att redan H cod. [B 49— 1609 och U cod. [B 12— Sch.— B 49 visat samma 
motsättning. Den förra har väl snarare öfverensstämt med Cod. B 49 än med Cod. 1609, där 
man vid sidan af howdzman ns. M. 15 pr. finner huwdzman hwdzman ns. Kk. 19 pr., Kg. 2 
pr. 1 U cod. B 49:s hufwpdugh f r återfinnes med u i Codd. B 12 och Sch. 



Samnord. oy. 

% 81. Samnord. ey har monoftongerats till 0. Alternativt har detta 
sedan genom delabialisering blifvit e. Af exemplen på det förra må nämnas 

deer 3 spi. H. preef. o. fl.; U. 10 pr. o. fl. Usir 3 spi. I. 9 o. fl. 
gemce inf. Kk. 2.2 o. fl.; U. 1 1.2. m# as. U. 1 pr. (2 g.). 

horcer 3 spi. U. 10 pr. wp nett nsn. I. 15. 

Jcopti 3 spti. Kp. 1 o. fl. wt rent npn. {). 4.2. 

tepti 3 spti. V. 8.i. eium dp. M. 27. 



Utvecklingen till e röjer sig endast i skrifningen 
heghrce asf. 2 V. 13.3. 



1 Cod. B 49:s howp dyna motsvaras där af hofda dynu. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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§ 81. Det synes nämligen antagligast, att snep'r 3 spi. M. 15 pr. icke, såsom Kock menar i 

Sv. landsm. XI. 8 s. 52, utgör ett exempel på samma utveckling, utan att formen tillhör ett 
från fvn. sneypa fsv. mepa skildt verb, i enlighet med Noreens uppfattning i Urgerm. Lautl. s. 
68. Kock framhåller själf, att äfven i VML M. 25.3 förekommer ett sneper och i SML cod. B M. 
10 pr. ett sneptir. Frånsedt dessa skrifningar tyckas några spår af en delabialisering af & 
eller y icke visa sig i nämnda urkunder. Det vore då mer ån egendomligt, om delabialise- 
ringen, då den undantagsvis afsatt ett sådant, skulle gjort det i samma ord uti h vardera 
urkunden. Likväl har man icke att tänka sig förhållandet mellan de båda verben så, att på 
samnord. ståndpunkt hvartdera användts med betydelsen c kastrera\ Fvn. sneypa betyder, så 
vidt af ordböckerna kan ses, endast 'utskämma 3 , 'vanära* (i synnerhet om kvinnor) — en be- 
tydelse som svårligen framgått ur den förra. Troligtvis har den i förhistorisk tid tillkommit 
äfven fsv. m&pa — jf. fsv. adj. mepeliker Skamlig* — medan fsv. snepa, som är i nära skyld- 
skap med holl. snippen 'utskära*, eng. snip 'knipsa af, fungerat som uttryck för c kastrera\ 
Till följd af de anknytningspunkter det förras form och betydelse erbjöd med det senare 
verbets, sammanblandades det i de flesta fsv. dialekter därmed och utträngde det slutligen. 
Huruvida verben i fråga etymologiskt sammanhänga, såsom Noreen a. st. antager, må hår 
lämnas därhän. 

En genomgående delabialisering af det #-ljud, hvartill samnord. ey utvecklats, har egt 
rum i vissa dialekter i Hälsingland och Härjedalen: se Lundell, Sv. landsm. I. 2 s. 82 f. och 
Westin, Sv. landsm. XV. 3 s. 28. 1 Såväl denna omständighet som den i §§ 43, 57 påpekade, 
att vår handskrift visar spår jämväl af en delabialisering af y och ursprungligt 0, hvilken 
icke tyckes vara bunden vid någon särskild ställning, gör det antagligt, att en allmän öfver- 
gång (0y » > ? står bakom den enstaka skrifningen heghrce. 

Håller detta streck, följer däraf, att e- och c-skrifningarna i Cod. B 49 representera 
skilda dialekter. Jämte heghrce förekommer ock heghri o. d. nsf. M. 18, 27; nsn. M. 2.i, M. 
21; npm. Kk. 19 pr. 

Ehuru H cod. 1609 konsekvent visar ö i de hithörande orden — sålunda äfven i höghri, 
motsvarande Cod. B49:s heghrce — är det icke otroligt, att e-skrifningar funnits redan i H 
cod. [B 49—1609. Jf. § 43, slutet. — I de olika handskrifterna af U anträffas uteslutande 
0-skrifningar. 

Allmänt 

§ 82. Hvarje saranord. vokal eller (enl. reglerna i det föregående mo- 
noftongerad) diftong, som kommit att, själf obetonad, omedelbart föregå el- 
ler efterfölja en vokal med starkare aksent, har bortfallit. Detta är hån- 



1 I Hälsingland har det af ny uppkomna 0-ljudet i många ord blifvit i; jf. Lundell a, st. 
Att det därjämte utvecklats till e, bevisa emellertid formerna drema 'drömma*, e V, fleta 'af- 
skumma* (no. fl0yta) y glema 'glömma', hera 'höra 1 , kera 'köra', trett 'trött' m. fl., anförda i Ordb. 
öfver allm. ord i Helsingland. 
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delsen äfven om vokalen genom bortfall af ett h bragts i sådan ställning. I § 82. 
följande exempel* har den obetonade vokalen efterföljt den andra: 



sydboo raap as. 1 Kg. ll.i. pen n, apn. Kp. ind.; U. 7.i, 10 pr., 19; peen 

sceng as. 2 U. 10 pr. — sceng'r ald'r ns. U. peen n, apn. JE. 12 pr., M. 37.i; U. 11 pr. 



12. * (3 g.), 19. * 



Föregått densamma har den i 
nmj interj. 5 Kg 11 pr., JSL l.i. 

Se ang. denna ljudlag Kock. Skand. Archiv I s. 36 ff. och Noreen, Aschw. gr. § 154. 
För ändelsevokalernas vidkommande skall samma ljudlag påvisas i § 103. 

§ 83. Hvarje samnord. vokal eller (enl. reglerna i det föregående mo« 
noftongerad) diftong har bortfallit i obetonad stafvelse, ifall denna föregicks 
och efterföljdes af tvänne andra stafvelser, af hvilka den ena äfven var obe- 
tonad, den andra hade starkare aksent. Att denna ljudlag gjort sig gällande i Cod. 
B49:s dialekter, antyder 

mcmi konj. U. 11 pr., 12, 21 pr. 6 norghi ds. M. 16 pr. 

Se betr. ljudlagen i fråga Kock, Sv. språkhist. s. 54 ff. o. Noreen, Aschw. gr. § 156 ff. 

Skrifningar sådana som mcepcen mcepn konj. H. 10 g. ex. Kk. 18.i; U. 11 pr., 2, 21 
pr. bevisa icke, att densamma varit värksam blott i en del af dialekterna. Dels kan utjäm- 
ning med den starktoniga adverbialformen hafva skett, dels år det möjligt att skriftspråket 
ej alltid iakttagit adverbets och konjunktionens differentiering. 

Den hår omtalade ljudlagens vårkningar visa sig äfven hos ändelse vokalerna, såsom § 
104 skall ådagalägga. 



1 Af äldre siöböfa] hceräp: se Bråte, Arkiv IX s. 135. 

2 Formen analogisk; se formläran. 

3 Stammen sceng- (äfvensom fvn. stéing- scbng-) förutsätter samnord. sCeing-, ang. hvars upp- 
komst se s. 72 noten. Ehuru at där nämnda skäl senare stafvelsen måste haft stark biton vid tiden 
för det äldre i-omljudet, har den sedermera nedsjunkit till aksentlöshet; på grund af den hiatus, som 
förekom i ordet, hade det enstafvighetsaksent, enl. Kock, Arkiv XIV s. 213 ff. 

4 Dessa former representera samnord. ppu in, resp. *p&i in. Se Kock, P.-B. Beitr. XV s. 
251 f. och Noreen, Grundriss I 2 s. 622 (äfvensom § 77 här ofvan). 

5 Utveckladt ur samnord. nm reigi, enl. Kock, Arkiv XI s. 139 f. 

6 I sin egenskap af konjunktion var ordet i regeln proklitiskt. Jf. emellertid ang. detsamma 
Noreen, Aschw. gr. § 472 anm. 3. 
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§ 84. 



II. Ändelsernas vokaler i kvalitativt hänseende. 
Samnord. a. 

§ 84. Samnord. a har med den inskränkning § 88 omtalar behandlats 
sålunda, att det dels bibehållits som a, dels försvagats till ett ^-ljud. Det 
senares artikulation är åtminstone alternativt mindre utpräglad än det 
vanliga ^-ljudets, så att det i afseende å det akustiska intrycket i någon 
mån närmar sig 0; till följd häraf har ljudet i vår text någon gång erhållit 
beteckningen 0. 

Om a-ljudets kvarstående som a vittna skrifningarna 



a) agha loes nsm. H. prcef. 1 
apalmanz gs. U. 1.2. 
bana as. M. 27. 

dagha ap. M. 35 — [hcelghcedagha brutit as. 

Kk. ind.] — suncedagha ap. Kk. lö.i. 
dropa rum as. V. 1. 

fara inf. H. 5 g. ex. JE. 2.i; U. 2.i; 3 ppi. 

V. 14.i — ivcrghfarandce dpm. M. 35. 
gamal nsm. Kg. 7, f). 14.2 ; nsf. 2 Kk. 2.i; 

gamali n, asn. H. 5 [6] g. ex. Kk. 14. 
ghva gifwa inf. M. 9 pr., I. 15; U. 4 (2 g.), 

9 pr.; gifwas 3 ppi. I. 4. 
grawa inf. M. 32.i. 

(-hami:) guz likarna guzlikama ds. Kk. ind.; 

as. Kk. 10, 21.i. 
hawa o. d. inf. H. 28 g. ex. Kk. 8; 3 ppi. 

I. 6, V. 22.i; U. II.2; hafwat asn. U. 18. 
hawandce nsf. U. 20. 

Tcoma o. d. inf. Kg. 6 pr., JR. 13.?; 3 ppi. 
Kg. 9.2, JE. 8.1, {). 1 pr.; U. prol., 7.3 
— aVr koma aVkoma inf. JE. 13.3; U. 
I6.2 — fram koma inf. I. 14 pr. 



(koma:) aafkoma ns. U. 11 pr. 
kona kuna ns. H. 19 g. ex. Kk. 15 pr.; U. 
11 g. ex. 1.4 — fcestaskona ns. M. 2 pr. 

— Legha kuna (0: Leghce k.) ns. Kk. 
10 — miskunna kona ns. M. 1.2. 

lagha gp. H. pnef. — lagha botum laghabo- 
tum dp. Kk. 20, Kg. 5.i, M. 22 — lagha 
for fal ap. M. 29 — Lagha gicef o. d. 
ns. U. 4; as. Kk. 14 (2 g.) — lagha 
giceldum dp. M. 30 — lagha hcefp as. 
V. ind.; lagha hcefp f r np. V. 16 pr. — 
lagha kar np. JE. 2.i — laglia k&p as. 
I. 4 — lagha hons ns. M. 34 pr. — 
lagha maal [lagha . . .] ns. J). [6.1,] 7 
pr. — lagha manap as. U. lO.i — lagha 
skift gs. U. 11.2 — laglia tak ns. V. 15 

— lagha till mcellce as. Kg. l.i — lagha 
pripiungx lagha prypiungx gs. JE. 7 
pr.; U. 3 pr., 7 pr. 

(-lami:) lepungx lama lepungxlamar (o: -ma) 

as. Kg. 7 (3 g.). 3 . 
liwa o. d. inf. H. praef., I. 17; 3 ppi. U. 12. 



1 Här och i det följande upptagas bland ord med starkt, resp. svagt bitonig ändelsevokal 
äfvon kompositions- ocli juxtapositionsleder, hvilkas sjiilf ständiga motstycke har denna aksentuering, 
ehuniväl de själfva ofta — de urspr. kompositionsledcrna alltid — torde förlorat bitonen (jf. Kock, 
Fsv. ljudl. s. 344 f. samt Sv. landsm. XILI. 11 s. 12 ff.). De förhålla sig nämligen, till följd af 
association, i afseende å ändelsevokalens kvalitet väsentligen som de osammansatta orden af samma typ, 
och angifva sålunda icke vokalens behandling i aksentlös, utan i starkt, resp. svagt bitonig stafvelse. 

2 Formen analogisk; se formläran. 

3 I lepungxlamar och några andra skrifningar med ett slut-r utan samnord. motsvarighet 
åtcrger detta icke något värkligt ljud, utan beror på en misslyckad transponering af formen till en 
annan dialekt. Se härom konsonantläran. 
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(-lowandis:) olowandis adv. V. 14 pr. 

(-maghi:) omagha gs. M. ind. 

nipan adv. 1 M. 31 pr. 

owan adv. Kg. 6 pr., M. 31 pr. 

(-papi:) mapalpapa ds. Kg. 7. 

sagha asf. j). 5 (2 g.). 

(-saka:) ransaka raansaka inf. M. 31 pr., i. 

(-sakan:) ransakan ds. 1 M. 31.4. 

sakan asm. 1 Kk. 15.2. 

(sal:) vpsala gp. Kk. 2 pr. 

saman adv. H. 7 g. ex. Kk. 6.1; U. 8 g. ex. 
Prol. — saman kom 3 spti. I. 13 pr. — 
saman liggim inf. I. 13 pr. — saman 
leegh 9 3 spi. JE. 7.2 — saman wighice 
inf. Kk. 15.i. 

(samt:) sama asm. JE. 16.i, V. 24.2; dpm, n. 1 
M. 17, 26; nsf. M. 18; dsf. 1 Kk. 5.i, 
18.i ; dsn. M. 16.i (2 g.); U. 25 pr.; 
npn. 1 Kk. 1.2 — samaiep adv. 1 Kk. 12 
pr. — sama lund adv. 1 Kk. 7. 

(skapa:) skapat nsn. U. prol. (2 g.). 

(skapari:) scaparem ns. U. prol. 

skata kieeldu as. |). 15. 

skapa scapa g, as. H. 17 g. ex. Kk. 6.3; 
skapan as. Kp. 3, 4 — scapa. giceld 
ap. V. 24.3 — skapaUst asn. Kp. 7 — 
scapa man ns. M. ind. 



(skipa:) skipapan asm. Kk. 16 pr.; skipat nsn. .§ 84. 

I. 10 pr. 
skipan as. 1 I. 10 pr., V. 7. 
skiparum dp. U. I6.2. 
skupa inf. Kk. l.i, V. 8.1. 
Spanar spanar 3 spi. JE. 14 pr. (3 g.). 
(spini:) mop'r spina ds. JE. 13.7. 
staua inf. Kg. 6.1. 

(staper:) boolstapa gp. V. 17 pr. — melna- 

stapa np. 1 V. 17 pr.. 
Summar fel ns. V. I8.3. 
sunar gs. JE. 15 — sunar sun ns. JE. 15 — 

#una barn ns. U. I6.1. . 
swara inf. J>- 7 pr. 

taka tagha inf. H. 11 g. ex. Kk. 5 pr.; U. 
11 g. ex. 1 pr.; takas inf. Kk. 6 pr., 
JE. I6.1, J). 1 pr.; 3 ppi. I. 4 — saman 
taka inf. Kk. 6.1 — wp taka op taka 
inf. H. praef.; U. 11. 2 — urip taka inf. 
I. 15 (2 g.), j). 7 pr. 

faia g, ds. J). 13 pr. (2 g.) — wmpicb taka 
as. J). 13 pr. — wcep taka as. J). ind. 

(-talandi:) till talandes ns. J>. 8.1. 

(-tugher:) byltughan asm. Kg. 6.2. 2 

paghar paghan konj. Kk. 21.2 ; U. prol. 



b) aflat asn. Kk. 5.i. 

aMan asm. H. 5 g. ex. JE. 3 pr.; U. 3 pr. 
annar nsm. H. 29 g. ex. Kg. 1 pr.; U. 4 g. 
ex. IO.2; annan nsm. JE. 12 pr., M. 25, 
V. 13.2; asm. H. 31 g. ex. Kk. 17.i; 
U. 5 g. ex. 2 pr.; annar (0: -an) asm. 
H. 4 g. ex. Kk. 14; annat n, asn. H. 
23 g. ex. Kk. 1.2; U. 6 g. ex. 10 pr.; 
annars annar' gsm, n. H. 28 g. ex. Kg. 
6 pr.; U. 1.2, 6 pr., 11 pr.; annarm gpm. 

JE. 1.2. 



bastapm 3 spti. M. 16, V. 20. 

bondans gs. Kp. 2; bondanum ds. V. 20. 

burghan as. 1 Kp. ind. 

domarin ns. U. 25. 1. 

draparce as. M. 17. 

eghandm g, d, as. V. 6 pr.; U. 11. 2, 19; 

eghandem ns. V. 6.1 — iorpeghandce ds. 

I. 11.2 — mdlseghandce o. d. ns. H. 5 g. 

ex. M. 38; ds. M. 17; malzeghandrm 

o. d. ns. H. 3 g. ex. Kk. 19.5. 
fällan asm. M. 28.3, 32.i; U. 1.2, 8.1, 11 pr. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Betr. detta ords härledning se s. 43 not 3. 
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84. ganganz fo as. 9 pr. 

halwan asm. M. 28 pr., 38. 
hamblan as. 1 Kg. ind. 2 
heman ad v. V. 15. 

hundrapee num. Kk. 21.2 (2 g.), M. ind. — 
pryhundrapce num. Kg. 10. 

innan adv. Kg. 9.i; prep. H. 8 g. ex. Kk. 
17.3; U. ind., 11 pr. — innan sicengee 
drap as. M. ind. 

kallapa 3 ppti. 1 M. 16.i — lagkkallapce dsn. 1 

t», ii. 

(klanda:) oUandapu dsn. 1 U. 11.2. 
klokkare ns. Kk. 6.3; klokkari (o: ~a) ds. Kk. 

5 pr.; klokkarin ns. M. 35. 
(Jclupra:) okluprapir (0: -pce) dsn. U. 11. 2. 
manapa gs. Kg. 6.2; gp. £.9.1; U. lO.i; dp. 1 

M. lO.i; manapum dp. 1 U. lO.i (4 g.) 

— iajrAa manap as. 1 U. lO.i — sencepce 

manap as. 1 U. lO.i — skyndcepcs ma- 



o) aflar 3 spi. U. 18. 
Grannar np. Kk. 12.2 

12.2. 

d) bepas inf. Kk. l.i, M. 19. 



nagrannar np. Kk. 



e) a^rna 6ai as. M. ind. 

frarna tam ns. U. 8 pr.; n, ap. U. 11 pr. (2 

g.) — barnafapW as. M. I6.1, f). 12 — 

barna gooz barna go0z n, as. M. 7 pr. 

(2 g.); U. 7.3; ds. U. 7.3 — barnaa 

kristning as. Kk. ind. 
dana arf as. M. ind. 

hionalagh n, as. Kk. ind., 15.i (2 g.) — Mona 
vigning as. Kk. ind. 



napce gs. U. lO.i — manapcs moot as. 

Kk. 8 — manapa stcempnce ns. U. lO.i. 
(märka:) aff markap npn. 1 M. 14.3. 
mipian asm. V. 15. 
(moghi:) dlmoghanom ds. H. praef. 
morpare ns. M. 16. 
quikkan asm. f>. 4.3 ; U. 8 pr. 
rikara npn. 1 U. 4. 
sanast 'sannast 3 nsn. V. 20, 
senape arff (0: -<b a.) as. M. 10. 1. 
skilnap'r ns. 1 Kg. 1 pr. 
slikan asm. M. 2.i. 
sunnasta hegheer ns. Kg. ll.i. 
vfcm o. d. adv. Kg. 9.i, M. 27; prep. H. 22 

g. ex. Kk. 3; U. 5 g. ex. 1 pr.; konj. 

H. 23 g. ex. Kk. 1.2; U. 8 pr. 
wiliandte nsm. Kk. 21.2. 
piufnapi piufnapce ds. M. ind., 28.2, 35; 

piufnap as. 1 M. ind., 28.3, 32.i. 

Sarghar 3 spi. V. 24 pr. 



minskas 3 spi. I. 13 pr. 

(-kun:) mishmna kona ns. M. 1.2. 

(maper:) almanna lep almanna leep ns. V. 
14. t (2 g.) — almanna wcegh as. V. 18. 1; 
almanna w&gha ap. V. 18 pr. — atar- 
tan manna epce XVIII manna ep<B ds. 
U. 4 g. ex. 5 — XIIII manna epe 
XIIII manna epce ds. H. 10 g. ex. 
Kk. 17 pr.; ap. j). 7.i; XIIII nnanna 
ep (o: XIIII manna e.) as. V. 19.i — 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Ord med synkoperad mellan staf velse vokal — dock icke andra zV-komparativer än adj. fyrri 
och adv. fyrra — nämnas här och i det följande bland orden med svag biton på ändelsestafvelsen. 
I våra dagar är en sådan .aksentuering af dem regel uti de olika nord. språken, och det synes därför 
sannolikt, att den i allmänhet inträdt redan i fornspråket — d. v. s. att orden redan här utbytt sin 
ljudlagsenliga aksent 1 (jf. Kock, Alt- u. neuschw. Acc. s. 50 ff.) mot den analogiska aksent 2. I 
ingen händelse låter sig hos dessa ord en annan behandling af ändelsevokalerna än hos ord med ur- 
sprunglig aksent 2 konstateras i Cod. B 49:s dialekter. 
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— mcepzmanna orpum dp. V. 5 pr. — 

— VI manna epe o. d. ds. M. 1.2, 29, 
Kp. 4 — liu manna epce ds. U. 25.i — 
XX manna epce ds. U. 8 pr. — XII 
manna epe o. d. ds. H. 7 g. ex. Kk. 
16 pr.; U. l.i — twceggiee manna witni 
o. d. ns. Kp. 1; as. Kk. 16a, M. 17, 
Kp. 4; U. ll.i. 

f) aspa sund as. Kg. 7. 

fasta ep as. I. 17 — VIII fasta epe (o: VIII 

f epce) ap. f). 7.i. 
fiuratighi firatighi num. U. 2.i, 6.3. 
hofpa dynce as. U. 10 pr. 

g) aka 3 ppi. M. 13 pr. 

alla apm. Kg. 11. i, f>. 10 pr. 
(annar:) aprra andra asf. Kk. 8; U. 7.i. 
ara gp. H. 4 g. ex. M. 2 pr. 
ara gs. Kg. ind. 

atta num. H. praef., M. 8.2, M. 26; U. lO.i. 
barna gp. U. ind., 7.i. 
bastå inf. M. 28 pr. 

bonda g, ds. V. 10; U. I6.1; gp. Kk. 1.2. 

ena asf. H. 12 g. ex. Kk. 2.i. 

enka adj. Kk. 2.i. 

falla inf. Kk. 2.2. 

fasta ap. I. 6, 8.1. 

/?ra c 4* am. V. 15. 

/ruva ns. U. prol. 

gänga inf. I. 17, J>. 4 pr. 

halwa asf. I6.1; apf. M. 2.i. 

Aanda gs. Kp. 1. 

hema adv. V. 13.3. 

(hon:) hana hona as. -35. 2 pr., 1, M. 22; U. 

6 pr., 18. 
hwarra gpn. M. l.i. 
ior/>a gs. Kk. 12.2. 
(Jcafli:) bupJcaufla as. J). l.i. 
fciri/a ns. Kk. 21.3 (2 g.). 
(-kulla) samkuUa sam kulla adj. -33. 12 pr. 

(2 g.); U. I6.1 — - synd f rhdla adj. U. 13. 



sokna manna soknamannce gp. Kk. 3, 5 pr.; § 84. 

soknamannum dp. Kk. 2.2. 
spänna land spannaland as. I. ll.i; ap. I. 

ll.i. 

waghna skipti ds. M. 15.i — wagnaspicel ns. 
Kg. 10. 



laxa fisks as. V. 14.3. 
siukamanz gs. Kk. ind. 
skogha skifptce ap. V. ind. 
porpa karies np. \. l.i. 



lasa ap. Kk. 2.2. 

lata inf. H. 4 g. ex. Kk. 3 — forlata inf. 

U. 1.2. 
lewa ap. Kk. 8. 
liggia inf. V. 14.i. 
Husa inf. Kk. 15.i. 

mala as. Kk. 6.1 — Hionce mala as. Kk. 10. 
mera asm. I. 17. 

rapa inf. M. 22, j). 9 pr.; U. lO.i, 11.2. 

sargha 3 ppi. Kg. 2 pr. 

Sighia 3 ppi. Kk. 2.2. 

sina asf. H. 7 g. ex. Kk. 17.3; U. 1.2, 2 pr. 

siunka inf. M. 4. 

sfa/fa inf. U. lO.i, 11.2. 

slika asf. V. 7. 

(foia:) raantakna gsf. U. ind. 

fi/>ar (0: -/>a) gp. Kk. 3. 

pera gpm, n. H. 4 g. ex. Kk. Li; U. 1 pr. 

warpa c blifva' inf. Kg. 9.i, M. 2.i. 

waxa inf. U. 24 pr. 

wapa gp. Kg. 10. 

(wili:) gopuilia o. d. as. Kk. 3, 14; U. 1 pr., 1. 
wilia 3 ppi. Kk. 15.i. 
wita vita 'bevisa 3 inf. Kg. 1 pr., I. 10 pr. 
pripia asm. Kg. 7, 9.2, V. 20. 
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84. b) atartan num. {>. 14.2 ; U. 25a — atartan 
manna epce ds. U. 5, 25.i. 
(eghandi:\ malzeghandan as. M. 16. 

i) sioar np. V. 14a. 

j) minunga man np. V. 12. 

k) bottna as. U. la. 
kyrkiunna gs. Kk. 20. 

1) bara o. d. 3 ppi. Kk. 14 ; U. 16.2, 3. 
dräpa 8 ppi. Kg. 2 pr, 
gora inf. Kg. 11 pr., V. 15 (2 g.); 3 ppi. 

Kk. 6a. 
mata inf. {>. 9 pr. 

m) (eghandi:) malzaiandin ns. M. 15 pr. 
halghan asm. Kk. 17a. 
ianapa arf (0: iamnapa a.) as. U. ind. 
solman asm. Kk. 17a, 2. 

n) hamnar gs. U. 1 pr. 

o) byggias inf. Kk. 2a. 

byttas 3 spi. M. ind.; U. ind. 
leggias inf. M. 24. 

q) neta &ft*r ap. V. 6 pr. 

r) (bapir:) baggia gpn. U. 23.2. 
byggia inf. V. 17a. 
beta inf. M. 14a. 
fylgha 3 ppi. Kk. 12.2 (2 g.). 
ifyrra:) forrra (o: förra) adv. JE. 13.6. 
(fyrster:) första sv. nsn. Kg. 1 pr. 
fora inf. Kp. 7. 
fcppa 3 ppi. M. 9. 
ft/sa inf. U. I6.2. 
mykla asf. V. 10. 

u) fcestnupa fm (0: fastnapa f) as. jE. la. 

v) skyldasta sv. dsm. I. 15. 



hemolap asn. I. 14 pr. 
skipapan asm. Kk. 16 pr. 



laghlika adv. M. 32 pr.; U. ind. 

mapalpapa ds. Kg. 7. 

n#$ar ap. 1 M. 15a. 

wara inf. H. 7 g. ex. Kk. 5 pr. 

pcepan adv. 1 Kg. 11 pr. (2 g.), ]). 15 (2 g.). 

(toker:) fatokari npn. 1 M. 4. 

(warnaper:) laghwarnapa (0: ds. Kg. 10. 

wastan adv. {). 15. 

r#war 3 spi. M. 2 pr. 

teZias 3 ppi. Kk. ind. 
botas inf. Kk. 21.2. 

arfpa lut as. M. 1.2. 

ncempna naftvna inf. Kg. 6.1, f). 1 pr. 

swceria inf. Kk. 16a. 

twaggia gm. U. 7 pr. 

(unger:) ynxta sv. nsn. U. 11. t. 

vagna gp. Kg. 6.1. 

(-wcenia:) sipwannia ns. Kk. 7. 

panna asm. Kg. 10; £<ma asf. jE. 16a; 
Thcetta pcetta n, asn. M. 10 pr., V. 16 
pr., {>. 14 pr.; Jxetna dpn. 2 J>. 12. 

#r/i<;a inf. U. 11 pr. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Sannolikt felaktigt f. pamma; se formläran. 
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Försvagningen af samnord. a betyga 
genom ce: 

a) apcelJcona barn (o: apcelkonce b.) ns. U. 18. 
bugha d, as. Kg. 7, M. 14.2, V. 8 pr. 
daghce ap. JE. 16 pr. — gang daghce ap. f). 

14 pr. — synncedaghce ap. Kk. 6.3. 
fara inf. H. 4 g. ex. Kk. l.i; U. 10 

pr.; 3 ppi. H. 4 g. ex. Kg. 4.i ; farcendce 
nsm. Kk. 21.2; npm. Kk. 1 pr. — for- 
far ces 8 ppi. JE. 13 pr. 

gitte 3 ppi. Kg. 2 pr., J>. 3 pr. 

giwce gifwce inf. Kk. l.i, 14, JE. 9 pr.; U. 4 
(3 g.) — wth giwce inf. U. 24.2; utt gi- 
wces inf. JE. 12.2. 

grawce bakkce ds. JE. 13.*. 

Hawce hawce 3 ppi. Kk. 21.4, V. 12. 

klouce as. V. 6 pr. 

koma o. d. inf. J). 7.3; U. 2.i (2 g.); 3 ppi. 

H. 4 g. ex. Kg. 2 pr.; komcenda (o: 

npm. Kk. 1 pr. 
konce kunce ns. H. 7 g. ex. Kk. 15 pr.; U. 

6 g. ex. Ind. — fcesti konce o. d. U. 2 

pr. (3 g.) — miskunnce konce ns. U. 1.2. 
laghce garp'r np. V. 5 — laghce tak ns. V. 

15 — laghce pripungce (o: l. pripiungx) 
gs. JE. 3 pr. 

(-lami:) lepungs lamce lepungxlamce as. Kg. 

ind., 7. 
limmce ap. 1 M. 15.i. 
lifwce 3 ppi. U. 1.2, 13. 
lotce gp. JE. 7 pr. 
{-rapi:) affrapce laz as. Kp. 7. 

b) a/te* asn. Kk. 14, JE. 13.e. 

ann<er nsm. Kg. 6.1, JE. 13.4, V. 16 pr.; U. 
7.3, 8 pr.; anncers gsm. M. 31.4; anncen 



följande skrifningar, där detsamma återgifves § 84. 

(-saka:) ransakce raansakce inf. M. 31 pr. (2 g.), 1. 
(-sakan:) ransakcen as. 1 M. 31.3. 
(sal:) vpsalce upsalce gp. Kg. ind., ll.i. 
(saman:) samcen ad v. U. 11. 2. 
(sami:) samce sammce asm. Kg. 6.1, JE. I6.1; 
d, asn. Kg. 6.1, JE. I6.1, M. 1 pr.; npn. 1 
M. 22; dpn. 1 Kg. 10. 
sila as. V. 23.i (2 g.). 

skapce scapce as. H. 14 g. ex. Kg. 2.3; ska- 
pcen as. V. 4, 5 pr. — skapce giceld 
scapce giceld ap. M. 28 pr., V. 9. 
(skil:) forskilce manni ds. M. .26. 
skipa inf. V. 1; skipcet nsn. H. praef. 
skupce scopce inf. I. 14.i, V. 17.i; U. 1.4. 
spina ds. JE. 14.i; U. 11. 1. 
swarce gp. J>. 3.i — swara Usce as. {). 3.i. 
sxvarce inf. JE. 2.i; swarces inf. U. 1 pr. 
swarcendce swarcence ns. Kg. 6.1 , JE. I6.1, 
I). 3.i. 

(toka:) takce inf. Kg. 2.i, ^. 13.8, V. 15; U. 

1 pr., 21 pr., 1; 3 ppi. V. 10. 
(taki:) epce takce as. {>. ind., 13 pr., 1 — fce 
takce fa takce (0: fce t) as. J). ind., 13. 1. 
talce inf. V. 16 pr. — til talces inf. U. 25.i. 
(-talandi:) tiltalcendce ns. JE. I6.1. 
ivitce c veta' inf. J). 3 pr.; U. 11.2 (2 g.), 
(weera.) warce inf. H. 6 g. ex. Kk. 19.2; U. 

4 g. ex. 2.i. 
paghcer konj. U. 11 pr. 
polce inf. V. 23.i. 2 

anmcen (0: anncen) asm. Kg. 2.4; U. 1 
pr.; anncerce gsf. U. 6 pr. 
(-atti:) malzatcenum ds. V. 14.3. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. dessutom följande skrifningar, där ändelsevokalen återges genom ett förkortningstecken, 
som väl snarast föreställer ce: maghW arm maghtr arfwi ds. JE. 13.7; U. ll.i; nip'r arf as. U. 
ind., 16 pr.; skip'r 3 spi. I. 10 pr., V. 7; ep'r tak*r (o: epce t.) np. J). 7. 2 ; fapV 3 spi. I. 16; 
pagh'r konj. Kg. 6 pr.; U. 10. 1, 11 pr. 
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84, bonap as. 1 Kk. 2.2 (2 g.). 

bondans gs. H. 7 g. ex. Kk. 10; U. 2.i, 16.i; 

bondan as. U. 9.i — husbondanum ds. 

U. 2.i. 
brinnanda dsm. V. 20. 
eghanda ds. I. 12 — malzeghanda as. Kk. 

16.i ; malzeghandan ns. Kg. 9.2; matee- 

ghcendan as. M. 16. 
en#sf adv. J3. 1.4 ; U. 1.4. 
fullan asm. J3. 1.2, M. 28 pr. 
gopan asm. U. ll.a. 
halwan hcUuan asm. M. 1.4, V. 17 pr. 
hundrapa num. H. 4 g. ex. Kg. 10; U. 2.i; 

hundrapum num. U. 17.i. 
inncen adv. U. 11 pr.; prep. H. 8 g. ex. Kg. 

2 pr. 

(källan:) a källan as. 1 Kg. 3 pr. 
(klanda:) klandat clandcst nsn. U. 11. 2 (2 g.). 
(klandan:) blandan (o: kl-) as. 1 M. ind. 
klokkara g, as. H. 4 g. ex. Kk. ind. 
kunasVr npm. U. 11.2. 
manapa mota ds. M. 29. 
norpan adv. Kg. 7, {). 15. 
o£#r£ nsn. U. 11.2. 

o) Aflar aflar 8 spi. M. 13.8 ; U. 21. 1, 24.i. 
dllcer npf. U. 25.i. 
(fru:) husfrunnar gs. U. I6.1. 
giftar maal as. M. 3 pr. 
hapstar np. U. I6.2. 
hemar 3 spi. Kg. 6.2. 
hindrar 3 spi. V. 8.1. 
hognar npf. J). 15. 



optara (o: adv. komp. jE. 16 pr. 
sar#n asm. M. 1.4. 

sarghapar sarghap'r nsm. Kg. 2 pr., M. 
2 pr. 

senare senara adv. komp. 1 jE. IO.i, M. 35. 
senarmer adv. komp. Kk. 19.2. 
senapa manap as. U. IO.i. 
skilnap as. 1 Kk. 15.i. 
skriptcep'r nsm. Kk. 19.i; skriptapcen asm. 
Kk. 16 pr. 

wndcen adv. U. 7.i; prep. Kg. ll.i — vndcm 
gangit nsn. V. 14.i — vndcen skiftas 
o. d. inf. M. 7 pr.; U. 7.1 (2 g.); vndan 
skift o. d. nsn. H. 4 g. ex. M. 7 pr.; 
U. 7.i, 2 (2 g.). 

v£#w o. d. prep. M, 10 pr. (2 g.), I. 8.1; U. 
9 pr.; konj. Kk. 15.2, Kg. 5 pr., {). 3 
pr.; U. 17.i. 

warpnap as. 1 U. 2.i. 

(wighanz-:) wighanz vakna ds. Kg. 10. 

(wighia:) vighpan asm. Kk. 17.2. 

wiliandas gs. Kg. 2 pr. 

piufnap ns. 1 M. 28.3; piufnapa gs. M. ind.; ds. 
M. 32.i, 33 — quinna piufnap as. 1 M. ind. 2 

husar 3 spi. Kg. 6.2 (2 g.). 
kallar 3 spi. U. IO.i. 
kullar arf as. U. ind. 
nekar 3 spi. 1). 6 pr. 
orkar 3 spi. I. 3. 
sinar apf. M. 15 pr. 
pingtar 3 spi. Kg. 6.1. 3 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. dessutom ann f r nsm. H. 7 g. ex. M. 16. 1; (o: -«n) asm. 12 pr., M. 1.4, 2.i; brepft 
asm. V. 15. I den form, som åsyftas medelst klok* klok f r 'klockare* ns. Kk. 6.2,3; ds. Kk. 6.1,3, är 
mellanstafvelsens vokal måhända a. 

3 Jf. äfven alVr o. d. npf. H. 5 g. ex. Kk. 3; aln $ r ap. H. 4 g. ex. Kk. 8; arw 9 r np. Kk 
5.i; bap f r n, apf. Kg. 10, M. 15 pr., I. 8.1; Borgh f r borgh*r borgh f 3 spi. Kp. 6 (3 g.); ep'r np. 
H. 5 g. ex. J). ind.; fast f r np. H. 6 g. ex. Kk. 14; flokk f r np. H. 6 g. ex. Kk. ind.; U. ind.; garp f r 
np. V. 5; kopgiWr apf. U. 2 pr.; halw'r apf. jE. 2.i; hapsVr np. U. I6.2; iaKV caÄV 3 spi. H. 5 
g. ex. <ZE. 9.i; U. 7 g. ex. 6.3; kasVr 3 spi. Kg. 2. 3 ; iZandV 3 spi. M. 29; U. ll.a; a fe>V np. V. 
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d) Afices afices inf. U. 21 pr.; 3 spi. U. 18. 
bepces 8 ppi. J). 4 pr. 

byupces inf. M. 28 pr., I. 15. 

Deltes delas 3 ppi. M. 12.i (3 g.), M. 31.3; 

U. 6 g. ex. 15 pr. 
gangces inf. {). ind. 
iorpces inf. J3. 13.7. 
krankces 3 spi. U. 11. a. 
letces inf. M. 31. s. 

e) agncébakW ns. M. 32 pr. 

barnce barn n, ap. iE. 11; U. 11 pr. — barnce 
gooz ns. M. 7.2; U. ind.; ds. M. 7 pr., 
8.1 (2 g.); U. 7.3. 

hemce hion ap. U. 3 pr. 

hioncelagh ns. Kk. ll.i — Hionce mala as. 
Kk. 10 — hionce spaan as. M. 31.5 — 
hionce wigning as. Kk. 9. 

(-Jcun:) miskunnce konce ns. U. 1.2. 

mannce halfw ds. iE. l.i — almannce leep as. 
M. 87 pr. — almannce wcegh'r np. V. 
18.i — ang'mannce a ns. V. 18.2 — ang'- 
mannce lande ds. Kg. 7 — XVIII 
mannce epe ds. U. 1 pr. — XIIII man- 
nce ep ns. ]>. 8 pr.; XIIII mannce epe 

f) attcetighi num. M. ind. 
bondce laghum dp. V. I8.1. 
bopce Jcarlce np. U. I6.3. 
dulghce drap as. M. ind. 

epce mannum dp. I>. 7.3 — taJcce as. J). 

ind., 13 pr., 1. 
fangce man ns. I. 14 pr.; fangcemanz fangce- 

mans gs. M. 29, I. 14 pr. 
(fasti:) VIII fastce ep ns. {>. 8 pr. 
firceti num. {). 4 pr. 
fughlce. gildri as. V. 8.3. 
garpce fal as. V. ind. 



sighices inf. jE. 2.i — ftB sighices inf. Kk. § 84. 

19.4. 

skiftces inf. V. 1 — vndten skiftets wndcen 

sTcifptces inf. U. 7.i (2 g.). 
Skilices sUlices inf. JD. 10 pr.; U. prol., 10 

pr.; 3 ppi. Kk. lö.i, Kg. 2.2; U. ind. 
(sJcyfla:) sJciflces inf. J). 4.2. 
vighices inf. Kk. 15.i. 
witnces 3 spi. M. 32 pr* 

XIIII mannce epce ds. H. 5 g. ex. Kg. 
2 pr. — mcetz mannce orpum dp. V. 4 
— tiu mannce ep as. U. IO.2; tiu mannce 
epce ds. U. 10. 1; — tolf mannce epce 
XII mannce epe ds. Kk. 15 pr., 2 — 
twceggice mannce witnce ap. U. 25.i. 

quamce bygning as. V. 17.i. 

quinnce arf np. M. 12.2 — quinnce frip as. 
Kg. ind. — quinnce halfw quinnce half- 
pce (o: q. halfwce) ds. M. l.i; U. 18 — 
quinnce piufncep as. M. ind. 

sohncemcen np. J). 3 pr. — sohnce prost as. 
Kk. l.i — sohnce syn as. Kk. 18 pr. — 
soknce ping soJcnceping as. {>. l.i, 3 pr. 

waghnce skifptce ds. Kg. 5 pr. 

giftcemalum gifptcemalum dp. U. prol., 3 pr.; 
gifptcemaal ap. U. ind*, 3 pr. — giftce- 
map'r o. d. ns. Kg. 3.2, M. 2.i; U. 2 
pr.; gifptce mam giftcemans gs, U. 1 pr., 
2; gifptce manni ds. Q* 1 pr. 

grindce stolpce ap. Kg. 2 pr. 

Hindrce dagx gs. U. 4 — hindrcedagx giff 
as. M. 4. 

humblce gaarp as. V. 2. 

husceby ds. ]). l.i. 

Awite holmce ap. {>. 15. 

ior£# awarVr np. Kk. 20 — JorpcebaWr 



14.2: tfio &/>>r np. V. 14.2; Zoi&V 3 spi. M 14 pr.; MoWr moWr 3 spi. V. ind., 21 (2 g.); Napp f r 
3 spi. M. 32 pr.; na£'r ap. H. prarf. f Kk. 19.4; NeWr neWr 3 spi. Kk. 2. 2 , V. 6.i (2 g.); orWr 3 
spi. M. 15.i, 17, 35; sarikW 3 spi. U. 2 pr.; SarghW sargh f r 3 spi. H. 4 g. ex. Kk. 21. 5. 
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§ 84. iorpce balkr ns. H. praef., I. 17 — iorpce 

deVr np. Kk. 20 — iorpce kopum dp. I. 
4 — iorpce pant as. Kp. 5. 

iulce frip ns. {>. 14 pr. 

landcemcerce ap. {) ind. 

laxce garpce ap. V. 14.3 — laxce ncet ap. V. 

14.3. 

(mal:) kopmalce balkW ns. Kp. ind. — ping- 
malce balk'r pingmcdce balkr ns. H. praef., 
t. ind. 

notce dr cd as. V. 14. i. 

sarce bot sarce boot as. M. 14.i (2 g.) — sa- 

rcemal as. Kk. 21.5. 
sildcepund as. Kk. 7 — sildcewik ds. V. 14.4. 
skiftce lotin as. U. 8.1. 

skiutce fcerp ds. Kg. 11 pr. — skiutce gcerp 

g) bondce gs. Kg. 10 o. fl.; U. 2.1 o. fl. 
delce 3 ppi. M. 13.4 o. fl.; U. 10.2. 
ence asf. Kk. 13.i o. fl.; U. 17 pr. 
fuldrce gpn. U. 25 pr. 

gangce inf. uE. 8.1 o. fl.; U. 8.1. 
hälfter ce gsf. M. 3 pr.; U. 3 pr. 

h) aghuwcen asm. M. 24. 

i) brocer n, ap. H. 6 g. ex. V. ind. — iorpbrocer 

ap. V.. 18 pr. 
br0plungcer bryplingeer np. U. 1 pr., 11. 2. 



skiutce gicerp as. Kg. ind., 1 1 pr. (2 g.). 
skoghce a gangu as. V. ind. — skoghce m u rkt 
ap. V. ind. 

skriptce bruth ap. Kk. ind. — shriftce Ust 
nsn. Kk. 12 pr. 

tipce b0k f r np. Kk. 3 — tipceki0p as. Kk. 8. 

wapce boot as. V. 19. 1; U. 23.s; wapce botum 
dp. V. I8.3 — wapce eld as. V. ind. — 
wapce giceldum dp. V. I8.3. 

wilice wcerks gs. M. 22; wilice wcerkice vilue 
wcerkce ds. V. ind., 20; wilice wark (o: 
w. wcerk) as. M. ind. — wilice wcerki 
drap (0: w. wcerks d) as. M. ind. 

wixlce spicell as. Kk. 21.2. 

piufwce boot as. M. 31 pr. 

pokkce beVr ap. M. ind. 1 

lasce ap. jE. 6.1; U. 6.3. 
orpiufwce adj. M. 34.i o. fl. 
since apm. M. 3.i; U. 3.i o. fl. 
timce as. M. 38 o. fl.; U. 2 pr. 
pripice asm. Kg. 6 pr.; U. 2 pr. 
o. s. v. — tills. 634 exempel. 2 

skriptce pcen asm. Kk. 16 pr. 

pcenningcer np. I. 3. 
syslingcer np. U. 11. 2. 
precer npf. U. 7.i, 2. 3 



j) fceningce skallce as. J). 15. — fcestningce malce gp. U. 1 pr. — fast- 

fcestningce fce fcestnungce fa (0: fcestningce fce) ningce stcempnce o. d. ds. M. I.4; U. 1.4 

n, d, as. Kk. 15.i (2 g.); U. 8 g. ex. l.i (2 g.). 



1 Jf. dessutom, med oriktigt tillsatt -r och ändelsevokalen angifven genom förkortningstecken, 
ep f r taVr np. J). 7.2; wigh'r cerff ns. M. 15. 

2 Jf. ock, med oriktigt tillsatt -r och ändelsevokalen återgifven medelst förkortningstecken, 
AlVr alVr asf. J). 4 pr.; apm. M. 31.2; balkW ap. H. praef.; fasVr gp. M. 8.2; ap. I. 6; knuVr ap. 
V. 15; marVr mark? gp. V. 22 pr., J). 4.r, standW 3 ppi. f). 14 pr. 

3 Jf. ock bretlungW (o: br0llung f r) np. U. II.2; gcernung f r (o: -ning $ r) ap. Kg. 5. t; forgcer- 
nig*r (o: -ning'r) ap. M. ind.; wate g f nungg f r (o: -ninggW) ap. Kg. 3.2; hcelsing f r np. Kg 11 pr.; 
syslumg f r (o: -ung f r) np. U. 11.2. 
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ferningce fa ds. M. 1.3. 

halsingia landi ds. Kg. 6.1, M. 16 pr.; häl- 
singe landce gp. H. praef. 

lysninga witnum dp. M. 34.i, 35, 36. 

manapa motce ds. M. 29; manapa moot as. 
Kk. 8 — manapa stampna ns. U. lO.i. 

k) altar ce ds. Kk. 21.2. 

annara gpm. M. I.2; annara gsf. U. 6 pr. 

barninna (o: barnanna) gp. U. 7.i. 

(&oa:) boa inf. Kk. 2.2 (2 g.); 3 ppi. I>. l.i 

— wp boa inf. Kk. 2.2. 
(-bot:) landboce d, as. H. 6 g. ex. Kg. 2.4. 
brinnanda dsm. V. 20. 
daghlikce adv. V. 2. 
drapara as. M. 17. 

eghandce eghanda g, d, as. I. 12, V. 6 pr.; U. 
11.2, 19 — iorpcghanda ds. I. 11. 2 — 
malzeghanda malzeghanda d, as. Kk. 
16.i, M. 17. 

enunga adj. U. 14. 

(frua:) husfruce ns. M. 4 — hustruna gs. 
U. 9.i. 

ferningce gs. M. I.3; U. l.s (2 g.). 
gifptina giptnce (0: giptina) as. U. 8.1 (2 g.). 
garninguna (0: -#n<#) as. Kg. 1 pr. 
(garp:) giaerpuna (o: -ana) as. Kg. 1 pr. 
hundrapa hundrapa num. H. 7 g. ex. Kk. 

21.2; U. 2.i — pryhundrapa num. 

Kg. 10. 

halsinga halsingia gp. Kg. 6 pr., 10. 
halsinska apm. Kg. 7. 
iorpina iorpana (o: -#n#?) as. Kg. 2.i, 4. 
JcloJcJcara g, as. H. 4 g. ex. K k. ind. 
(hona:) leonunna kononna gs. Kg. 3.2; U. 

1) bara inf. H. 6 g. ex. Kk. I6.1; 3 ppi. H. 4 
g. ex. M. 2 pr. 
dräpa inf. M. 1 pr., 22 (3 g.). 
gora gi0ra inf. H. 15 g. ex. Kk. 1 pr.; U. 



minnunga man minunga man n y ap. Kk. .§ 84, 

7, 14, I. 16. 
senapa manap as. U. lO.i. 
sanunda mannom dp. M. 8.1; sanundaman 

ap. M. I6.1. 
porpunga grap (0: £. garp?) as, ]>• 15. 

l.i, 2 pr.; quinana (0: gwiwne£n#) gs. U. 

I6.2 ; Tconona as. U. 6 pr. 
Jconunga gp. j). 15. 
Jcronunna (0: -uruc) as. M. 24. 
Jcyrkiunna gs. Kk. 20. 
lagMika o. d. adv. H. 10 g. ex. Kk. 19.4 ; 

U. 5 g. ex. l.i — wlaghlika adv. M. l.i. 
lutina ap. U. 9.i. 
magnusa gs. M. 16 pr. (2 g.). 
manapa gs. Kg. 6.2; gp. J>. 9.i; U. lO.i — 

shyndcepa manapa gs. U. lO.i. 
(minni:) minna n, asn. H. 14 g. ex. Kk. 14; 

U. 5 g. ex. 11 pr. 
minninga ap. I. 14.i. 
profasta gs. Kk. 3. 

panninga o. d. np. JE. 14.2, 3; U. 24 pr. (2 
g.); gp. H. praef.; ap. H. 15 g. ex. Kk. 
6.1; U. 6 pr., 25 pr. — fcesUepceninga 
ap, V. 10. 

ratlika adv. J). 1 pr., 6 pr. 

stanissa ns. U. 10 pr. 

syslinga ds. M. 14 pr.; syzlungce np. U. 1 pr. 

troa inf. Kk. 1 pr. (2 g.). 

wirkWca inf. t- 15. 

piufnapa gs. M. ind. 

(arwingi:) arwingia as. U. I6.3; arfwingce 

np. M. 30; aruinga gp. Kk. 14. 
efninga gs. I. 17. 1 

5, 7.3; 3 ppi. I. 14.i; g0ras gioras inf. 
Kg. 6.1 (2 g.), 7; U. 2.i — forgi0ra 
for gi0ra inf. Kg. 6 pr. (2 g.). 
iafwar 3 spi. jE. 13.7. 



1 Jf. dessutom klok* 'klockare* ds. Kk. 6.1, 3. 
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§ 84 . lytce IbUb* gp.- 1 U. 7 pr., i. 

mata inf. H. 5 g. ex. M. 1.4 ; 3 ppi. V. 5 

pr.; matas inf. |). 4.2, 9 pr. 
skara skiara inf. U. 11. 2 (3 g.) — wp skara 

inf. |). l.i. 
släpa as> U. 17 pr. 
wagha inf. Kg. 11 pr. (2 g.). 

m) blasanda dsm. 1 V. 20; 

<fo£<2?n asm. JE. 14.3, M. 20, {). 8.1; U. ind. 

famtan nura. Kk. 19. 1. 

fastana fa as. U. 1 pr. 

fastnapa fa as'. U. 1 pr., a. 

(hafpa:) forhafpat asn. U. 8.1. 

hcelghcen asm. Kk. 17.2. 

harranna gp. Kg. 6 pr. 

iampnast ad v. superi. U. 1 1.2. 

iampnapa arff as. yE. 12.i — iampnapa 

hand'r ap. U. lO.i. 
zVeftet asn. Kk. 21.4. 
kiarandi ns. Kg. 6.1. 
(hfs:) sakhsan asm. M. 16, 28.2, V. 20. 

n) dyssiar ap. V. 15. 
hannar gs. U. 2.i, 7.i. 
synicer 3 spi. V. 14.3. 
Vapiar wapiar 3 spi. I. 16, I>. 11 (2 g.). 

o) byggices inf. Kk. 2.i. 

byrias 3 spi. H. 7 g. ex. Kk. ind.; U. prol.; 

3 ppi. U. prol. 
bortås 3 ppi. Kk. 17 pr. 
batras 3 spi. I. 13 pr.; U. 11.2. 
botas inf. M. 23, 38, V. 3; 3 ppi. Kk. 21.2. 
dylices 3 ppi. V. 22 pr. 
dömas inf. Kg. 3 pr. 
Fallas 3 ppi. Y. 18 pr. 



wagha waghia ap. V. 18 pr., t — cUmanna 
wceghee ap. V. 18 pr. — vagha fyndfr 
ap. M. ind. 

wara vara inf. H. 30 g. ex. Kk. 2 pr.; U. 7 
g. ex. l.i. 

papan adv. 1 H. 8 g. ex. M. 2.i ; U. 2.i. 2 

mästaren ns. H. praef. 

rcettcen ratan asm. Kk. I6.1, M. 24, Kp. 5; U. 

11.2, I6.3 — rattart komp. dsm. Kk. 19.5. 
skyldasti npm. U. 12; skyldasta skyldasta 

sv. dsm. M. 8.1, I. 15 (2 g.); sv. gpm. 

I. 4; skyldastu sv» dpn. U. 7.3. 
skyndapa manapa gs. U. lO.i. 
synnan adv. ]). 15. 
(-sattari:) a sättära np. Kg. 9.2. 
warianda ns. 1>. 10 pr. 
warnapa hionum dp. V. 19.i. 
yrkncepce fre as. V. 23. 1, 2. 
estcen adv. [). 15. 

passar npf. Kg. 6a. 

vyar oyiar n, ap. M. 27, 37 pr. — vt oinr 

ap. V. 6 pr. 
opar np. Kg. ll.i. 3 

fastas inf. J>. ind. 
foras inf. Kp. 7, J). 7.2. 
fepas inf. U. 21 pr. 
kiannas inf. M. 14.i. 

lyktas lydas 3 spi. Kk. 21.2, Kg. 11. 1, V. 

24.8; Uktas 3 spi. Kk. 21.5. 
laggias inf. Kg. 6 pr.; 3 ppi. Kg. 2 pr. — 

fora laggias inf. I. 9. 
{Usa:) aVrUsas inf. I. 9. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. äfven almanna ivagh f r np. V. 1 8.1 samt, med oriktigt tillsatt -r, Drap'r 3 ppi. Kk. 17. 1. 

3 Jf. äfven hann f r gs. M. 32.i; nampd'r maal np. M. 16. t; simuf r ald y r sang f r ald f r ns. 
jE. 12 pr. (2 g.); U. 12 (2 g.); $f>(/V aWV (o: siang f r a.) as.. Kk. 17.» ; siangW ulstri ds. U. prol.: 
uwghn'r apf. M. 3K; fonvark'r 3 spi. U. ind.; pryzVr 3 spi. Kg. S; rtWY/V ap. V. 5 pr. 
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(mcerkia:) ajfmterkitss inf. 2E. 7 pr. 
Motcss 3 ppi. M. 14.2. 
neempnees inf. Kg. 6.1. 
swcericss inf. jE. 16.i. 
synces inf. U. lO.i. 

Seeticss sestiees inf. Kk. 19.4, Kg. 9 pr.; U. 

p) synes mesn np. Kk. 18 pr. 
wesrnce ruff as. V. ind. 

q) {byrp:) iarnbyrpes maal np. M. 16 pr. 
flcerpce kiop ap. Kp. ind. 
frcsndes flok as. U. 2 pr. — frcsndes skokki 

ds. M. 2 pr. 
(gesrp:) fulgcsrpes händer np. Kk. 1.2. 
hcnstrc kiep ap. Kp. ind., 3. 
fosfce Ireghis lozkicslesghis gs. M. I.2; U. I.2; 

Ukies lespcs (0: loskice lesghcs) ds. U. 18 

— loskiee man as. M. 17; loskcs mesn 

np. Kg. 9 pr. 
nytta fes ns. M. 36. 
nesmdeemesn np. M. I6.1. 
n^'# warp as. Kg. 9 pr. 
ncsties lagh as. V. 14.i. 
pr restes garpi ds. Kk. 21.2, 4 — presstes stusw 

(o: _p. stufw) ds. Kk. 21.2. 
*f'<g&g gifp (o: grc/f) as. Kk. ind. — siesles- 

mcessur ap. Kk. ind. 

r) fyrres adv. I. 7; U. 2 pr. 

famptcs gsm. M. 11; U. 11 pr. o. fl. 
. fesstes inf. M. U.i o. fl.; U. ind. o. fl. 

fBrrn inf. Kk. 2.2 o. fl.; U. 2.i. 

gesrnee adv. M. 35 o. fl.; U. prol. 

kopes inf. 1. 8.1; U. 9.i. 

s) byter gs. U. 2.i (2 g.) — bool byeer np. U. 12. 
t) fcestcence fce as. U. 1 pr. 



lO.i; 3 ppi. U. 17 pr. — wt scetices int § 84. 
I. 9. 

(satta:) Scetces 3 ppi. Kg. 9.2. 

tcslicss 3 ppi. H. 5 g. ex. Kg. ind.; U. ind. 

wceriezs inf. {>. 4.i. 

pryskces 3 spi. Kk. 1.2. 

esrwess inf. U. 24 pr. 

(peeghn:) XIIII pesgncs epe ds. Kg. 6.2. 

sicenges kep as. JE. 9. t; U. 9.i — innan 

siesngee drap as. M. ind. 
skyldeeman ns. U. 8 pr. 
stores las as. V. 15. 
(•S0ri:) epzerce maal np. Kg. 1 pr. 
tiveeggice manna mtni o. d. ap. Kk. I6.1, M. 

17; Q. ll.i, 25.i. 
tcsktcs tak as. V. 15. 
(wterk:) ofwcsrkce boteer np. Kk. 21.4. 
wespics taka as. f). 13 pr. 
preeles arf as. U. ind. 

cerfpee baWr o. d. ns. H. praöf., JE. 16. 1; U. 

ind., prol. — csrfpce luth as. U. 1.2. 
csttcs boot ns. M. 88. 
(0:) oyee drap as. M. ind. 
(0ri:) Uzarcs pant as. Kp. 5. 



l00Z0rcs ap. M. 3.i o. fl.; U. 3.i o. fl. 

nykles gp. U. 8 pr. o. fl. 

rymts inf. Kg. 6.2 o. fl. 

rcettcs apm. V. 18 pr. 

twcsggiee gm. M. 7 pr.; U. 7.i 

o. s. v. — tills. 348 exempel. 1 



1 Dessutom, med oriktigt tillsatt -r och ändelsevokalen återgifven genom förkortningstecken, 
fraend'r gs. U. I.2; gp. I. 8.1; fesWr 3 ppi. U. 6 pr.; 0p f r ap. Kg. ind. 
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§ 84. u) bycemannce gp. V. 14.2. 

fcestncepce fce feestnipce fce (o: fcestncepce f.) 

as. U. 1 pr. (2 g.), a. 
icempncepce ar/f icenapce arf(d: icemn-) as. M. 



skyndcepce manapce gs. U. lO.i. 
wcerncepce hionum dp. V. 19. i. 
yrkncepce fce as. V. 23. i, 2. 



U. lO.i. 



12.i ; (J. ind. — icempnapce hcend'r ap. 



v) blcescendce dsra. V. 20. 

byce gp. H. 4 [5] g. ex. Kp. 7; ap. Kg. ll.i. 
bcetrce nsn. H. 4 g. ex. M. 8.2. 

inf. iE. I8.4 ; 3 ppi. U. 17 pr. 
hcerrcmnce gp. Kg. 6 pr. 



h0ghrte högra nsn. M. 2.i, M. 21. 
nyce apf. V. ind. 



skyldcestce sv. dsm. iE. 8.1, I. 15. 
(-scettari:) a satteer ce np. Kg. 9.2. 
wcerrce nsn. M. 1.4. 



Ytterligare vittnesbörd om försvagningen af ändelsevokalen a afgifva följande skrif- 
ningar med e såsom beteckning för det däremot svarande ljudet: 



g) halde inf. Kk. l.i. 

q) l0sk0 Iceghice ds. M. 13. 1. 

Det är icke troligt, att i dessa exempel återger ett rent 0-ljud, till hvilket någon 
af Cod. B49:s dialekter skulle utvecklat ändelsevokalen a, i vissa ställningar eller allestädes. 
En dylik behandling af densamma har hittills icke blifvit iakttagen i någon fnord. urkund, 
och ej häller inom de nynord. munarterna, om man ser bort från vissa fall af framåtvårkande 
assimilation (jf. bl. a. Lundeli, Sv. landsm. I. 2 s. 126 f.), med hvilka skrifningarna i fråga icke 
kunna ställas i förbindelse. En vanlig företeelse är däremot, som bekant, att ett e- eller 
ä-ljud i svagtonig stafvelse degenererat sålunda, att det bildas med talorganen i indifferenslåge 
och till följd håraf på örat gör ett obestämdt, ö-artadt intryck. Med stor sannolikhet kan 
därför antagas, att det är en dylik modifikation af ändelsevokalen ce som föranledt, att någon 
gång för densamma användts beteckningen 0. Om för samnord. i, u och såsom tecken for 
den ur samnord. x 9 utvecklade svarabhaktivokalen se §§ 90, 98 samt konsonantlåran. 

Skrifningarna hmlsingx gp. Kg. 6 pr. och pingx gp. Kg. 10 bero på förvanskning af 
ursprungligare sådana med slutbokstafven ce. — Uteglömmande af ett förkortningstecken år 
tydligen orsaken till att den samnord. ändelsevokalen a saknar motsvarighet i Jcattr 3 spi. M. 6.1 
och napr ap. Kg. ll.i. 

I en mängd skrifningar företrädes samnord. a af e, o, i, u — tillsammans med före- 
gående v-ljud af tu, fw — eller af j/. Det kan i dessa fall icke bli tal om någon ljudlagsenlig 
utveckling af a till de mot nämnda bokstäfver svarande ljuden. I ett och annat af dem kunde 
väl en analogibildning ligga till grund för den egendomliga ändelsevokalisationen, men då en 
sådan möjlighet för det stora flertalets vidkommande är utesluten, har man att på annat 
håll söka förklaringen på dessa skrifningar. Denna är ock lätt funnen, tack vare den omstän- 
digheten, att inom Cod. B 49:s dialekter icke allenast, såsom ofvan visats, ändelsevokalen a al- 
ternativt försvagats till ce, utan ock — något som vi i §§ 90, 98 skola se — samma behandling 
vederfarits ändelsevokalema i och u. Om en skrifvare, i hvars eget språk de tre vokalerna 



b) hindr0p'r nsm. V. 7. 



saron asm. M. ind. 
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sålunda sammanfallit, ville begagna en dialekt, dar de kvarstått som a, i, te, resp. öfvergått § 84. 
till e> o eller y, och han endast ofullkomligt behärskade denna, kunde han lått, vilseledd af 
en falsk analogi, komma att tillskapa former med oriktig ändelsevokal. En bekräftelse pä att 
de ifrågavarande skrifningarnas ursprung är sådant utgör det faktum, att vår kodex innehåller 
jämväl exempel på a, u för samnord. i (§ 90) och e, a, i för samnord. u (§ 98). 

Med e för samnord. a förekomma följande skrifningar: akre gp. V. ind.; bonde ds. JE. 
4; bondenom ds. Kk. 18.i; VIII fasta epe ap.*J>. 7.i; XIII1 manna epe ap. J). 7.i; meen epe 
ap. Kk. 19 pr.; gete fueptur ap. V. 6 pr.; guzeuélagh spicel as. Kk. 15 pr.; iunWrre ns. JE. 16 
pr.; senape arff as, M. lO.i. 

Med o: annor nsm. JE. l.i, 16.i; U. prol.; Tcono ns. U. 17 pr.; nokro asf. V. 17.i, 24.2; 
sipvcenio ns. Kk. 2.i. 

Med i: andri asf. Kk. 10; arfwi bottce ds. JE. 7.i; arfwir np. M. 87 pr.; U. 25 pr.; 
arwinnts np. U. 24 .a; barninna gp. U. 7.i; ftarni gooz ds. U. 7.3 ; brupgummi ds. jE. 2.i; 
inf. JE. 16 pr.; /icBts 3 ppi. U. 6.2; fmstnipce fa as. U. 1 pr.; gifptis inf. U. 7.i; ^itt* pi/toi inf. 
H. 4 g. ex. Kg. 6 pr.; U. 9 pr. (2 g.); giceldi gp. U. 25 pr.; gialdi inf. V. 7, f). 2; U. 25 pr.; 
0m inf. I. 4; £*rtn asm. M. 21; hawi hafwi inf. M. 34.i, 6 pr.; U. lO.i, ll.i; 3 ppi. Kg. 2 
pr., M. 11, I. 3; U. 11 pr.; Aitti* 3 ppi. Kg. 2.2; Mandis inf. U. 24.2; 3 spi. U. 24.2; klandit n, 
asn. U. 11.2 (2 g.); oklandit asn. V. 16 pr.; klokkart ds. Kk. 5 pr.; malzeghincUe ns. M. 16; 
minungi gs. I. 17; mceti inf. |). 9 pr.; ncempni inf. ^E. lö.i; owormaghi as. jE. 7.i, I. 8.1; ran- 
sakin as. M. ind.; saklesin asm. M. 30; scapi as. V. 23 pr.; skifti skifpti inf. M. 19 (2 g.); 

inf. M. 23; 3 ppi. M. ind.; vndcen skifptis inf. JE. 7 pr.; siogrAi marki ap. V. 13.2; swarcV 
3 spi. U. lO.i, 11.»; taki inf. JE. 13.3, M. 16, V. I6.1; U. 1 pr., 21 pr.; tamin asm. M. 36; uppi 
haldi inf. M. 27; warnipW ns. U. 23.2; Winnis 3 ppi. JE. 14.3 ; witi inf. 'bevisa 1 M. ind.; wtendis 
inf. JE. I.3; U. I.3; wcsri inf. U. 10.2, ll.i; pryskis 3 ppi. f). 9 pr.; asf. Kk. 15 pr.; cenui 

arfwi inf. JE. 13.8 ; U. 17.i. 

Med u: annur nsm. J). 7.s; asm. JE. I6.1; a/>rw asf. jE. 8.1; U. 18; atom num. c 8* U. 
18; biltughu mans gs. U. ind.; boghu b»Vr np. M. 23; burghupce 3 spti. Kp. 6; fatughu sv. 
asm. Kp. 7; fatughuree komp. npn. U. 4; fcestnupa fa as. JE. l.i; gamidt nsn. U. ll.a; hcelghun 
asm. Kk. 17 pr.; MJwr np. U. 13; ionw fcunw ns. jE. 1.4, I6.1; U. 1.4, 7.2; kyrkiu vce- 
riundum dp. Kk. 6.3; mceplungu manni ds. V. 5 pr.; nagrannur np. V. 6.1; ncesur ap. U. 6 pr.; 
pcepurs mcessu as. f). 14 pr.; sinw asf. Kk. 19.5 ; skyldusPr nsm. iE. 3 pr.; U. 3 pr.; swarundin 
ns. {>. 6.1; fiS gangu inf. I. 16; viZiu 3 ppi. JE. I6.1; w;<«ru inf. U. 10 pr. 

Med w, fw (för samnord. 5 + a): arwr arfwr np. H. 4 g. ex. Kk. 19.4; hcUfw asf. M. 
28.3; apf. M. I6.1 ; hafiv 3 ppi. Kk. ll.i; hafwt asn. U. 18; hawndce nsf. jE. 13.2. 

Med y: husyr 3 spi. Kg. 6.2. Denna skrifning kan hafva tillkommit under inflytande 
af de i § 94 behandlade formerna med y för samnord. i efter en stafvelse med labialiserad 
vokal. Den kunde dock äfven bero på dittografi, framkallad af ett omedelbart därpå följande yivr. 

Står det på grund af det anförda fast, att någon skrifvare i ganska stor utsträckning 
transponerat ee-former ur sitt eget mål till en dialekt, där de tre ändelsevokalerna bättre 
hållits åtskils, så är det klart, att jämväl någon del af de ofvan uppräknade skrifningarna 
med a för samnord. a måste hafva detta ursprung och således icke direkt återspegla värkliga 
språkformer. Ty vår skrifvare kan ej antagas haft en sådan otur med sina konstruktioner, 
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§ 84. att han uti ord med samnord. a. insatt endast i, u eller motsvarande och a endast i ord 
med samnord. i eller u. Det år t. o. m. sannolikt att de under i)— k) och n)— v) anförda 
a-skrifningarna alla kommit till på nämnda sätt, till den del de icke till äfventyrs hafva 
uteglömmandet af ett ee-streck att tacka för sitt a. 

Vi skola i §§ 85 — 87 finna, att försvagningen af ändelsevokalen a till <b delvis grundar 
sig på ljudlagar, hyilka begränsat densamma till särskilda ställningar. I somliga ordgrupper, 
nämligen just de under i)— k) och n)— v) exemplifierade, kräfves försvagningen samtidigt af 
två. sådana speciallagar. Nu äro inom dessa grupper exemplen på a för samnord. a i för- 
hållande så fåtaliga, att de icke kunna anses ådagalägga att någon af Cod. B49:s dialekter 
hår bevarat den ursprungliga vokalen. De äro ej flere än man väntar hafva uppkommit 
genom felaktig konstruktion af den ofvannämnde skrifvaren samt genom det i handskriften 
ganska vanliga (jf. §§ 12, 51) utelämnandet af det diakritiska strecket i bokstafven a. 

Det är alltså mer ån sannolikt, att ingen af dialekterna i alla ställningar bevarat 
ändelsevokalen a. Däremot måste en genomgående försvagning af densamma till a hafva egt 
rum åtminstone i någon af dessa dialekter. Inom ingen ordkategori återger vår handskrift 
ändelsevokalen a uteslutande genom a; man möter där talrika exempel på <e äfven inom 
sådana kategorier, där icke någon af specialljudlagarna kan hafva åstadkommit öfvergången. 
Se under a) och b) här ofvan. 

En försvagning af ändelsevokalen a till <b i alla ställningar kommer till synes äfven 
i UL:s textkodex: jf. Noreen, Aschw. gr § 141 anm. 1. Jämväl forndanskan (utom forn- 
skånskan) karakteriseras som bekant af samma företeelse. 

Af denna företeelse hafva .naturligtvis icke de bland Cod. B49:s dialekter varit del- 
aktiga, hos hvilka de trängre begränsade öfvergångarna af a till ce hört hemma. 

För att utröna, huruvida redan i H cod. [B 49— 1609 gjort sig gällande dialekter, som 
i vissa ställningar bevarat ändelsevokalen a, och sådana, som underkastat den en genomgående 
försvagning till ce, vilja vi undersöka, huru Cod. 1609 förhåller sig i afseende å de ordgrupper, 
där öfvergången a > ce icke kunnat framkallas af de nyss omtalade specialljudlagarna. Den 
visar här i regeln a, utom i annär, annars, annan, annät, hvarest ä är vida öfvervägande. 
Se vi bort från dessa former, hvilkas suffixvokalisation tydligen ej har något med den all- 
männa utvecklingen a > ce att göra l , så inskränker sig ä-skrifningarnas antal — deras 
nämligen, som i Cod. B 49 ega ett motstycke med a eller ce — till 29. 2 Men af dessa 29 
förekomma ej mindre än 23 på ställen där H cod. B 49 har en skrifning med ce. Då det 
sistnämnda inom ordkategorierna i fråga är händelsen blott i ett mindretal fall — uti 191 



1 Jf. beträffande densamma Kock, Fsv. ljudl. s. 117. 

2 allän asm. M. 3 pr.; brinnändi dsm. V. 20; bughä ds. Kg. 7; enäst ad v. M. 1.*; 
farändi farande nsm. Kk. 21.2; npm. Kk. 1 pr.; forskilä mannum dp. M. 26; gang daghä ap. J). 
14 pr.; gitä 3 ppi. Kg. 2 pr., }). 3 pr.; giwäs 3 ppi. I. 4; graivii balka ds. M. 13.4; innan prep. 
M. 37 pr., j). 7.i (2 g.); limma ap. M. 15.i; qivickän asm. ]>. 4.3; samä dpn. Kg. 10; sannäst nsn. 
V. 20; sarän asm. M. I.4; senär adv. komp. iE. 10. 1; senädhä arf as. ^E. 10. 1; skipät nsn. H. 
praef.; swarä gp. J). 3.i; swarä inf. M. 2.i; swarändi sivarände ns. Kg. 6.1, M. I6.1; tiltcdände ns. 
M. I6.1; wighänds wahnum dp. Kg. 10, 
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af 644: se ofvan under a) och b) — torde man häraf få sluta, att de hithörande orden i Cod. § 84; 
[B 49— 1609 företett afväxiande a och <b i ändeisen. — Hvad åter beträffar grundhandskrifterna 
för U codd. B 12, Sch. och B 49, så har det all sannolikhet för sig, att de konsekvent visat 
<b också i de utanför specialljudlagamas invärkan stående ordkategorierna, i öfverensstämmelse 
med förhållandet i Codd. B 12 och Sch. 1 Gentemot den här rådande konsekvensen bär den 
vacklan mellan a och som möter i Cod. B 49, afgjordt prägeln af oursprungligbet. 
Emellertid torde icke blott någon af H cod. [B 49-1609:s och alla U cod. [B 12^-Sch.— B 49:s 
dialekter genomfört den allmänna öfvergången af a till ee\ den har ock med säkerhet kånne» 
tecknat B 49-skrifvarens egen dialekt. De ofvan omtalade skrifningarna med i och u för 
samnord. a härröra utan tvifvel, för så vidt de förutsätta en dylik behandling af detta, 
från honom. Den del däraf, som återger ord, hvilka blott genom den allmänna försvag- 
ningen af a kunnat erhålla ändelsevokalen <e, tillhör nämligen både H cod. B 49 och U cod. 
B 49, men saknar fullständigt motsvarighet i H cod. 1609 samt U codd. B 49 och Sch. — 
Beträffande 0-skrifningarnas provenans jf. § 90. 

§ 85. Samnord. a i svagtonig — d. v. s. helt och hållet obetonad eller 
svagt bitonig — stafvelse har försvagats till ifall det medan ljudlagen 
värkade var slutljudande. Samma behandling har det undergått, om det 
efterföljdes af ett ur samnord. r utveckladt slutljudande r eller af mediopassiv- 
märket. I ställning efter nasal, där a-ljudet var nasaleradt, inträdde försvag- 
ningen senare än i öfriga ställningar. 

Att en af vokalens ställning i slutljudet och i samnord. svagtonig stafvelse betingad 
öfvergång a > ce egt rum i någon af Cod. B 49:s dialekter, framgår otvetydigt däraf, att 
handskriften i långt större utsträckning återger samnord. a genom <s hos de ord, där båda 
de nämnda betingelserna varit för handen, än hos de öfriga. Ett dylikt förhållande fram- 
träder i synnerhet inom den del af de hithörande orden, uti hvilken en rotstafvelse med 
sonanten a, e, i, o eller u, antingen omedelbart eller åtföljd af en mellanstafvelse med 
samnord. a, eller ock en mellanstafvelse med i eller u föregår ändelsestafvelsen ; vi skola 
i det följande om denna del använda uttrycket kategorien I. De ord af denna kategori, 
i hvilka ändelsevokalen följer, på en kort rotstafvelse och alltså samnordiskt haft stark 
biton, företrädas — se exempelsamlingarna under a) i föreg. § — 270 gånger af skrif- 
ningar med a, 147 g. af sådana med <e. Såsom representanter för orden med inljudande, på 
lång rotstafvelse eller mellanstafvelse följande, d. v. s. samnprd. svagtonig ändelsevokal 
— undantagandes dem med r = samnord. ä eller mediopassivmärket till slutkonsonant, om 
hvilka se här nedan — hafva åter antecknats 290 a-skrifningar och 110 <e- (0-)skrifningar — alla 
uppräknade under b) och h) i föreg. §. Men de ord, i hvilka ändelsevokalen står slutljudande 
i samnord, svagtonig stafvelse, återgifvas, för så vidt ordet är osammansatt eller ingår som 



1 Vi taga här, liksom öfverallfc där det talas om den »genomgående" eller »allmänna* 
försvagningen af ändelsevokalen a till ce, ingen hänsyn till det möjliga bevarandet af a i ett eller annat 
afledningssuffix. Ett sådant undantag från den allmänna försvagningsregeln, hvilket har till orsak en 
starkare betoning af stafvelsen (med semifortis eller fortis), röjer sig i UL:s textkodcx, jämte en al- 
ternativ tillämpning af den i samma suffix: jf. Kock, Tsv. ljudl. s. 140 i'. 
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85. senare led i en sammansättning, 113 g. genom a-skrifningar och ej mindre än 775 g. genom 
skrifningar med <e (0). Dessa skrifningar eller exempel på desamma finnas anförda i föreg. 
§, under g) och k). I väsentligen samma proportion — 11: 106 — förekomma o- och & 
skrifningar i det fall att ordet fungerar som förled i en juxtaposition, såvida man nämligen 
ser bort från de nedan behandlade exempel, där åndelsevokalen föregås af nasal konsonant; 
de öfriga stå att finna under f) och j) i föreg. §. — Den påpekade motsättningen återfinnes, 
om än mindre utpräglad, också hos de ord, där ändelsestafvelsen följer på en rotstafvelse med 
y y (B eller 0, antingen omedelbart eller så att en stafvelse med samnord. a står emellan — 
hvilka vi kunna benämna kategorien II. Frekvensförhållandet mellan a och <e (0) år hår 
hos de kortstafviga orden 22: 106 — se under 1) i föreg. §; hos orden med inljudande ändelse- 
vokal i samnord. svagtonig stafvelse 8: 41 — se under m) därsammastädes; men hos orden 
med slutljudande ändelsevokal i samnord. svagtonig stafvelse, för så vidt de ej fungera som 
förled i en juxtaposition, 26: 369 — se under r) och v) därsammastädes — och för så vidt de 
göra det, 3: 55 — se under q) och u) i samma §. Inom de skilda grupperna hafva då gjorts 
samma uteslutningar som ofvan. 

Ungefår lika öfvermäktiga a-skrifningarna som inom de ordgrupper, där åndelsevokalen 
står slutljudande i samnord. svagtonig stafvelse, äro <e-skrifningarna hos de ord, i hvilka ett 
af samnord. x uppkommet slutljudande r följer på den svagtoniga åndelsevokalen. Hos dem 
som tillhöra kategorien I är a-skrifningarnas antal 6, #-skrifningarnas 31 — se föreg. § under 
c) och i); hos de till kategorien II hörande de förras 2, de senares 15 — se därsammastädes 
under n) och s). Och ibland de skrifningar, som återgifva ord med mediopassivmärket efter 
den i samnord. svagtonig stafvelse stående åndelsevokalen, äro likaså #-skrifningarna mångfaldt 
talrikare än a-skrifningarna. Mot de nyss anförda talen svara här 3 och 33 — se föreg. § 
under d) — samt 6 och 53 — se samma § under o). Dessa fakta synas icke medgifva någon 
annan tydning, än att ett af slutljudande, ur samnord. ä framgånget r eller af mediopassiv- 
märket efterföljdt a i afseende å den försvagning till hvarom här är fråga, behandlats 
liksom det slutljudande. 

Vi sågo ofvan, att ord med slutljudande, samnord. svagtonig ändelsevokal såsom förled i 
en juxtaposition företrädas af ^-skrifningar ungefär lika ofta som ifall de hafva en mera 
själfständig funktion. Härifrån gifves det emellertid, såsom där blef antydt, ett viktigt undan- 
tag. I det fall att den framför juxtapositionsfogen stående åndelsevokalen föregås af nasal 
konsonant äro a-skrifningarna vida talrikare. För kategorien I år frekvensförhållandet mellan 
dem och ^-skrifningarna 63: 45 — se föreg. § under e) (för kategorien II 0: 4 — se föreg. § 
under p) och t)). Vi minnas att där nasal ej föregår åndelsevokalen motsvarande tal år 11: 106 
(resp. 3: 55). Orsaken till att a, efter hvad det sålunda vill synas, i nämnda fall kvarstått 
liksom efter kort rotstafvelse och i inljudet, kan ej gärna vara någon annan än den nasalitet, 
som åtminstone i vissa nord. dialekter tillkommit denna ändelsevokal efter nasal konsonant. 
Att icke hvarje af nasal föregånget a förblifvit oberördt af vår ljudlag inses emellertid dåraf, 
att de osammansatta eller som senare sammansättningsled använda ord, som innehålla ett 
sådant, i fråga om a- och ^-skrifningarnas relativa frekvens förhålla sig alldeles som de 
öfriga. Bevarandet af a på det förra hållet synes under dylika omständigheter äfven förutsätta, 
att detta ljud lika litet inuti en juxtaposition som i inljudet af ett enkelt ord varit under- 
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kastadt försvagningen. Men ett sådant förhållande innebår, då man i juxtapositionernas för- § 85* 
leder har afväxlande a efter nasai och <b efter öfriga konsonanter, att denna växling icke 
kunnat uppkomma efter det bägge lederna sammanvuxit till en enhet. Den måste hafva före- 
funnits redan mellan de olika förlederna i deras användning som själfständiga ord och repre- 
sentera den behandling slutljudande, samnord. svagtonigt a undergått på den tid då dessa 
juxtapositioner i allmänhet uppkommo. Såvida det varit nasaleradt torde det alltså hafva 
motstått försvagningslagen ännu någon tid efter att det för öfrigt fallit offer för densamma. 

Den i det föregående konstaterade ljudlagen har icke blifvit påvisad i någon annan 
nordisk fornurkund. Men det förefaller högst sannolikt att östsvenskan låtit slutljudande, 
samnord. svagtonigt a försvagas till <b innan det bortfall af detsamma egde rum, som är 
karakteristiskt för nämnda dialektgrupp (jf. Huitman, östsv. dial. § I.40). Och den i Cod. B 49 
iakttagna behandlingen representerar måhända ett tidigare stadium jämväl af den, som mer 
eller mindre tydligt spåras i Sm. L T Söderk. R, Kopparb. Priv., textkod. af MELL m. fl. fsv. 
urkunder och återfinnes uti nutida mål i Medelpad, Ångermanland, Västerbotten, Jämtland och 
Härjedalen: att såväl in- som slutljudande a blifvit <b i svagtonig ändelsestafvelse. 1 Jf. 
Karlsson och Kock i den senares Fsv. ljudl. s. 310 ff.; Noreen, Aschw. gr. § 141; Lundell, 
Sv. landsm. I. 2 s. 129; språkprofven Sv. landsm. I. 6 s. 6, 11 ss. 130 ff. o. 138 ff.; Åström, 
Sv. landsm. VI. 2 s. 78 ff., XIII. 2 s. 67 ff.; Lindgren, Sv. landsm. XII. 1 s. 140 f. (o. 143). 

Af vikt för bedömandet af den företeelse, hvarom denna § handlar, synes det egendom- 
liga förhållandet, vara, att a, om på detsamma följde ett af samnord. b uppkommet slutlju- 
dande r eller mediopassivmärket, blifvit a liksom om det varit slutljudande. Att det palata- 
liserats af den påföljande konsonanten — en tanke som ju ligger nära — måste anses ute- 
slutet. Ty äfven i har i samma ställning blifvit delaktigt af den försvagning till <b som 
denna vokal, jämsides med a, undergått i slutljudet uti svagtonig stafvelse: se härom § 
91. Förhållandet i fråga tyckes snarare gifva vid handen, att det egentligen icke är voka- 
lens egenskap af slutljudande, utan stafvelsens egenskap af slutstafvelse på urnordisk 
ståndpunkt, som jämte svagtonigheten utgjort den nödvändiga betingelsen för öfvergången. 
De stafvelser, i hvilka man under den litterära språkperioden finner inljudande ändelsevokal, 
hafva mestadels i urnordiskan varit mellanstafvelser. Undantagen härifrån utgöras förnämli- 
gast just af stafvelserna med slutljudande, ur b utveckladt r till slutkonsonant. Också det 
af mediopassivmärket efterföljda a-ljudet har städse på urnordisk ståndpunkt tillhört en slut- 
stafvelse; mediopassivformernas uppkomst genom sammansmältning af resp. aktivformer med 
det reflexiva personliga pronomenet är som bekant en jämförelsevis ung företeelse. Natur- 
ligtvis kan man icke tänka sig saken så, att den ifrågavarande differentieringen af ändelse- 
vokalen a skett redan under den urnordiska perioden. Det måste hänga så samman därmed, 
att vid tiden för differentieringen de stafvelser, som i urnordiskan varit slutstafvelser, på 
något sätt — väl med afseende å aksentueringen (eller kvantiteten?) — skilde sig från dem, 
som under samma språkperiod utgjort mellanstafvelser. 



1 Emellertid har a i sådan ställning bevarats (eller återställts?) i de nämnda målen, om därpå 
följt t eller n, och bortfallit i de västerbottniska och jämtländska (liksom i östsvenskan), om det varit 
slutljudande. Måhända gäller det likväl, åtminstone i vissa delar, icke om alla dessa mål 
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§ 85. Hvad i föreg. § anfördes om en allmän öfvergång af Ändelse vokalen a till så väl 

som de ofvan berörda exemplen på a i ställningar, där man enligt den här påvisade ljudlagen 
väntar a, utesluter naturligtvis, att denna gjort sig gällande i alla Cod. B 49:s dialekter. 

Den iakttagna motsättningen i afseende å a- och <b- (0-)skrifningarnas frekvens mellan 
de ordgrupper, där vår ljudlag fordrar a, och dem, i hvilkai den fordrar är för handen såväl 
i H som i U. För H åro proportionstalen, hvad kategorien I beträffar, resp. 505: 230 och 
105: 690; hvad beträffar kategorien II resp. 27: 121 och 30: 400. För U är åter frekvensför- 
hållandet inom kategorien I resp. 118: 72 och 28: 265, inom kategorien II resp. 3; 30 och 
7; 92. I väsentlig, om ock icke fullständig öfverensstämmelse med värkliga förhållandet har 
vid dessa beräkningar ljudlagen antagits fordra a i juxtapositioner, där en nasal föregår den 
i slutét af den långstafviga förleden befintliga vokalen, och <e i sådana, där en annan konso- 
nant föregår den. — Äfven i H cod. 1609 år samma motsättning tydligt skönjbar. Undersöka 
vi de skrifningar som svara mot de till kategorien I hörande exemplen i Cod. B49 1 , så finna 
vi å ena sidan efter kort rotstafvelse a 288 g., ä 17 g., och i inljudet efter lång rotstafvelse eller 
mellanstafvelse (utom framför slutlj. r = samnord. b samt mediopassivmårket). a 160 g., ä 12 g. 
Ur räkningen hafva härvid lämnats de skilda (osynkoperade) böjningsformerna af annar, hvarest 
a möter 53 g., ä 68 g.; om detta ords undantagsställning se s. 118. I slutljudet af långstafviga 
ord, för så vidt de utgöra förled i en juxtaposition och nasal föregår vokalen, anträffas a 70 
g., ä 10 g. Å andra sidan förekommer i slutljudet efter lång rotstafvelse eller mellanstafvelse, 
frånsedt det fall att ordet fungerar som förled i en juxtaposition, a 413 g,, å 178 g. I nämnda 
fall, utom efter nasal, uppträder a 56 g., ä 25 g. Hos lång- och flerstafviga ord finna vi slut- 
ligen framför slutljudande r = samnord. r a 18 g., ä 2 g. och framför mediopassivmårket a 
9 g., ä 9 g. Inom kategorien II äro de motsvarande talen, å ena sidan 89: 22, 22: 8 och 2: 1 2 , 
å andra sidan 97: 200, 15: 22, 2: 5 samt 23: 19. Huruvida de båda handskrifterna hvar för 
sig kommit sig till de hos dem förefintliga spåren af ljudlagen eller åtminstone delvis ärft 
dem från grundhandskriften, vore svårt att afgöra, om ej en särskild omständighet satte oss i 
stånd därtill. Skrifningar med oriktigt insatt i eller u för samnord. åndelse-a, sådana som de 
s. 117 omtalade, anträffas också i H cod. 1609, om än i mindre antal.- 3 För det mesta — 
i 10 fall af 12 — koincidera de med dem i Cod. B 49, hvarför det ej kan vara något tvifvel om 
att de härstamma från H cod. [B 49—1609. Och ytterligare torde man i fråga om dessa 
skrifningar kunna påstå, att det sammanfallande af ändelsevokalerna a, i öch u i <e, som 
förutsattes af desamma, varit inskränkt till ett speciellt fäll: då vokalen stod, siutljudande 
eller efterföljd af slutljudande r = samnord. r eller af mediopassivmårket, i samnord. svag- 
tonig stafvelse. Ty i alla 12 befinner sig det felaktiga i, u i sådan ställning, och att detta 



1 Till icke så få af exemplen i Cod. B 49 saknar Cod. 1609 en jämförlig motsvarighet. 
Detta förklarar den bristande öfverensstämmelsen mellan de här följande sifferuppgifterna och de 
ofvan lämnade. 

2 Åsyftar juxtapositioner med nasal framför vokalen i slutet af den lång- eller flerstafviga förleden. 

3 De äro arfwir np. M. 37 pr., artvi bolä ds. ^E. 7.i, brinnändi dsm. V. 20, brudhgummi 
ds. jE. 2.i % JcirJciuni gs. Kk. 20, klockan ds. Kk. 5 pr., owormaghi as. M. 7.i, thässi asf. Kk. 15 
pr., Winnis 3 ppi. M. 14.3; halw ^ apf. M. 15.i, midhlungu manni ds. V. 5 pr., til gangu inf. I. 16. 
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vore blott en slump bar tydligtvis ganska ringa sannolikhet för sig. — I motsats till H cod. % 85. 
[B 49—1609 synes U cod. [B 12— Sch.— B 49 icke innehållit några spår af den ljudlag, hvarom 
denna § handlar. Såsom redan i den föregående blef antydt, visar såväl Cod. B 12 som Cod. 
Séh. konsekvent skrifningar, som vittna om en genomgående 1 försvagning af åndelsevokalen 
a, och man har allt skäl att hos grundhandskriften förmoda samma konsekvens. Härmed 
stämmer det väl öfverens, att såsom statistiken här ofvan utvisar <8-skrifningarnas frekvens 
i U cod. B 49 är något större och något jämnare än i H cod. B 49. De spår af vår ljudlag, 
som enligt samma statistik finnas i den förstnämnda, stamma troligtvis från B 49-skrifvaren, 
liksom säkerligen delvis åfven de i den sistnämnda befintliga. Det mål han för sin del hufvud- 
sakligen använde — h vilket icke var hans egen dialekt, där förhållandet torde varit ett 
annat: se § 84 — kännetecknades efter all sannolikhet just af den ifrågavarande behandlingen 
af åndelsevokalen a. I HL:s företal, hvars författare han synes vara (§ 2), förekommer nämligen 
å ena sidan agha I00S, åttan, cUmoghanam, hawa, lagha (2 g.) 2 , liwa, taka; å andra sidan almosa, 
bygga, gopa, hialpa, hasta, nafsa (2 g.), panninga, walborna, perra, piihstla, apla; mot regeln 
endast skipat, mästaren samt gopa. 

§ 86. Samnord. a har öfvergått till a i en stafvelse, som vid ljudlagens 
genomförande föregicks af en starktonig stafvelse med sonanten y, a eller 
antingen omedelbart eller så att endast stafvelser med samnord. a till so- 
nant stodo emellan. 

Om inflytande från en dialekt med dylik behandling af samnord. a vittnar den olika 
proportion hvari skrifningar med a och sådana med a förekomma hos de ord, där vokalen 
icke befinner sig i nämnda ställning och hos dem, i hvilka den gör det. Denna proportion är för 
den del af de hithörande orden, som icke berörts af den i föreg. § påvisade ljudlagen (d. v. s. 
dem i. hvilka vokalen står efter kort rotstafvelse eller i inljudet — utom framför r = samnord. 
ä och framför mediopassivmärket — eller, föregången af nasal, framför fogen i en juxtapo 
sition s ) å ena sidan 623: 302 — se exempelsamlingarna under a), b), h) och e) i § 84 — å andra 
sidan 30: 151 — se under 1), m), p) och t) därsammastädes. 4 För den öfriga delen, för hvars 
vidkommande äfven nyssnämnda ljudlag influerat på #-skrifningarnas frekvens, är åter pro- 
portionen å ena sidan 133: 945 — se anf. § under c), d), f), g), i)— k) — - å den andra 37: 492 
— se anf. § under n), o), q)— s), u), v). 5 

Den vokalharmoniska differentieringen af a, hvaraf sålunda Cod. B 49 innehåller spår, 
har först upptäckts af Kock i vissa andra fön. urkunder; i Fsv. ljudl. ss. 116 ff., 165 ff. samt 
Arkiv V s. 75 ff. läses hans framställning af företeelsen. Se äfven R. Larsson, Ant. tidskr. 
f. Sv. XII. 2 s. 56 ff., Zetterberg, Bjärköar. ljud- o. böjn. lära s. 27, och Noreen, Aschw. gr. § 

1 Jf. dock s. 119 not 1. 

2 Det senare lagha har kommit till genom transposition af en dat. plur. lagha i skrifvarens 
eget mål. I denna form återgår emellertid ändelsevokalen sannolikt på samnorci. i. Se formläran. 

3 Jf. s. 122. 

4 Proportionstalet ar för de ord, där den föregående stafvelsen innehåller a 429: 144, e 
16: 11, i 35: 45, o 50: 51, u 93: 51, y 0: 12, a 23: 106, 7: 33. 

5 Proportionstalet är för ord, i hvilka den föregående stafvelsen innehåller a 56: 271, . e 
28: 168, i 33: 358, o 10: 83, u 11: 65, y 9; 72, a 20: 288, 8; 132. 
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86. 135. I den form hvari vokalharmonien uppträder i vår handskrift återfinnes den i Cod. Holm. 
A 58 (Jöns Buddes bok) och spåras dessutom i textkodex af SML och af Bj. R samt i Sk. L:s 
Stockholmskodex m. fl. fön. urkunder. 

Den behandling af a, hvarom här är fråga, har naturligtvis varit främmande för dem 
af Cod. B 49:s dialekter, hos hvilka vi i § 84 uppvisat en allmän öfvergång af ändelsevokalen 
a till <b\ och att den varit det för än flere, är själfklart på grund af a-skrifningarna inom de 
ordgrupper, där vokalharmonien kräfver <e. Dessa skrifningar torde — till den del de åter- 
gifva värkliga språkformer: jf. s. 117 f. — grunda sig på den dialekt, som karakteriserats af den 
i föreg. § behandlade öfvergången a > <b. Ty att den sistnämnda och vokalharmoniöfver- 
gången a > <b icke successivt intrådt i en och samma dialekt, utan tillhöra skilda dialekter, 
hvilka i vår text afsatt hvar sitt skikt af a- och ^-skrifningar, framgår af att, såsom vi sett 
i anf. § och här ofvan, <e-skrifningarna hos den del af de under endera ljudlagen fallande 
orden, som jämväl falla under den andra, åro talrikare ån hos den återstående delen. 

Af den statistik öfver a- och tf-skrifningarnas frekvens i H och i U, som meddelades 
i föreg. §, framgår äfven att samma på vokalharmoni tydande olikformighet i återgifvandet af 
samnord. a visar sig inom hvardera. Huruvida den gjort det i H cod. [B 49— 1609, är en 
fråga, på hvilken endast kan svaras, att det möjligtvis är fallet. Också H cod. 1609 företer 
en dylik olikformighet, såsom man lätt kan finna af de statistiska uppgifterna rörande denna 
kodex i föreg. §. Men å andra sidan är det, enligt hvad som framhölls därsammastädes, tro- 
ligt att U cod. [B 12— Sch.— B 49 visat genomgående a för ändelsevokalen a. Det synes då 
icke osannolikt, att spåren af vokalharmoni i U cod. B 49 hårröra från B 49-skrifvaren, och 
tänkbart, att de i H cod. B 49 åtminstone delvis hafva samma ursprung. Under 3in stråfvan 
att använda den för honom främmande dialekt, hvars behandling af a föreg. § utredt, 
skulle han blandat in former hvilka han, utan att göra sig reda för motsättningen, tillegnat 
sig ur någon annan. Uti HL:s företal (jf. § 2) finner man i själfva vårket gopa och mésiarm. 

% 87. Samnord. a har sannolikt åtminstone i slutljudet försvagats till <b, 
ifall det var helt och hållet obetonadt (vare sig att stafvelsen följde omedelbart 
på tonstafvelsen i ett ord med aksent 1 eller af en mellanstafvelse skildes från 
tonstafvelsen). 

Att utom den ljudlag, som behandlats i § 85 och äfven fordrar öfvergång till <b i sådan 
ställning, en annan med denna begränsning gjort sig gällande inom Cod. B 49:s dialekter, synes 
troligt på grund af a- och <b- (#-)skrifningarnas olika frekvens hos de till kategorien I hörande 
ord med samnord. svagtonig slutvokal, i hvilka denna fullständigt saknat aksent, och de öfriga, 
där den haft svag biton. På det förra hållet finner man, såsom exempelsamlingarna under j) 
och k) i § 84 kunna bestyrka, 5 skrifningar med a mot 173 med <b — alltså nästan konse- 
kvent ee-skrifningar; på det senare 119 a- och 708 (tf-)skrifningar — se under f) och g) 
i samma §. Uttryckt i procent är frekvensförhållandet resp. 3: 97 och 14: 86. De hithörande 
ord, som utgöra förled i en juxtaposition, öfverensstämma fullkomligt med de öfriga och hafva 
därför här sammanförts med dem; dock ej de, i hvilka nasal föregår den slutljudande vokalen 
(bland dem finnas inga med denna obetonad). Hos ord med inljudande ändelsevokal återfinnes 
ej förhållandet i fråga. Likväl är det hithörande materialet för ringa att medge en bestämd 
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slutsats, att inljudet ej berörts af vår ljudlag. Man kunde ock å andra sidan vilja i den nyss § 87. 
påpekade frekvensskillnaden se blott en tillfällighet; men häremot talar, att en analog fre- 
kvensskillnad kan iakttagas hos orden med samnord. i uti ändeisen (§ 98). 

En försvagning af a i obetonad stafvelse till «, ehuru icke bunden vid slutljudet, 
spåras också i SML:s textkodex, enl. Rob. Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 s. 57 ff. En 
sådan kan ock tänkas utgöra första steget mot den i y. fornsvenskan iakttagna reduktionen 
af hvarje obetonadt ändelse-a till ett slags e-ljud, om hvilken se Kock, Fsv. ljudl. ss. 270, 361 
o. Noreen, Aschw. gr. § 149 (men äfven östergren, Arkiv XVIII s. 17 flf.). 

Inom kategorien II skönjes ingen sådan motsättning mellan ord med obetonad och 
med svagt bitonig ändelsevokal, som vi iakttagit inom kategorien 1. 1 Detta är helt naturligt 
under förutsättning att den ljudlag, hvarom här är fråga, tillhör samma dialekt som den i 
föreg. § behandlade vokalharmonien; den förra har i så fall inom kategorien II icke åstad- 
kommit någon öfvergång af a till <b utöfver den, som framkallats af vokalharmonilagen. Och 
någon annan kan den knappast tillhöra. De dialekter, som kännetecknas af en allmän öfver- 
gång af ändelsevokalen a till ce eller af den i § 85 påvisade behandlingen däraf, hafva denna 
ljudlag förutan erhållit <b för slutljudande obetonadt a. Att ännu flere behandlingssätt vore 
representerade i Cod. B49:s dialekter har man intet skäl att antaga; i § 84 har framhållits, 
att man knappast får sluta därtill af vissa a-skrifningar som kunna synas antyda något så- 
dant, enär de troligtvis icke återspegla några värkliga språkformer. Det sistnämnda gäller 
också om de fätaliga skrifningar, hvilkas a strider mot den här afhandlade ljudlagen. — 
Märkas bör, att också SML röjer inflytande af såväl denna som en vokalharmonisk differen- 
tiering af a. 

Af ljudlagen i fråga innehåller H cod. 1609 inga tydliga spår. U codd. B 12 och Sch. 
hafva ej påvärkats af den, liksom säkerligen ej häller deras och U. cod. B49:s grund- 
handskrifter: se s. 119. Inom Cod. B 49 är däremot dess inflytande märkbart såväl i H 
som i IL I den förra är proportionen mellan a- och ^-skrifningarna för ord där vår ljudlag 
fordrar <b 3: 125, för öfriga ord med svagtonig slutljudande vokal 94: 626; i den senare resp. 
2: 48 och 25: 181 — allt inom kategorien I. Det synes därför icke osannolikt, att det åtmin- 
stone delvis är genom B 49-skrifvaren denna ljudlag gjort sig gällande i vår handskrift. Detta 
följer ock af samhörigheten mellan densamma och vokalharmonien i Cod. B 49, såvida den 
senare till någon del härrör från B 49-skrifvaren (jf. föreg. §). 

§ 88. Samnord. a har, om det omedelbart föregicks af en hufvudtonig kort 
stafvelse med sonanten u 1 assimilerats till u. Detta framgår af 

hughu as. f>. 14.a — hughu skut ns. f>. 14.i. 

Helt säkert hafva vi här icke att göra med skrifningar af det s. 117 omtalade slaget, 
med felaktigt insatt u. Härför borgar dels den upprepade förekomsten af hughu — trots att 
exemplen på oblikformen af detta ord åro endast 5 — dels och framför allt att detsamma 



1 Frekvensförhållandet mellan a- och ce- (#-)skrifningarna är här för den förra ordgruppen 
2: 32, för den senare 27: 392 (hvartdera motsvarande 6 och 94 %). 
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88. h vardera gången återfinnes i H cod. 1609, som annars aldrig visar i eller u för samnord. 
.» efter kort rotstafvelse. 

Däremot kunna dessa skriftiingar utan svårighet ställas i sammanhang med vissa på 
»tilljåmning* beroende former i nutida nordsvenska dialekter. För särskilda mål i Härje- 
dalen uppgifves (af Lundeli, Sv. landsm. I. 2 s. 128) fqlu e fåle\ pösa 'påse'; lova 'lofva', sova 
'sofva', tqln 'tåla' — hvilka former utan tvifvel utgått från äldre obl. fula, pusa; inf. luöa, 
suöa, pida. 

Ljudlagen har likväl i ingen händelse varit vårksam i alla Cod. B49:s dialekter. 
Jämte ofvannämnda skrifningar förekomma i handskriften ej mindre än 35 med a eller m för 
samnord. a efter kort rotstafvelse, innehållande u. Dessa skrifningar, bland hvilka märkes 
bugh<s d, as. Kg. 7, M. 14.2, V. 8 pr., stå att finna bland de exempel, som under a) omtalats 
i § 84. 

Den öfverensståmmelse mellan H codd. B 49 och 1609, som ofvan påpekades, ger vid 
handen att redan H cod. [B 49—1609 innehållit exempel såväl på utveckling till u af samnord. 
a i ifrågavarande ställning, som på en afvikande behandling däraf. 



Samnord. i. 

§ 89. Samnord. i kvarstår, med de inskränkningar för hvilka redogöres i 
§§ 90—94, såsom i. Härom vittna en stor mängd skrifningar, af hvilka de allra flesta 
återgifva detta ljud genom bokstafven i: 



a) alm as. H. 7 g. ex. Kk. 1.2. 
banin ns. M. 22. 

(btupa:) bupin asm. {>. 7.3 (2 g.) — forbupit 
nsn. Kk. 21.i — obupin nsm. {>. 14.4 

— 0lbupin nsf. M. 2.i. 

brutin nsm. Kk. 21.2, Kg. 10; brutit n, asn. 

H. 10 g. ex. Kk. 16 pr. 
draghit nsn. Kg. 10 — handraghit asn. M. 

ind. 

drapin n, asm. H. 7 g. ex. Kg. 2 pr.; U. 
ind.; npn. JE. 6 pr. (2 g.); U. 2.i (2 g.), 
6.a ; draepit nsn. M. 22, V. 6 pr., i. 

fapir ns. U. 9 pr. — mop'r fapir ns. U. 
1 pr. 

galin nsm. M. ind., 2.i. 

gitvin nsf. U. 5; giwit nsn. M. l.i [2 g.] ? 8.2 

— wt gitvin 3 ppk. U. 24.2. 
gripin nsm. M. 16. 



gupir np. Kk. 1 pr. 

hafwin 3 ppk. U. 7.i; hafwit asn. 1 Kk. 
16 pr. 

himiriki himirihm as. Kk. 21.2, Kp. 7; hy- 

miriki as. Kk. 21.». 
kumin nsm. Kg. 7, 10; nsf. U. 10. 1; humit 

nsn. U. 12 — wt kummin nsm. J3. 11. 
lutince ap. U. 9.i. 

mykin asm. M. 14 pr.; U. IO.2; myhit n, asn. 

H. 8 g. ex. Kk. 2.i; U. 6 g. ex. 4. 
matin mcetni (o: matin) nsf. J). 9.i (2 g.). 
(samin) enzamin nsm. Kk. 7. 
shilis 3 spk. U. 1.4. 
skurin nsm. Kg. 9.i. 
slaglin (o: slaghin) nsm. Kg. 2 pr. 
stulit nsn. M. 31.4. 
synir np. Kk. 1 pr. 

takin nsm. H. 4 g. ex. Kk. 5 pr.; nsf. Kg. 



1 Formen analogisk; se formläran. 
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10, M: 2a; tdkit n, asn. H. 6 g. ex. Kk. 
19.5 — a takin nsf. V. 21; U. 6 pr. — 
— fuertakin hcer takin nsf. M. 13.3 ; U. 
16.2 — laghtakin lagh takin nsf. M. 2 
pr.; U. 2 pr. — raantakin nsf. M. 2 pr.; 
U. 2 pr. — tvptakin nsf. M. 16 pr. — wald 
takin nsf. U. 20 — wip takit nsn. U. l.i. 

b) (bani:) hald bani ns. M. 38 — raapbani ns. 
M. 38. 

biskupi o. d. ds. H. 21 g. ex. Kk. l.i. 
bupi ds. I>. l.i — tillbupi ds. M. 1.2. 
6<m 3 spk. M. 13.?; U. 8.1. 
dyli 3 spk. H. 21 g. ex. Kk. 17 pr.; U. l.i, 

25.1(2 g.). 
ficeti ds. V. 8.1. 

fripi ds. H. 4 g. ex. Kk. 21 pr.; U. 2.i — 
anfripi ds. {>. 14 pr. — kyrkiu fripi 
kirku fripi ds. K k. 21.2 (2 g.) — sncekiu 
fripi ds. M. ind. — hwarfripi (o: warfr.) 
ds. {>. 14 pr. — pingx fripi ds. M. ind. 

(fyri:) firi adv. H. prsef. 

giwi gifwi 3 spk. H. 20 g. ex. Praef.; U. 6 
g. ex. 8 pr.; 3 ppk. Kk. 4 (2 g.), 6.1. 

hawi o. d. 3 spk. H. 49 g. ex. Kk. 16. i; U. 
6 g. ex. 1.3; 3 ppk. H. 7 g. ex. Kg. 
2 pr. 

hini npm. U. 16 pr. 

kumi 3 spk. V. 15. 

kyni ds. U. 11.2, 16 pr. 

(lagh:) skiplaghi ds. H. 4 g. ex. Kg. 6.1. 

(lip:) kirkiugarpz lipi ds. Kk. 21.2. 

luti lyti ap. M. 9.i; U. 4 [5] g. ex. 7.i. 



(tapiki:) Uftapika as. H. prat § 89. 

(•tugher:) biltughir npm. Kg. 2 pr. 

(wcera:) wcerin 3 ppk. 1 M. 14.2, J>. 8 pr.; U. 

25 pr.; wcerit warit asn. H. 6 g. ex.. 

Kk. 2.i; U. lO.i, 11.2. 
tyvceria:) wcerin 3 ppk, U, 24.2. 2 

(maghi:) owormaghi owrmaghi ns. H. 9 g. ex. 
Kk. 19.i. 

mceti ds. |>. 9 pr. 

sami nsm. Kk. 19.5. 

skipi ds. H. 5 g. ex. Kg. 7. 

skipi 3 spk. I. 10 pr, 

skuti ds. Kg. 10. 

stapi ap. Kk. 10. 

(stigher:) norpstighi ds. Kg. ll.i. 

sceli 3 spk. I. 15. 

sceti 3 spk. Kp. 5, V. 8.1. 

Taki taki 3 spk. H. 46 g. ex. Kk. 6.1; U. 27 
g. ex. 1 pr.; 3 ppk. H. 5 g. ex. Kk. 5 
pr.; U. 5 g. ex. 7.i — fortaki 3 spk. V. 15. 

taki ns. 13 pr. (4 g.). 

tali ds. Kk. 1.2 (2 g.) — sylftali ds. M. 12.2. 

(tigher:) attcetighi num. 1 M. ind. — fiuratighi 
firatighi num. 1 U. 2.i, 6.3. 

tuiti 3 spk. V. 1. 

(wcera:) wceri o. d. 1 3 spk. H. 32 g. ex. Kk. 

12.2; U. 6 g. ex. 1.2; 3 ppk. H. 14 g. ex. 

Kk. ll.i; U. 7.i, 16 pr., 17 pr. 
(wceria:) wceri 3 spk. H. 10 g. ex. Kk. 16 

pr.; U. 25.i. 
wcBpi 3 ppk. M. I6.1, M. 31 pr. 
pripi nsm. I. 10 pr., J>. 13 pr.; U. 25.i. 3 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. dessutom skrifningarna fap f r ns. H. 7 g. ex. Kk. ll.i; U. 19 g. ex. 1 pr.; fap f r fap f r 
ns. U. 15 pr. (2 g.); mopor fap f r mop f r fap f r ns. M. 12.i; U. 15 pr., 16 pr. (2 g.); quikW npm. Kk. 
1 pr.; 8ak'r np. U. 25. 1; $um'r summ'r npm. M. 16. 1 (2 g.). Förkortningstecknet * brukas i de fsv. 
urkunderna, utom för er (cer) och för e (ce) i ställning framför r — hvilket är det ursprungliga — 
jämväl för ir och för i framför r. Hvilkendera bokstafven resp. bokstafsförbindelsen som af setts i 
hvarje särskildt fall, dä det blifvit insatt i vår text, kan icke af göras. 

3 Jf. äfven de tvetydiga biskup f r ds. Kk. 17 pr., 18. 1 (se not 2) och bisVr 'biskop 1 ds. Kk. 
17.i ; betr. deras -r so s. 104 not 3. 
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§ 89. o) (bapir:) bcepin bapvn n, apn. H. 5 g. ex. Kk. 

15 pr.; U. 4 g. ex. 3.i. 
bundin nsm. V. 5 pr. — laghbundin nsm. M. 28.i. 
bundin ap. M. 32 pr. 
(-dyghnis:) samdyghnis adv. M. 35. 
(fa:) fangin nsm. H. 5 g. ex. Kg. 9.i; nsf. 

U. 6 pr.; fangit asn. H. 8 g. ex. Kk. 

17 pr.; U. 8.1, lO.i, 15.i. 
faUin nsm. H. 4 g. ex. Kg. 6.1. 
fyllin 3 ppk. U. ll.a. 

gangin 3 ppk. U. 16.i; n, asm. Kk. 16 pr., 
19.a ; apn. Kg. l.i; gangit asn. U. 18 
— at gangin asm. U. 10.2 — vndcen 
gangit nsn. V. 14. 1. 

gnidit asn. |>. 8.1; U. 25.i (4 g.); guldin npn. 
Kk. 5.i; U. 25 pr. 

(hugga:) halshuggin nsm. M. 16 pr. 

Hwarghin adv. Kk. I6.1. 

hwarghin nsm. V. 12. 

(-hcelghi:) manfuelghi 9 balkenom ds. M. 2.i — 
manhcelghis maal np. M. 38. 

kiurtil ns. U. 10 pr.; as. U. prol. 

(lata:) bort låtit asn. V. 13.3 — förlåtit nsn. 
JE. l.a; U. 1.2. 

liggin 3 ppk. U. 6.2. 

lighris boot as. M. 16.t; lighris bet' lighirs 

beVr ap. U. ind., 22 pr. 
(Usghi:) Uskce leeghis Uzkwelceghis gs. M. 1.2; 

U. 1.2. 

Uekirin ns. M. 14.i. 

(-Icendis:) inUendis adv. M. I6.1; U. 21 pr. (2 
g.) — wtlcendis o. d. adv. V. 16 pr.; 
U. 21 pr. (2 g.). 

d) bapir nm. Kk. 14, I. 2; U. 11.2. 
gifvir (o: gifnir) npm. I. 7. 
icsmnir uempnir npm. I. 2; U. 1 pr. 
kristnir npm. Kk. l.i. 



Icestis bet'r ap. M. ind. 
rapin 3 ppk. U. 7.3. 

(riki:) hinuerikis gs. Kg. 1 l.i — norikis gs. 

{>. 15 (2 g.) — swerikis gs. J>. 15 (2 g.). 
(-sinni:) ofsinni* arff o. d. as. M. 13 pr.; U. 

ind., 17 pr. (2 g.). 
skiftis skifptis gs. Kg. 2 pr., M. 8.2, M. 19; 

U. 9 pr., 10 pr. (2 g.) — prceskiftis 0. 

d. gs. H. 33 g. ex. Kk. 15.i; U. 1.4, 5, 6.s 

— booskifptis ep as. U. 11.2 — bosHftis 

fastur (o: -cer) np. U. 11. 2 — skiptis lut 

as. U. 8.1. 

sy skin syskni (o: sy skin) ns. U. 11.»; np. M. 

8.2, 11, 12 pr.; U. 11 pr., 2; syskina (o: 

-ns) gs. U. 11 pr. 
syskini o. d. n, as. U. 5 g. ex. 11 pr.; np. 

U. 4 g. ex. 8.1 — samsiskini sam siskini 

ns. U. 14 (2 g.). 
wighis wighi* gs. M. 10 pr.; U. 10 pr. 
(minna:) titt wnnin nsm. M. 32 pr., V. 14.3; 

nsf. U. 5. 

witnis maal ap. {>. ind. — witnis nuen np. 

t. 8.i. 
peessin asf. JE. 4. 

(Bftir o. d. adv. M. 11 (2 g.), 13.7; U. 13, 
15.i; prep. H. 16 g. ex. Kk. 20; U. 4 
g. ex. 8.i. 

Magin angin n, asm. H. 27 [28] g. ex. Kk. 

1 pr.; U. 10 g. ex. 7.i; nsf. Kk. 12.i; 

npn. U. prol. 
(Brfwin (Brwin 3 ppk. U. 21.2, 25 pr. 
cerwipi ds. V. 1 l.i. 1 

mangir npm. Kg. 6 pr. 
ncempnir 3 spi. M. I6.1; namdir npm. Kk. 
2.i. 

runir np. 2 ])• 15. 



1 Jf. äfven (s. 127 not 2 samt) sysVr ns. H. 7 g. ex. M. 11; U. 15 g. ex. 1 pr.; fapur systW 
ns. U. 1 pr. (2 g.); mop f r systW ns. U. 1 pr. (2 g.); afVr o. d. adv. H. 8 g. ex. Kk. 9; U. 18 £ 
ex. Prol.; prep. H. 30 g. ex. Kk. I.2; U. 15 g. ex. Ind.; ceft' mfpt 9 prep. EL praef., L 13 pr. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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rymir 8 spi. U. 21 pr. 

Rtsnvr rtsnir 3 spi. H/5 g. ex. M. 17; U. 1 

pr., 2 pr., 6.3. 
sattir npm. Kg. 2.2 — o sattir npm. Kg. 2.2. 

e) fteUis 3 spi. U. 6.2; 8 spk. 23. 6 pr.; U. 6 

pr., 2; 3 ppk. Kk. 16a. 
giftis o. d. 3 spi. 23. 7 pr.; U. 4 g. ex. 7 pr.; 

3 spk. 23.-7 pr. (2 g.); U. 7 pr. (2 g.), 1. 
hittis 8 spi. M. 31.4, Kp. 3; 
fuempnis 3 fcpi. Kg. 1 pr., 1; fuempdis 3 spti. 

Kg. 1 pr. 
Wandw 8 spk. U. 24.2. 
hBnnis 3 spi. M. 14.i — teip hennis 8 spi. 

U. 10.2. 

ruempnis 8 spi. 23. I6.1; 3 spk. 23. I6.1; 3 

ppk. Kg. 6.1, M. I6.1. 
skiftis o. d. 3 spi; M. 7.2, \. 16; U. 7.i; 3 

spk. H. 7 g. ex. Kk. 12.i;*3 ppk. Kk. 7. 

f) huUinum ds. U. 18. ' , 
landinu landirue ds. Kg. 11 pr., J). 14 pr. 
rapini (o: -tn#) ds. M. 22. 

g) dki 8 spk. V. 15; 3 ppk. Kk. 1.2. 
äkri aghri ds. M. 32 pr.; V. 3 (2 g.). 
(ålder:) meer äldri ds. U. 22 pr. 



wighir 3 spi. Kk. 21.5. §' 89; 

wcmir 3 spi. 23. I6.1. 
asrfwir 8 spi. U. 8.1, 12 pr. 1 



spittis 3 spi. V. 11 pr. 

sttefnis 3 ppk. {>: 6 pr. 

(stcepia:) staddis 3 spti. 23. 16 pr. 

synis 3 spi. U. Ila. 

wighis vighis 3 spi. 23. I8.1; U. 19. 

(tvinna:) laghwinnis 8 spk. M. 33. 

witis 3 spi. M. 17. 

(wUna:) withnis 3 ppk. Kk. 21 pr/ 

wcenis 8 spi. U. 5. 

(pinga:) laghpingis 3 spk. U. 25.i. 

a?ndw 3 spk. Kk. 20. 

eerfivis ceruis 3 spk. 23. 11 ; L r . 11 pr. 



rikit as. Kg. 6 pr. 

(ratffer:) ezeris rtettiwum ds. Kg. 6 pir. 

aldri aldi (o: aldrt) adV. H. 5 g. éi. Kg. 3.2; 

U. 7.i, 11 pr. 
(alster:) si<eng'r alstri ds. U. prol. 



1 Jf. dessutom (s. 127 not 2 samt) alPr o. d. npm. H. 18 g. ex. Kk. 1 pr.; U. 2.i, 12 (f. alt 
asn.); &a£'r nm. H. 14 g. ex. , Kg. 6.1; bramn'r o. d. 3 spi. M. 2.i, V. 24^ (2 g.); U. 17 pr.; 
By99* T by99'r 3 8 pi- & g. ex. Kk. 2.i; bolfasfr npm. 23. 16. 1; fylgh f r 3 spi. 22: • 14 pr.; Am- 
fylghfr ap. U. ind.; *n<£/> fylghW np. U. 2.i; /i/KV 3 spi. M. 14. 1, |). 10 pr.; Fynd'r np. M. 35; 
wafn fynd f r ap. M. ind.; vteghce fynd'r ap. M. ind.; mysfyrmW 3 spi. U. 2.i ; /feBV o. d. 3 spi. 
H. 22 g. ex. Kk. I.2; fceWr npm. J). 8 pr.; jFVratfV fcesVr 3 spi. H. 4 g. ex. Kk: 15. 1; U. 1.4, 
18; gifVr gipVr 3 spi. XJ. 1 pr., 8 pr., 1; giWr npm. I. 4- ; gifnW npm. J). 8.1; brylleps gcerp 3 r ap. 
U. ind.; wrgicerp f r (o: wp^.) ap. V. ind.; wtgcerp'r ap. j). 14 pr.; gcesVr np. 23. 2.i; HiWr hiWr 
3 spi. H. 6 g. ex. M. ind.; hcsfpW np. V. 16 pr.; fuempd } r ap. Kg. ind.; lmp f r 3 spi 'leder* Kg. 5 
pr.; mang'r npm. Kk. 18 pr., M. 14,i, J). 10 pr.; myrp } r 3 spi. M. 16; nrjempn f r 3 spi. J). 12; 
nampd'r npm. Kk. 2,i; ncestfr npm. 23. 13 pr.; U. II.2; pr<est'r np. Kk. 2.i, 7; Ring'r 3 spi. Kk. 
6.3; tum «^>V adv. I. 17; skift* r o. d. 3 spi. H. 4 g. ex. I. 3; icempskyldW npm. 23. 12.s; spilVrZ 
spi. V. 2; scend f r 3 spi. U. 2 pr. (2 g.); takn f r npm. J). 8.1; <t/KV ap. 23. 14.2; ivigh'r npm. I. 8 
pr., V. 5 pr.; toiSV 3 spi. J). l.i; wcenVr 1 spi. U. lO.i; ior/># awcerkW np. Kk. 20; yr&V 3 spi. 
M. 36; preengW 3 spi. V. 8.1; cssVr 3 spi. U. 3 pr.; cbsV 3 spi. 23. 3 pr. 

17 
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§ 89. (annar:) apri npm. M. 2.i. 

arfwi o. d. ds. H. 7 g. ex. Kg. 7; U. 7 g. 
ex. lO.i ; arfm ds. U. 26 pr. — bryst 
ar fm ds. U. 11 pr. — maghW arwi 
magh f r arfivi ds. M. 13.7; U. ll.i. 

{arwi:) wigharfwi ns. M. 15. 

{-atti:) malatti ns. M. 16.i. 

bali ds. V. 20. 

bami ds. jE. lO.i; U. 6 g. ex. 7.3 — friUa 
barni ds. M. 14.2; U. 24 pr. 

fea^i konj. H. 10 g. ex. Kk. 1 pr.; U. 7 g. 
ex. 3.i. 

bapi nm. M. 14.2; U. 15 pr.; n, apn. iE. 

12.i, M. 34 pr. 
brandi ds. V. 20 [2 g.]. 
byrpi 8 spk. U. 16 pr. 
byrpi ds. U. 10. i. 
(banker:) brupbanki ds. 1 M. 2.i. 
diki dykt (o: dikt) ds. V. 4; as. V. 4; ap. 

V. ind. 
duldi 8 spti. M. 16.i. 
dypi ds. V, 14.i. 

(e</Aa.) Aghi aghi 3 spk. H. 6 g. ex. Kk. 14; 

U. 1.4, 10 pr. (3 g.); 3 ppk. M. 3.i; U. 

3.i ; ati 3 spti. V. 23 pr. 
fasti 3 ppk. Kk. 15 pr. 
(fiski:) fia fiski ds. V. 14 pr. — fiski watni 

ds. V. ind. — kulfiski ivatnum dp. V. 

14 pr. 
fiuri nm. U. l.i (2 g.). 
frammi adv. |>. 7.». 
faldi 3 spti. V. 8.1. 

fastikona fasti korus ns. U. 2 pr. (2 g.); as. 

U. 2 pr.; fasti kono as. U. 2 pr. 
<jrafi#i 3 spk. H. 4 g. ex. jE. 15; U. 8 g. ex. 

9 pr.; 3 ppk. Kk. 19 pr.; U. 10 pr. 
garpi ds. H. 15 g. ex. Kk. 10 — kyrJdu 

garpi kirkiugarpi ds. H. 5 g. ex. Kk. 

18 pr. — prasta garpi ds. Kk. 21.2, 



gialdi gialdi 3 spk. H. 9 g. ex. Kk. 6.3; U. 

8.1 ; 3 ppk. Kk. 6.i. 
gildri as. V. 8 pr., 3 (2 g.); ap. V. ind. — 

fughla. gildri as. V. 8.3. 
gulli ds. Kp. ind. 
(gara:) giarpi 8 spti. Kg. 9.i. 
(garpa:) giarpi 3 spk. V. 19 pr. 
gcesti ap. M. ind. 

(hand:) handi ds. M. 16.i — harms handi 

ds. M. 21. 
(hawa:) hafpi hafwpi 3 spti. V. 7, 10. 
(hog:) huggi ds. Kg. 10. 
(hogga:) huggi 3 spk. V. 15. 
(hon:) hanni ds. Kg. 3 pr.; U. 4 g. ex. 1.2. 
husi ds. V. 2 (2 g.) — sanghusi ds. Kk. 

21.2. 

hwarti hwarti konj. H. 4 g. ex. Kk. 14; U. 

8 pr., 11 pr., 24 pr. 
hatti ns. Kp. 3. 
inni adv. U. 17 pr. 
iamni 3 ppk. Kg. 11 pr. 
iani 'järn* ds. M. 16 pr. 
kafwli ns. M. 19. 

klapi ns. M. 14 pr. — a klapi as. U. 10 

pr. — kirkiu klapi kyrkiu klapi ap. 

U. 10 pr. (2 g.) — massu klapi np. 

Kk. 3 — eunrMapi ns. U. 10 pr. 
(kutti:) samkuUi adj. U. 13 (2 g.) — synd'r- 

hMi adj. U. 13, 14 [2 g.]. 
(kora:) kiari 3 spk. Kk. 20; kiarpi 3 spti. 

M. 16 pr. 

landi ds. H. 4 g. ex. Kg. 8.2; U. 21 pr. — 
halsingia landi ds. Kg. 6.1, J3. 16 pr. 

lati 3 spk. Kg. ll.i, M. I6.1, I. 17; U. 1.3. 

Liggi liggi 3 spk. H. 7 g. ex. Kk. ö.a; U. 
6.1, lO.i; 3 ppk. M. 6 pr.; U. 2.1. 

lighri ns. U. 22 pr. 

liki ds. Kk. 12.». 

lyti (o: Uti) 3 spk. V. 24.3. 



1 Formen analogisk; se formläran. 
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leeggi 8 spk. V. 2. 

Uengi adv. M. ind.; U. 8 pr. 

(keti:) Uopksti blotUeti (o: blopl) ns Kg. 10; 
*s. Kk. 21.5, M. ind., 1 pr. 

mali ds. Kg. 9.t, M. 15a. 

manni ds. H. 14 g. ex. Kk. 16 pr.; U. La, 
3 pr., 21.a — formanni ds. Kk 20 — 
forskiUe manni ds. M. 26 — gifptce 
manni ds. U. 1 pr. — Ulgicerningis 
manni ds. Kk. 21.* — laghmanni ds. 
Kk. 19.3 — leensmanni leemmanni ds. 
t>. 6 pr. — mceplungu manni (o: 
mceplungce m.) ds. V. 5 pr. 

munni ds. V. 20. 

mcerki marJci (o: mcerki) as. H 5 g. ex. V. 
1; ap V. 12 (3 g.) — bok mcerki as. 
V. 22.i — skoghce m u rki ekoghi mcerki 
(o: skoghce m.) ap. V. ind., 13.2 — steen 
mcerki ns. V. 13.2; as. V. 13.2 — trce 
m*ki as. V. 13.2. 

mcerki 3 spk- V, 15. 

ncempni ncenpni (o: ncempni) 3 spk. Kg. 6.1 

(2 g.). 
ncesti sv. nsm. U. 7.3. 
prcesti ds. Kk. 2.i. 
qwéldi ds. Kp. 7 (2 g.). 
rani ds. M. 2.i. 

rapi 3 spk. M. 8.1, 16.i; U. 7.a, lO.i, 23.3. 

riki ds. M. 24 — himiriki hymiriki as. Kk. 
21.2, 5 — iorpriki ds. Kp. 7 — sweriki 
ds. M. 16 pr.; as. Kg. 1 pr. 

rcenti 3 spti. U. 6.3. 

rcetri dsf. U. 10. i. 

rcetti ds Kk. 13 pr. 

sankt 3 spk. U. 2 pr. 

(siatti:) siceti nsm. U. 25. i. 

silfwri ds. Kp. ind. 

sinni dsf. M. 28.2, I. 3; U. 6 g. ex. 2 
pr. 



(sitia:) satt 8 sptk. Kk. 10. 8 89. 

8kifti o. d. ds. I. 18 pr.; as. U. ind., 10 pr.; 

ap. Kp. 8 — waghna skipti ds. M. 

lo.i. 

skvldi 3 sptk. I. 2, V. 7, 16 pr. 

standi 8 spk. t>. 11. 

stapgi ns. L 11.2. 

strcengi ds. 1 Kg. 10. 

syni 3 spi. Kg. 3 pr. 

(scelia:) soldi 3 spti. I. 6, Kp. 1. 

(-8ceri:) fvisceri as. M. 14.i, 2. 

(sceti:) forsceti as. Kg. 4.i. 

uppi haldi (o: u. hctidce) inf. M. 27. 

vti wti adv. H. 4 g. ex. Kg. 10; U. 2.i (2 

[3] g.), I6.3. 
waldi ds. U. 1 pr. 
xvarpi 'ansvare* 3 spk. M. l.i, 31.2. 
watni vatni ds. M. 13 pr., 7, M. 37 pr. — 

fiski watni ds. V. ind. 
wighi ds. {> 4.i — wighiwaUe ds. Kk. 12. 1. 
witi viti 'bevise' 3 spk. H. 7 g. ex. JS. l.i; 

U. 6 g. ex. 1 pr.; 8 ppk. H. 12 g. ex. 

Kk. 7; U. 11.2. 
{witi:) blopuiti ns. Kg. 4 pr. 
witni o. d. n, as. H. 8 g. ex. Kk. I6.1; U. 

I6.2, a; n, ap. H. 17 g. ex. Kk. 14 — 

twéeggics manna witni II manna witni 

n, ap. Kp. 1; U. ll.i. 
(wcera:) wari 8 sptk. M. 31.i. 
(-wcerki:) daghwcerki daxucerki as. Kk. 1.2, 

2.i; ap. Kk. 1.2. 
wcerpi Värde' ds. V. 14.3. 
pingi ds. H. 26 g. ex. Kg. 4.i; U. 25.i. 
piufti pyufti ds. M. 31.2, 34 pr.; as, M. 

84 pr. 
piufwi ds. M. 34 pr. 
{prcesk:) vlu prceski ds. J>. 15. 
pcessi npn. U. 11 pr. 
(cemni:) byce cempni as. V. 15. 



1 Formen analogisk; se formläran. 
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89. cengi ds. V. 3; as. V. 9, 19 pr. 

- cengti asn. Kk. lö.s; cenxi gsm. U. 1.2. 

h) fceparnis f<sp'rnis gs. I. 14 pr.; U. 17 pr. 

(3 g.) — . fcepfrnis frcendW np. U. 7.3, 
11. a — fap f rnis witu ds. I. 14 pr. 

{gärning:) illgitsrningis manni ds. 1 Kk. 21.3. 

hambrungis gs. Kg. 11 pr. 

i) domarin ns. U. 25. i. 

(eghandi:) malzceiandin ns. M. 15 pr. 
klokkarin ns. M. 35. 

j) bcetri komp. asf. U. 19. 

dyri komp. nsm. M. 2 pr.; nsf. M. 2.i; npm. 
M. 2.i. 

fap'rni fcepami o. d. n, as. U. 6 g. ex. 1 
pr.; ds. M. 1 pr., 7 pr.; U. 6 g. ex. 
1 pr. 

frcenscemi ds. M. 38. 

ferstunni adv. U. 7.i. 

gcsrningini ds. M. 22. 

lcrununni ds. Kk. 21.5. 

kunungi Jconungi ds. H. 7 g. ex. Kk. 2 pr. 

(karandi:) kicertendi ns. Kg. 6.1. 

Iceghri komp. npm. Kk. 19 pr. 

(-mcenningi:) fiop f rmceningi ns. 1 M. 38. 

k) borin nsm. U. 15 pr.; borit nsn. U. l.i (2 

g.). 6.3. 
dreghin nsm. Kk. 21.3. 



<erfwi eerui 3 spk. M. 12 pr., I>. U. 8 
g. ex. 12; 3 ppk. U. 13. 

(-lowandis:) olowandis adv. V. 14 pr. 
m0p f rnis meprnis (o: m0p'rni8) gs. U. 11.2, 
17 pr. (3 g.) — m0p'rnis frand'r np. 

U. 11.2. 

undir prep. 2 Kk* 21. s. 3 

sivarundin (o: -tmdin) ns. {>. 6.1. 
pripiunginum ds. Kk. 21.*. 

m0p'rni m0prni (o: m0p'rni) ns. U. 4 g. ex. 
1 pr.; ds. M. 7 pr.; U. 1 pr., 7.3, 8.1. 

riki (0: rikri 1. rikari) komp. npn. 23. 4. 

rcettceri komp. dsm. 1 Kk. 19.5. 

skyld<Bsti sup. npm^ U. 12. 

syskini sykini (o: st/sfcint) 1 ns. U. 11 pr., 2, 
12; np. U. 8.1, 11 pr., 12 — samsiskini 
sam siskini ns. U. 14 (2 g.). 

Systlingi ns. 1 M. 38. 

(t0ker:) fat0kari komp. npn. M. 4. 

uriäi prep. Kk. 19 pr. 

piufnapi ds. M. ind., 28.2. 

(jerwipi ds. V. 11. 1. 4 

komin nsf. U. 1.4, 2.i; &om# nsn. U. 24.2 — 
tiU komit nsn. U. 17.i — tvt komin wt 
kommin nsm. M. 11; U; 11 pr. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Anf öres bland exempel med obetonad ändelsevokal, emedan ordet i \ de nutida nord. språken 
allmänt har och alltså väl redan i fornspråkét haft aksent 1. Det samma gäller om undi prep. Kk. 
19 pr., 0wir{kl<Bpi ns.) U. 10 pr. och iucer prep. Kg. 10 i det följande. Jf. Kock, Alt- u. nöuschw. 
Accent, s. 49. 

3 Jf. dessutom (s. 127 not 2 samt) vnd f r wnd f r prep. H. 12 g. ex. Kk. 19.3. 

4 Jf. dessutom följande förkortade skrifningar, som kunna föreställa sådana med i, men äfven 
sådana med e 1. <e för samnord. v. klokW 'klockare' ns. Kk. 6.2,3; konung* kon f V ds. Kk. 15 pr., 
19.5, M. 14 pr. — Orden med samnord. obetonadt i framför slutljudande b representeras i Cod. B 49 
blott af det tvetydiga (jf. s» 127 not 2) kuncesVr npm. U. 11.2. 
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(kUer.*) twm fotir np. U. 9.i. 

opit nsn. M. 81 pr. 

(skcera:) blaékorin apn. Eg. 7. 

1) biscopi ds. JE. 13.5. 

fort prep. Kg. 3.2, t>. 6 pr. 
gieri 3 spk. Kk, 21.4. 

m) hepit nsn. Kk. 11 pr., i (2 g.). 
(fopa:) forlepit asn. Kg. 10. 
lesin 3 ppk. M. 15 pr. 

n) Demir 3 spi. Kk. 19.5, f>. 11. 
(eghn:) tvm eghnir ap. j). 9 pr. 
ferir 3 spi. V. ll.i. 

(les:) lutl08ir lothsir npm. H. 4 g. ex. Kk. 

o) bepis 3 spi. U. 8 pr. 

bBtis 3 ppk. Kk. 21.4, M. 2.i. 

Dennis d,0mis 3 spi. H. 5 g. ex. Kk. 19. i. 

p) bondin ns. U. 9a, lO.i. 
(Jc0p:) boolk0pincs ds. U. 9.i. 

q) bondi ns. M. 31. i; U. 4. 

b0ti 3 spk. I>. 18 pr. 

domi ds. Kk. 19.5, 20, J>. 4 pr. 

d#mi 3 spk. U. 25.i. 
. d0pi 8 spk. Kk. ll.i. 

eldi ds. M. 13 pr. 

grozi ds. 3 M. lO.i. 

pmi 3 spk. M. 38. 

(g0ra:) giorpi 3 spti. Kg. 1 pr. 



(st tala:) phifstolin apn. M. 30; piufstolit asn. .§ 89. 

M. 29. 
aworin nsm. Kg. 6.2. 

(Zo/V) ofo/ttfi ds. V. ll.i, 13.i. 
skopi 3 ppk. Kk. 2.i. 

morghin as. U. 4. 

(-**ri;) epz0ris boteer ap. Kg. ind. — ez0m 
rattinum ds. Kg. 6 pr. 1 

14 — 8okl0sir npm. Kg. 6 pr., 7; U. 
25 pr. 

L0$ir lesir 3 spi. H. 5 g. ex. I. 9 — at'r 
tesir 3 spi. U. 25.i. a 

Fåpia f0pts 3 spi. M. 11; U. lO.i (2 g.). 
legghis (o: fejrAis) 3 spi. U. 23.3. 
0his 3 ppk. M. 18. 

(S0ri:) ez0tit o. d. ns. Kg. 2.4 (3 g.), [4.i]. 



irhofpi:) rishofpi ns. M. 13.8. 
(holmber:) stokholmi ds. M. 16 pr. (2 g.). 
(koster:) ankosti ap. 3 V. 24.2. 
k0pi ds. M. 29. 

k0pi 3 ppk. I. 2; Ätfpfe' 3 spti. Kp. 1, 3 — 

aVr ki0pti 8 spti. I. 7. 
forpi ior£'r ap. V. 16 pr. 
Upti 3 spti. V. 8.i. 
('ti0ti:) 8kipn0ti ds. Kg. 8. 



1 Jf. äfven (s. 127 not 2) samt bropW ns. H. 9 g. ex. Kg. 6 pr.; U. 14 g. ex. 1 pr.; fap'r 
bropW fap'rbrop'r ns. M. 15; U. 1 pr. (2 g.), 16 pr.; mopW brop f r ns. M. 15; U. 1 pr. (2 g.); 
ifoftV ns. jE. 14.2; U. 7 g. ex. 8.x; mop f r ns. H. 8 g. ex. Kk. ll.i; U. 21 g. ex. 1 pr.; fapur 
mop 9 r fap f r mop^r ns. M. 12.i; U. 4 g. ex. 1 pr.; fostcermop f r fost'r mop'r ns. U. 28.3 (2 g.); 
mop*r mop'r ns. U. 5 g. ex. 1 pr.; 0pt'r prep. M. 31. i. 

2 Jf. dessutom (s. 127 not 2 samt) d0pfr npm. Kk. 1 pr.; fep'r 3 spi. M. l.t; heVr 
3 spi. M. 13.8, M. 32 pr.; k0pi iorp*r ap. V. 16 pr.; K.i0p f r kep f r 3 spi. H. 4 g. ex. M. 
29; Legh'r 3 spi. Kp. 4, V. 10; LepW lep'r 3 spi. M. 15.i, \>. 15; Lep f r Up f r 3 spi. V. 8 
pr., i; sakUtfr npm. M. 14.3; m0p f r 3 spi. V. 8.1; sn^pV 3 spi. M. 15 pr.; sorghW ap. Kp. 6; 
wep f r 3 spi. V. 8.2; 0p f r 3 spi. V. 5 pr. 

3 Formen analogisk; se formläran. 
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89. skoghi scoghi ds. H. 7 g. ex. M. 16. 
(skokker:) frcendcs skokhi ds. M. 2 pr. 
skBti •sköte* ds. U. 11.2. 

r) (boa:) wcel boin npn. Kk. 2.2. 

frcmzemis spicel frcensemis spicel as. Kk. ind., 
15 pr., 2. 

s) heghri komp. npm. Kk. 19 pr. 

t) afling ds. M. I8.3; U. 15.i; as. U. I6.2. 

brutliVr nsra. Kg. 6 pr. 

bryplingcer np. U. 11.2. 

bygning ns. V. 17.i (2 g.); as. Kk. 2.i, V. 
17.i. — kyrkiu bygning as. Kk. ind., 
1.2 — quarnce bygning as. V. 17.i. 

daghlikce adv. V. 2. 

frcestning as. Kp. ind. 

fceningce skälla as. J>. 15. 

fästning ns. U. 1.4; gs. U. 1 pr.; as. M. l.a; 
U. l.a (2 g.) — fcestningce fes n, as. Kk. 
15.i (2 g.); U. l.i (5 g.), 3; ds. U. l.i — 
fästning a malce gp. U. 1 pr. — fästning ce 
stcempnce o. d. ds. M. La; U. La (2 g.). 

forningce gs. M. La — f0rningce fce ds. jE. 

1.3. 

gcming ds. Kg. 3 pr.; gcerningum dp. Kg. 4 
pr., M. 16; gicernningun (o: -em) ns. Kg. 
6.1; gctrningini ds. M. 22; gcerningunce 
(o: -#n#) as. Kg. 1 pr. — forgcemig'r 
(o: -ning'r) ap. M. ind. - illgicemingis 
manni ds. Kk. 21.3 ; illgceningx mannom 
ilgarningx mannom dp. H. praef. (2 g.). 

grestning gcestniig (o: -ning) as. Kp. ind., 7. 

Hwilikin hwilikin nsm. I. 6 (2 g.); nsf. ^E. 
I.2; U. 1.2. 

(hcelmninger:) halning as. V. 14.i. 

halsing f r np. Kg. 11 pr.; hcelsingice o. d. gp. 
Kg. 6 pr. (2 g.), 10 — hcelsingice landi 



(stokker:) hoffstokki ds. V. 6 pr. — kncestokki 
ds. V. pr. 1 

{wcera:) sein 3 ppk. 2 U. 11 pr. 
0wirkl<Bpi ns. U. 10 pr. 

norghi ds. ^E. 16 pr. 

ds. Kg. 6.1, M. 16 pr.; hcelsingce landa 

gp. H. praöf. 
hcelsinskce apm. Kg. 7. 
(kristning:) barnaa kristning as. Kk. ind. 
kcerling ns. Kk. ll.i. 

laghlikce o. d. adv. H. 11 g. ex. Kk. 19.4; 
U. 6 g. ex. Ind. — wlaghlik<e adv. Jä. 
la. 

liuming as. M. ind. — lysninga witnum dp. 

M. 34.1, 35, 36. 
minning as. V. 13.3 (2 g.). 
minningce ap. I. 14.i. 

(-mcenninger:) fiop f rmceningi ns. M. 38 — 

prcemcenningce ns, M. 88. 
pamning as. Kk. 6.1, 10, M. 35; pcenningcer 

np. I. 3; pcenningce pcmnigce (o: -inge) 

np. 14.2; U. 24 pr. (2 g.); gp. H. 

praef.; ap. H. 12 g. ex. Kk. 6.1; U. 6 

pr., 25 pr. — fcestcepcmingce ap. V. 10 

— pceningx 0II as. Kg. 4.i. 
rcegning as. U. 7.3. 
rcetlikce adv. J). 1 pr., 6 pr. 
skyfling ns. Kg. 6 pr. 
(sk0ghning:) skegning as. V. ind. 
styltingx rast (0: styttingx r.) ns. V. 15; as. 

V. 15. 

Systlingi ns. M. 38; syslingce ds. M. 14 pr.; 

syslingcer np. U. 11.2. 
sytning as. I. 15 (2 g.). 



1 Jf. dessutom (s. 104 not 3, s. 127 not 2 och) kostW ap. Kp. ind.; ankosPr ap. Kp. 4. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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(satning:) saksatning as. [). ind. — wcepsap- 

ning as. Kp. ind. 
(ivighning:) hiona vigning hionce wigning as. 

Kk. ind., 9 — Jcyrkiu wigning as. Kk. 

ind. 

wiUing as. I. 8.1. 
wirklikcs adv. J). 15. 



wapning ns. Kk- 19.*; as. [>. 11. § 89. 

fymntngr:) efhinga gs. I. 17. 

cerfwingce arfwingim ns. -33. 10 pr.; U. II.2; 

anoinguB as. Q. I6.3; aruingW o. d. 

np. Kk. 14, M. 12 pr., IL 30; eeruingte 

gp. Kk. 14. 



Medelst bokstafven j 1 som här blott är en grafisk variant till i, återgifves samnord. 
i någon gång i ordslut efter n: 

g) witnj 3 spk. J). 7.3. 101%° as. I>. lO.i — shrök witnj as. |>. 10 pr.; 

medelst ett y, hvars ljud värde äfvenledes synes vara i, stundom efter p: 

b) fripy ds. Jä. 2.i. stapy ap. M. 81. t. 

ds. H. praef. pripy nsm. U. 25.i. 

«fcu/>2/ 3 ppk. Kk. 2.2. 

c) 6a£yn nn. M. 14.*. 

g) bapy nm. U. 1 pr. bapy konj. M. 3.i; U. 11 pr. 

q) (-hofpi:) riishofpy ns. U. 21. 1. 

Jf. likväl beträffande gupy, riishofpy och shupy § 94. 

Också några skrifningar, som återgifva samnord. i uti suffixen -ing- -ning- genom 
bokstafven w, hafva antagligen i alla Cod. B 49:s dialekter motsvarats af former med i. De 
äro följande: aflung ns. Kk. 14; (dmcennung^r ns. V. 14.2; akneennungte ds. V. 15; almrennung 
as. V. I6.1 ; gcemungW ap. Kg. 5.i; walz g*nungg f r ap. Kg. 3.2; pcennungce pcenungce np. M. 14.3 ; 
ap. Kk. 19 pr., V. I8.3, {>. 2; fcestupcsnnung as. V. 10; stcempnung as. {>. ind.; hemstcempnung 
as. J>. ind.; wcepnung as. {>. ind. Dessa skrifningar stå fullkomligt enstaka i den forn- 
svenska. ja i hela den fornnordiska litteraturen. I alla öfriga urkunder — äfven H cod. 1609 
— uppträda samma ord undantagslöst med suffixvokalen i (e); såsom af exempelsamlingen 
här ofvan under t) kan ses, göra de flesta vanligen så jämväl i vår handskrift. Redan det 
nu anförda är egnadt att göra w-skrifningarna misstänkta. Och då härtill kommer, att Cod. 
B 49 äfven annars innehåller talrika exempel på förblandning af ändelsevokalerna (§§ 84, 90, 
98), kan det knappt betviflas att här en sådan egt rum. Den är lätt förklarlig, om bland 
skrifvarena funnits någon, hvars egen dialekt i större utsträckning brukat sufflxformen 4ng-, 

i st. f. det vanliga -ung såsom fallet är med vissa dialekter af forndanskan, i hvars min- . 

nesmärken fsv. kununger, Upunger, attunger, fiarpunger, pripiunger etc. åtminstone alternativt 
motsvaras af kuning (t. ex. Er. Själl. L. 2: 68), lething, atting, fiarthing, thrithing etc. Sökte 
denna skrifvare använda en annan dialekt, där fördelningen af sufflxformerna -ing- och -ung- 
var den i fornsvenskan allmänna, kunde han, om han ej behärskade den tillräckligt, komma 
att stundom i misshugg insätta -ung- där det icke var på sin plats. 
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Genom uteglömmande af ett förkortningstecken har samnord. i kommit att sakna 
motsvarighet i bropr ns. M. 12 pr. och ceftr prep. [>. 14. i. 

% 90. Samnord. i har uti infortisstafvelse utvecklats till en öppnare vokal. 
Denna vokal kan karakteriseras såsom ett <&-ljud, hvilket åtminstone alternativt 
är föga utprägladt och i någon mån närmar sig 0. Den betecknas därför en och 
annan gång med bokstafven 0. Alternativt synes likväl utvecklingens resultat 
vara ett mera ^-liknande ljud. 

Företeelsen röjer sig i följande skrifningar, hvaraf hufvudmassan återger ändelsevokalen. 
medelst bokstafven m\ 



a) brutcm asm. Kk. 18. 1. 
ghvcm nsf. M. 5. 

b) biscupa ds. Kk. 21.2. 
(byggia:) bygfas 3 spti. V. 15. 
bcerce 3 spk. JE. 8.2. 

grawm 3 spk. V. 4. 
(luter:) lytes ap. M. 12 pr. 
8ighi<B 3 spk. V. 11 pr., I>. l.i. 

c) bapcen npn. JE. 6 pr. 
faUcen asm. Kk. 19.5. 
hyllcest ds. I. 17. 

(-hrnlghi:) manhalgites baWr manhmlices balWr 

ns. H. prsef., M. ind. 
(kristin:) icempkristcen apn. H. pnef. 

d) baptsr npm. U. 15 pr. 

fylghcer fylghuer 3 spi. JE m 14 pr., M. 20. 

fytteer 8 spi. V. 28.i. 

fceatcer 3 spi. JE. l.i. 

keennar 8 spi. M. 14.i. 

mistcer 3 spi. Kk. I8.1. 

ncsfncer 3 spi. U. I6.3. 

rynusr 3 spi. Kg. 3.2. 



himcerikcB as. H. praef., M. I6.1; hinusriJds 

gs. Kg. ll.i. 
human nsf. JE. l.i. 1 

scapce ns. V. 6.1. 
skupcs 3 spk. M. 13.a. 
(wita 'veta':) hwita (o: witai) 8 spk. V. 18 pr. 
wcerce c vare >a 3 spk. H. 6 g. ex. JE. I6.1; 3 
ppk. M. 2.i, I6.1. 3 

(-laendis:) wtl<end<B8 adv. JE. 13.4. 
rapcen 3 ppk. U. 

(sTcifti:) prceskiftces pr<B skiftas gs. I. 1 l.i, 2, 
16. 

(tvinna:) laghivnncen nsm. Kg. 3.2. 
(Brwcepce as. I. 5. 4 

(-rakt:) affrcsktcer ap. V. 3. 
rtmuer 3 spi. M. 16. 
(sip:) um sipcer adv. U. prol. 
Skiptar 3 spi. I. 8 pr. 
Spittcer 3 spi. V. 28. 1. 
tvitcer 3 spi. M. 81. 5. 
pcessar npm. I. 4, t>. 7.2. 5 



1 Se s. 127 not 2. 

2 Formen analogisk; se formläran. 

3 Se s. 127 not 3. 
* Se s. 128 not 1. 
» Se 8. 129 not 1. 
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e) byup<B8 3 spk. I. 15; 3 ppk. {>. 7.i. 
batras 3 spk. L 13 pr. 
(-darwa:) fordarwas 3 ppk. Kk. 2.2. 
fylghas 3 spi. V. 1. 

graiptes 3 spi. U. 7.3. 

gialdas 3 ppk. U. 25 pr. (2 g.). 

Hittas hittas 3 spi. M. 81 pr. (3 g.), 2. 

f) garpanom ds. Kg. 2.3. 

g) alla npm. {). 14.i. 

(annar.) apree npm. JE. 2.i, 16. 1. 

(•atti:) malsatta ns. M. 23. 

barna ds. U. 9 pr.; dp. 1 M. 8.1. 

bapa bapa konj. H. 12 g. ex. Kk. 5 pr.; U. 

1.1, 11.2 (2 g.). 

bapa nm. I 16, V. 12, 23 pr. 
bipa 3 spk. J>. 7.3. 

byggice bygia biggice 8 spk. Kk. 2 1, I. 11 2, 

V. 18 pr. 
batra 3 spk. Kk. 19.5. 
(egha:) agha 3 spk. 1 JE. 9.i; attce 3 spti. H. 

4 g. ex. JE. U.3; U. 17.i, 25 pr. 
(faster:) boolfasta npm. Kg. 9 pr. 
(fiski:) laxa fiskes as. V. 14..1 — fiskia huus 

as V. 14.3 — fiskawatnum dp. V. 14 pr. 
framma ad v. M. 12.3. 

fylgha as. Kk. 15.2, Kg. 2.2 - fylgha fal 

as. {> 4.i. 
/yigrAec 3 spk. M. 82.i. 
fyll* 3 spk. H. 4 g. ex. jE. IO.i; U lO.i, 18. 
(fyrma:) mysfyrmce 3 spi. M. 2.\. 
fyrstce nsm. Kp. ind. 
falla 3 spk. U. 25 pr.. 
fampta nsm. U. 11 pr., 12. 
fasta fasta (0: fasta) 3 spi. iE. l.i; 3 spk. 

Kk. 15.i. 

fastakona fasta kona ns. M. 2 pr.; U. 2 pr. 

— fasta map f r ns. M. 2.i — fasta- 

paninga ap. V. 10. 
gambla dsf. 1 Kk. 14. 



Formen analogisk; se formläran. 



kiannas 3 spi. M. 38. § 90. 

mirwÅkBS 3 spk. I. 13 pr. 

skiptas 3 spk. Kg. 6 pr. 

witnas 3 spk. M. 14 pr. 

andas 3 ppk. Kg. 6 pr. 

(arwa:) arwas 3 spi. U. ind. 



gänga 3 spk. Kk. 15.2; U. 9.i; 3 ppk. U. 
16 pr. 

garpa ds. Kg. 2.2, I. 9, t>. 4 pr. 
gialda gialda 3 spk. H. 9 g. ex. Kk. 6.3 
(gildi:) aVr gialda as. V. 20. 
(hand:) harms hända ds. M. 1.3. 
(hawa:) hafpa 3 spti. U. 1.4. 
(helagher:) halgha sv. nsm. M. 3 pr.; U. 
3 pr. 

hitta 3 spti. M. 35 (2 g.), 37 pr. 

(hon:) hanna ds. H. 7 g. ex. Kg. 3.2; U. 5 

g. ex. 1.2. 
(hwarghin:) hwarta nsn. M. 22. 
hwarta hwarta konj. M. 13.8, V. 24.2, f>. 
9 pr. 

inna adv. H. 5 g. ex. Kg. 11 pr.; U. 7.i. 
(Jdapi:) a Tdapa as. jE. 10 pr. — kirkiu 

klapa ap. M. 10 pr. 
{Jeanna:) kianda 3 spti. I. 7. 
(kora:) kiara 3 spk. Kk, 20 (2 g.); 
langa dsf. Kg. 4 pr. 
liggia ligia 3 spk. Kg. 8.x, V. 6.1. 
lunda ap. Kk. 1 pr. 

Laggia laggia 3 spk. V. 6 pr., {). 7 pr.; 3 

ppk. I. 13 pr. 
(laghi:) lesk0 laghia lokia lapa (o: leska 

lagha) ds. M. 13.i; U. 18. 
langia adv. I. 13 pr. 
matta 3 spti. M. 31 pr. 
(maper:) hemulz manna ds. V. 7. 
mista 3 spk. M. 32 pr., V. 8.3. 



Digitized by 



188 



O. F. HOLTMAN. 



§ 90. (meeli:) lagha titt matta as. Kg. l.i. 
(-mceri:) landamcerce ap. J). ind. 
mcerkiee m f kue ds. V. 18.*; as. V. 8; ap. V. 

ind., 1, 12. 
nytce 3 ppk. H. praef. 
prcsstce ds. Kk. 6.1; np. Kk. 2.2. 
(qucslia:) qualdce 3 spti. Kk. 15.i. 
rapce rcspcs 3 spk. Kg. 6.2, M. 22; 3 ppk. 
JE. 7 pr. 

(riki:) himirikee himcerikcs as. H. praef., JE. 

16.i, Kp. 7 — swerikce ds. Kg. 6 pr. 

3 spk. U. 2 pr. 
rymas 3 spk. V. 14.i, 17.i. 
(-raft:) leerceptm ds. Kg. 7. 
rataz? dsf. Kg. 10. 
sialwce dsf. Kk. 21 pr» 
sinnes ds. U. 20. 

sinnce since dsf. H. 7 g. ex. -35. 4; U. 7.3, 
8.1, 9 pr. 

(skifta:) släptes 3 ppk. Kk. 19.4, V. 12. 
skifta skifptce ds. V. 16 pr.; as. JE. 10 pr., 

I. 8.i ; U. 10 pr.; ap. Kp. ind. — skogha 

skifptm ap. V. ind. — waghnm skifptce 

ds. Kg. 5 pr. 
skuldce 1 l , 3 spti. M. 16 pr.; U. lO.i; skyldce 

3 sptk. M. 1 pr. 
standce stcendce (o: standce) 3 spk. H. 8 g. ex. 

Kk. 19.a; U. 5, 8.1; 3 ppk. M. 81 pr., 

J). 8 pr.; U. 26.i. 
styres man ns. Kg. 9.i, 2. 
snveerice 3 spk. 1 JE. 16.L, M. 36. 
(sceri:) fulscerce as. M. 1 pr. 
smtce ds. Kg. 10. 
trynce ns. V. 6 pr. 
trcepa ds. I. ll.t (2 g.). 
vtee utce adv. Kk. 19.*, V. 9. 

h) frwnsimces spicel as. U. 24.i. 
fcep f rnces witu ds. U. 11.2. 
mvp f rnces frcend'r np. U. 11. 2. 

1 Formen analogisk ; so formläran. 

2 Se s. 132 not 3. 



(wakn:) wighconz vaknes ds. Kg. 10. 
warpce 3 spk. M. 88, V. 18 pr.; 3 ppk. Kg. 

11 pr. 
warpce ds. Kg. 9.i. 
watrue ds. M. 37 pr., V. 17.i. 
wilcUe 3 spti. M. 22. 
tvirpte as. Kg. 10. 
(wis:) wrangwiscs npm. H. praef. 
(wist:) inuistce ap. I. I8.1. 
wistce 8 spti. JE. l.i, M. 8I.4; U. l.i. 
(tviti:) pingwitts as. {>. 3. t. 
(-witi:) blopuitce as. Kg. 4 pr. 
tvitnce vitrue n, ap. H. 4 g. ex. Kk. 17 pr. 

— twceggia manna witnte o. d. ap. Kk. 

I6.1, M. 17, Kp. 4; U. 25.i. 
(wcera:) waroe 3 sptk. Kk. 21 pr., M. I6.1 
[2 g.]. 

wcerice 8 spk. 1 M. 20, I. 14 pr. 

(wcerk:) wilice wcerkice viliee wcerkce ds. V. 

ind., 20. 
WfBpics 3 spk. 1 I>. 4.2, 11. 
pingce ds. Kk. 20, JE. 1.2. 
pripice nsm. 1 V. 7. 

(pyfti:) piuftce ds. M. 31 pr.; as. M. 31.4. 

(pykki:) sampykfae ds. H. praef. 

pcenrue nsm. M. 11, J). 14 pr.; pesesee o. d. 

nsf. H. 5 g. ex. Kk. 1.2; npm. JE. I6.1; 

n, apn. H. 5 g. ex. Kg. 1 pr. 
(ceftir:) afptce (0: csfpté) prep. M. 16 pr. 
cäghes ds. 1 Kk. 7. 
(eemni:) byas cempnce as. V. 15. 
cengice as. V. 5 pr. 

ceriktce o. d. n, asn. H. 6 g. ex. Kg. ll.i; 

U. 4 g. ex. lO.i. 
arwce 3 ppk. M. 13 pr. 

wilicendces gs. Kg. 2 pr. 
(ywir:) iucer prep. Kg. 10. 2 



Digitized by 



Hälsingelagen. 



i) eghimcUen ns. V. 6.1 — mcdzeghandan <x d. 
ns. Kk. 19.», Kg. 9.s, V. 20. 

j) arwinna (o: arwana) np. U. 24.2. 
bastapa 3 spti. M. 16, V. 20. 
burghupa (o: -<Bpce) 3 spti. Kp. 6. 
batra komp. nsf. I. 9. 
dyrra dyra komp. nsm. Kg. 10, M. 20, V. 

24.i; nsf. M. 2.i. 
(eghandi:) malseghanda o. d. ns H. 5 g. ex. 

M. 16. 

(far:) farra komp. npm, n. Kk. 4, M. 27, 

t>. 2; U. 13. 
faranda nsm. Kk. 21.»; npm. Kk. 1 pr. — 

waghfaranda dpm. 1 M. 35. 
fap f rna fapurna (o: -arna) fap f rna n, as. 

I. 14.i; U. 7.1 (3 g.), 17 pr.; ds. JE. 8.1, 

12.i; U. 1 pr., 15 pr. 
I fru:) husfrunnce ds. U. 2.i, 4, lO.i. 
hawanda hawnda (0: hawanda) nsf. M. 13.2; 

U. 20. 
iorpanna ds. Kg. 6 pr. 
(kirkia:) kyrkiunna ds. Kk. 21 pr. 
honunges ds. Kk. 20. 
manapce dp 1 M. 10. t. 

k) ggras 3 ppk. Kk. 7. 

1) Fora forte adv. H. 10 g. ex. Kk. 2.2; U. 4 
g. ex. Ind.; prep. H. 96 g. ex. Kk. La; 
U. 12 g. ex. 2 pr. — forcegiort fora 
giort n, asn. M. 24; U. 8.1 — form 

m) eghan nsm. V. 14.2. 

n) delar 3 spi. t>. 11. ' 

(f0r:) walftrar walferar (o: walf) npm. I. 
8 pr., V. 5 pr. 



scaparan ns. U. proL § 90. 

minna minnna (o: minna) komp. nsm. M. 

28.3; npra. J>. 7 l » 8 pr- 
(-manninger:) almannunga (o: almanninga) 

ds. V. 15 — pramanninga ns. 1 M. 38. 
m0p f rna n, as. U. 7.i, 17 pr. (2 g.); ds. M. 

1 pr., 8.1, 12.i; U. 15 pr. 
quinda ns. V. I8.1. 
rikara komp. npn. U. 4. 
senara adv. komp. 1 M. 10. 1. 
sunnasta heghar ns. Kg. ll.i. 
swaranda swarana ns. Kg. 6.1, JE.'16.i, p. 8.1. 
syskina n, as. 1 U. 11. 2 (2 g.). 
(•talandi:) tiltalanda till talanda ns. J3. I6.1, 

t. 8.1. 

{-tapilsi:) liftapilsa as. H. praef. 

(-teker:) fatughura (0: -#r#) npn. U. 4. 

tailianda nsm. Kk. 21.2. 

warianda ns. {>. 10 pr. 

piufhapa piufhapa ds. M. 32. 1, 33, 35. 

ösZtfra komp. asf. I. 14.i. 

arfwingte arfwingia ns. J3. 10 pr.; Q. 11. 2. 

anvapa as. I. 5. 1 



forna 3 spti. U. lO.i — fora laggias 
inf. .1. 9. 

gr^ra 3 spk. H. 7 g. ex. Kk. 2.*; 3 ppk. Kg. 7. 
koma 3 spk. Jv. 3 pr. 

mopar ns. U. 9 pr. 3 

f&rar 3 spi. M. 7 pr., J). ind., 14.3 — aff 

ferar 3 spi. V. 1. 
herar 3 spi. U. 10 pr. 
(sokn:) hemsoknar ap. Kg. ind. 4 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Se s. 132 not 4. 

3 Se s. 133 not 1. 

4 Se s. 133 not 2. 
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90. o) bepas 3 spi. Kk. 5 pr.; U. 2 pr. 

botas 8 spk. V. 23.2 ; 3 ppk. M. 27. 
Delas delas 3 spi. JE. 1.2; U. 1.2, 18. 



Fopas fopas 8 spi. H. 5 g. ex. M. lO.i; U. 

7 g. ex. lO.i. 
0p<es 3 spi. I. ll.a. 



p) bondan ns. Kk. 10, 12 pr., M. lO.i; U. 7 g. ex. 2 pr. 



q) biorna ds. 1 Kk. 7. 

(bol:) Jcirkiu bola kyrkiu bola ds. Kk. 5.i, J). 

3 pr. 

bondee ns. H. 36 g. ex. Kk. 12 pr.; U. 19 

g. ex. 2.i. 
brepa npm. V. 18.i. 

beta 3 spk. H. 160 g. ex. Kk. l.a; U. 8 g. 

ex. 1 pr.; 8 ppk. H. 8 g. ex. Kk. 17.i. 
döma ds. J). 3.i. 
dopa 3 spti. 1 U. 17 pr. 
dopa npm. Q. 11 pr. 
enna dsf. M. 27. 

epa ds. H. 8 g. ex. Kk. 15 pr.; U. 8 pr., i 

— atartan manna epa XVIII manna 
epa ds. U. 4 g. ex. 5 — X1III manna 
epa XIIII manna epa ds. H. 9 g. ex. 
Kg. 2 pr. — VI manna epa VI marna 
epa (o: VI manna e.) ds. M. 1.2, 29 — 
tiu manna epa tiu manna epa ds. U. 
lO.i, 25.i — XX manna epa ds. U. 
8 pr. — tolf manna epa o. d. ds. Kk. 
15 pr., M. l.i, V. 14 pr.; U. l.i. 

flera komp. n, apm, f, n. H. 18 g. ex. Kk. 

1 pr.; U. 12, 13; dpn. 1 f). 3 pr. 
Fora fora 3 spi. M. 7.i, M. 24; 8 spk. H. 

4 g. ex. Kp. 3; forpa npm. J). 8 pr. 

— aff forpa 3 sptk. V. 11 pr. 

s) {-boi:) landboa ns. H. 4 g. ex. I. 10 pr. 



fopa 8 spk. M. 14.i. 

gozsa 1 gora (o: goza) ds. M. 31 pr., i. 

(goper:) gopa npm. H. praef. 

(gora:) giorpa 3 spti. Kg. 1 pr., V. 15, 17.i. 

heta 3 spk. M. 2 pr., M. 31.*; U. 2 pr., 6 pr. 

(hon:) henna ds. M. 1.2. 

(koster:) ankosta ap. 1 V. 24.2. 

(kopa:) kiopa 8 spk. I. 3; köpta kioptee 3 

spti. I. 6 (2 g.). 
lepa 3 spk. M. 31 pr. 
losa 3 spk. Kg. 6 pr., M. 16, Kp. 5; 3 ppk. 

M. 28 pr. 

mera komp. nsm. M. 28.3; U. 10.2; n, asf. 

H. 7 g. ex. Kk. 19.*; U. 8.1. 
(mot:) iamlinga mota ds. Kk. 8 — manapa 

mota ds. M. 29. 
mota adv. Kg. 11 pr.; prep. f). 3.i, 11. 
offra 3 spk. Kk. 10. 
(samia:) sempda 3 spti. M, 2 pr. 
(•sort:) epzora ezora n, as. Kg. 2 pr., 4 pr.; 

n, ap. Kg. ind., 6 pr. 
perra dsf. Kg. 6.1. 
pokka ns. M. 2.i (2 g.). 
(amni:) empna as. Kk. l.i. 
ora ns. V. 22 pr. (2 g.); as. H. 4 g. ex. M. 
28 pr. 

oxa ns. 1 Kg. 10; as. {>. 14.2. 2 

hoghra heghra komp. n, asf. M. 18, 27, 
V. 13.3. 



Ett fåtal af de hithörande skrifningarna återger ändelse vokalen genom bokstafven 0: 
e) nafsos 3 ppk. H. praef. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Se s. 134 not 1. 
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g) fterskB dsf. Kg. 3 pr. war0 8 sptk. H. praef. 

i) (eghandi:) makeghandBn ns. Kg. 6 pr. 
1) for0 adv. M. 13.2. 

I ett antal skrifhingar slutligen betecknas den mot saranord. i svarande vokalen med e: 
f) (balker:) manhcelghi* balkenom ds. M. 2.i. 



90. 



g) cUdre adv. U. 12. 
fäste 3 spti. U. 18. 
gate 3 sptk. H. praef. 
halfre halfwre dsf. Kg. 6.2 [2 g.]. 
hwarte konj. M. 4. 
hsre 3 spi. U. 6.3. 

i) meestceren ns. H. praef. 

j) fae 3 spk. H. 6 g. ex. Kk. 19.5. 
ldokkare ns. Kk. 6.3. 
honunge ds. H. praef., M. 14 pr. 

1) fore prep. H. 5 g. ex. Kk. 13.i. 

o) bepes 3 spi. M. 3 pr.; U. 11.2. 

q) (bol;) kyrkiu bole ds. Kk. 2.i. 

ftoruZe ns. M. 6.1, 9 pr. 

bete 3 spk. Kk. 2.i, 13.i. 

elde ds. V. 19 pr. (2 g.). 

(e/>.) strintungx epe ds. [>. 15. 

ej* ds. H. 8 g. ex. Kk. 15.*; U. 5, 25.i — 
XVIII manna epe ds. U. 1 pr. — 
XIIII manna epe XIIII manna epe 
ds. H. 6 g. ex. Kk. 17 pr. — XIIII 



Lande ds. H. praef. — ang'mann<e lande ds. 
Kg. 7. 

månne ds. Kg. 4 pr., M. 13.8, Kp. 1; U. prol. 

minne komp. asm. 1 U. 10.2. 

ute adv. U. 23.2. 

(walder:) wighiwaUe ds. Kk. 12.i. 

<mete asn. U. 15 pr., 16 pr. 



morpare ns. M. 16. 
m0p'rne ds. U. 1 pr. 
senare adv. komp. 1 M. 35. 



pcegnce epe ds. Kg. 6.2 — VI manna 
epe ds. Kp. 4 — XII manna epe XII 
manna epe ds. H. 6 g. ex. Kk. 15.2. 
flere komp. npn. U. 12. 
goze ds. 1 U. 7.3, lO.i. 
hele 3 spk. U. 10.2. 
Jcepe ds. V. 14. 1. 
(moti:) a mote prep. {>• l.i. 
:) ezflre as. Kg. 4 pr. 



Om i de nyss anförda skrifningarna gäller det samma, som s. 116 yttrades om 
denna bokstaf såsom representant för samnord. a: sannolikt återger det icke något rent 
0-ljud, utan — jämte <b — en med talorganen i indifferensläge bildad vokal, i akustiskt 
hånseende ett ee-ljud med dragning åt 0. Ett annat ljud än bokstafven ce åsyftar däremot tro- 
ligtvis bokstafven e i åtminstone en del af skrifningarna här ofvan. Om här blott förelåge en 
beteckningsvariant till a, vore det svårt att förklara, hvarför den sä ojämförligt oftare kommit 



1 .Formen analogisk; se formläran. 
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§ 90. till användning där ^-ljudet återgår på samnord. t, än där det representerar samnord. a eller 
u (jf. §§ 84, 98). 

Ett indirekt vittnesbörd om utvecklingen af samnord. i till <& i infortisstafvelse afgifva 
äfven en mängd skrifningar, där förstnämnda ljud motsvaras dels af a, dels af u eller, om 
det föregicks af ett v-ljud, jämte detta af w. Liksom de i §§ 84, 98 omtalade exemplen på 
i och u (w) för samnord. a (da) samt a och i för samnord. u grunda de sig nämligen på fel- 
aktig konstruktion af någon skrifvare, hvars eget mål åtminstone i vissa ställningar låtit de 
tre ändelsevokalerna sammanfalla i ett <8-ljud, medan det han sökt använda kvarblifvit på 
den ursprungliga ståndpunkten. Hvad beträffar skrifningarna med u>, hvilka alla efter detta 
visa ett r, har likväl hans mönster hufvudsakligen utgjorts af de former på -vur, som i sist- 
nämnda dialekt fortsätta de samnordiska på v-ljud -f sonantiskt r-ljud (se konsonantläran); i 
hans egen har håraf, liksom af v-ljud + -ir -in. blifvit -vcer. Att af dessa skrifningar sluta 
till en öfvergång vir > vur, såsom Kock i Arkiv XVIII s. 170 är böjd att göra, vore säker- 
ligen förhastadt. — Af skrifningarna med a för samnord. i har måhända någon mindre del 
tillkommit genom uteglömmande af ett <8-streck (jf. §§ 12, 51). 

Skrifningarna med a för samnord. i äro: agha 3 spk. H. 5 g. ex. JE. 10 pr.; U. 8.1, 9.i; 
alla npm. H. 5 g. ex. Prsef.; U. 15 pr.; arfwa ns. Kg. 6 pr.; banta ds. U. 23.3; bapa konj. Kg. 
7; U. 9.i ; binda 3 spk. U. 11. a; biupa 3 spk. {). 7 pr.; bonda ns. Kk. 10; bondan ns. M. 10. i; 
brista 3 spk. M. 14.3; beta 3 spk. H. 17 g. ex. Kk. 15 pr.; U. l.i, 5, 23.3; eghian asm. Kk. 
2.2; enna dsf. Kk. 15 pr.; epzera ns. Kg. 5 pr.; fora ad v. V. I8.3; prep. H. 8 g. ex. Kk. 19.4; 
U. lO.i; fura prep. 2E. 16 pr., V. 3; fora haldce inf. Kk. 2 a; fylgha ns. {). 4.i; fcesta 3 spk. 
M. l.i; fera 3 spk. Kp. 7, V. 6 pr.; garpa ds. Kg. 2.3 ; giorpa 3 spti. M. 17; hawa hafwa å 
spk. H. 6 g. ex. M. l.s; U. 10 pr., 25 pr.; himarikas gs. H. praef.; hcenna ds. jE. 6.1; kaMa 3 
spk. {>. 4 pr.; koma 3 spk. Kg. 2.2, 5 pr., M. 15.i; Jcumma 3 spk. V. 7; komeenda npm. Kk. 1 
pr.; kronunna ds. Kg. ll.i; lagha dp. H. praef., Kk. 20; laghwarnapa ds. Kg. 10; manna dp. 
M. I6.1 ; optcera adv. komp. M. 16 pr.; rapa 3 spk. M. 8.1, M. 1 pr.; 3 ppk. JE. 8.1; rymar 3 
spi. U. 21.i; ratta dsf. U. lO.i; saklesar npm. M. 31 pr.; sinna dsf. Kk. 15.2, JE. 9 pr.; sialfwar 
npm. Kg. 11 pr.; skapa ns. Kg. 8, 9.i, V. 5.i; skifpta as. M. 10 pr.; skilias 3 ppk. M. 1.4; 
standa 3 spk. M. 17; sweeria 3 spk. M. 34.i; seka 3 ppk. Kk. 1.2; taka 3 spk. j). 7 pr.; w;i/>V 
takat asn. {>. 7 pr.; vppa haldce inf. V. I8.2; til wnnan nsf. jE. 5; vrpa 3 sptk. jE. 16 pr.; 
wcera wara 3 spk. M. 1.2, |). 9.i; />era dsf. U. 2 pr. 

Af u motsvaras samnord. i uti: bropur ns. JE. l.i; brannur 3 spi. V. 19 pr.; ensamun 
npn. Kk. ll.i; Fapur fapur ns. H. 8 g. ex. Kg. 6 pr.; U. 4 g. ex. 1 pr.; fapur fapur fapW 
fapur ns. M. 12.i, 15; U. 1 pr M 16 pr.; mop f r fapur ns. M. 15; U. 15 pr.; fcestup&nnung as. 
V. 10; giptur npm. Kk. 6.1; giemun asm. U. H.2; kristnur npm. Kk. 1 pr.; kunnu 3 spti. U. 
II.2; kyrkiu klcepu ap. U. 10 pr.; lepur 3 spi. j). 15; mopur as. M. 1.1,2; mo£>V mopur ns. JC. 
12.i; U. 1 pr.; ncempdur np. Kg. 6.1; opunzdagh as. jE. 16 pr.; provastunum ds. Kk. 2.i; sinnu 
Ä?/nnw dsf. Kk. 14; U. 4; syskinu np. U. 12; 3 spti. M. 16; Tafcu taku 3 spk. Kg. 9.2; 3 

ppk. Kg. 11 pr.; wceru 3 ppk. J). 6.1; ceru 3 spk. U. 10 pr.; pcessur npm. Kg. ll.i; cengu npm. 
J3. 14.3; U. 25 pr.; ceptur prep. Kk. 1.2, JR. 13.8. 

Exemplen på w för samnord. v-ljud + i äro: ywr j/^wt i/t(^ prep. H. 7 g. ex. Kk. 
19.4; cerwr mrfwr arfwr 3 spi. H. 5 g. ex. M. 3.i; U. 3.i (2 g.), 11 pr. Härtill kommer ännu 
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cdftvr aass as. I>. 15, om såsom sannolikt synes cdfwr återger en motsvarighet till Alfer- i flao. § 90. 
ortnamn och detta utgör en lämning af de ursprungliga i-stamsgenitiverna på -Zr = got. -ais 
(jf. Noreen, Aisl. gr. 8 § 380 anm. 1). 

Emellertid har samnord. i uti infortisstafvelse åfven kvarstått som sådant inom Cod. 
B49:s dialekter; det bevisa — utom de exempel på i för a eller u h varom nyss var fråga — 

— de skrifningar, som anförts i föreg. § under a)— b). Den differentiering, som sålunda egt 
rum, år delvis inomdialektisk. Öfvergången af i till en öppnare vokal måste partiellt bero 
på särskilda speciellare ljudlagar, som berört endast en del af orden med samnord. i uti in- 
fortisstafvelse. Vi skola nämligen i §§ 91—93, där dessa ljudlagar behandlas, finna att 
skrifningar med <e (0, e) och sådana med i (j, y) uppträda i högst olika proportion hos olika 
grupper af de nämnda orden. Fullständigt saknas likväl icke i-skrifhingar hos någon grupp 
af desamma. Icke ens hos dem, i hvilka alla dialekter, som tillämpat någon af special- 
ljudlagarna, måste erhållit den öppnare vokalen: se § 89 under q) och b). Ej häller år deras 
anta) här så litet, att de kunde med någon sannolikhet uppfattas som idel misslyckade kon- 
struktioner. Man måste af dem sluta, att ändelse vokalen i inom B4£:s dialekter alternativt 
bevarats utan någon inskränkning på grund af speciallagarna i fråga. 

Å andra sidan företrädas åfven sådana ord, där ingen af dessa lagar i st. f. samnord. 
i fordrar en öppnare vokal, stundom af skrifningar med <b\ se här ofvan under a— o). 
Detta förutsätter en allmän öfvergång af infortisstafvelsernas i till #ljud. Att denna 
inträd t också ifall t följde på vokalen — något som kunde sättas i fråga med hänsyn till 
behandlingen af samnord. i uti slutartikeln (§ 27) — synes den ofvannämnda skrifhingen wip'r 
idkat (o: -at) indirekt ådagalägga. En dylik allmän försvagning af i uti infortisstafvelser spåras 
tydligt åfven i VML: jf. Siljestrand, Ordböjn. i Västml. I ss. 40 ff., 90 f., 122, 187; II s. 29 f.; 
III ss. 100 ff., 112 f., 117. (Annorlunda Noreen, Aschw. gr. § 142 anm. 4.) Också för de 
forndanska dialekterna väster om Öresund är den som bekant karakteristisk. 

I Cod. B 49 representerar naturligtvis detta behandlingssätt gentemot de nyss omtalade 
en annan dialekt. 

Allmänna öfvergångar af a till <e och af u till likartade med den nu konstaterade, 
påvisas i §§ 84, 98- Om det ock är säkert, att ett parallellt genomförande af alla tre egt 
rum, kan det likväl å andra sidan ej betviflas, att den förstnämnda icke i alla dialekter åt- 
följts af en allmän öfvergång af i till ce. Det bevisar den olika frekvensen af ca- (0-)skriftiingar 
hos ord med samnord a och hos sådana med samnord. i uti åndelsen. I synnerhet framträder 
olikheten tydligt inom de ordgrupper, där någon annan öfvergång till #-ljud än den all- 
männa i regeln ej varit möjlig. Man finner här på det förra hållet (se § 84 under a), b) 
och h)) 267 skrifhingar med <b (0) mot 560 med a — motsvarande 31 % och 69 % — men 
på det senare (se §§ 89, 90 under a), b) och o)) endast 37 skrifningar med ee mot 713 med i 

— motsvarande 5 °/o och 95 . 

Allt tyder på att det ljud, hvartill denna allmänna öfvergång ombildat i, närmast är 
ett <b, och att den mera e-liknande vokal, som ofvan omtalades såsom representant därför, 
har ett annat ursprung. Den ur / framgångna öppnare vokalen i de exempel, där den måste 
grunda sig på nämnda öfvergång, återges alltid genom aldrig genom e (se ofvan under a), 
b) och o)). Och i samma riktning pekar det faktum, att inga öfvergångar af a eller u till 
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90. en öppnare vokal, och alltså ej häller de allmänna, haft till resultat ett e-ljud. Ty dessa 
allmänna öfvergångar hafva otvifvelaktigt jämte den ifrågavarande ledt till ett fullständigt 
sammanfall af a, i och u. Bevis härpå utgöra exemplen på förblandning af de tre vokalerna, 
till den del de förutsätta dessa öfvergångar. 

De ordgrupper, där ändelsevokalen i bevarats endast i dialekter, för hvilka hvarje 
öfvergång dåraf till <b eller e varit främmande, representeras såväl i H cod. B 49 som i 
U cod. B 49 af skrifningar med i (y) jämte sådana med <b (e); se under q) och s) i § 89 och 
här ofvan. I H cod. 1609 år förhållandet enahanda och fördelningen af de båda slagen så 
öfverensståmmande med den i Cod. B 49, att det är uppenbart att vår handskrift hårutinnan 
väsentligen återger Cod. [B 49— 1609, som alltså rönt invärkan af en dialekt med genomgående 
bevaradt i. Mot de hithörande i-skrifningarna i H cod. B 49 svara nämligen uti Cod. 1609 i 
30 fall dylika, i 2 skrifningar med e, men mot dess <b- (e-)skrifningar i 17 fall skrifningar med 

1 och i 311 sådana med e eller ä. 1 Jämväl i U cod. [B 12— Sch. — B 49 måste hafva före- 
kommit spår af en dialekt, som bevarat ändelsevokalen i uti alla ställningar. Af motsva- 
righeterna i Codd. B 12 och Sch. till de ofvannåmnda i- (y*) skrifhingarna i U cod. B 49 visa 

2 resp. 3 i och 2 resp. 1 e, medan de 46 resp. 43 motsvarigheterna till dess <b- (e-) skrifningar 
undantagslöst visa e eller <b. 2 

Också för sådana ord, som ej kunnat beröras af någon annan öfvergång af ändelse-i 
till en öppnare vokal än den allmänna, visa Cod. B49:s bägge hufvuddelar H och U såväl 
skrifningar med i som sådana med ce; se under a), b) och o) i § 89 och hår ofvan. Men 
hvarken i H cod. 1609 eller i U codd. B 12 och Sch. finner man ett enda säkert exempel på 
nämnda ljudlag, hvilket ej kunde förskrifva sig från Cod. B 49. Motsvarigheterna till de under 
a), b) och o) anförda skrifningarna, såväl till dem med i som till dem med förete regel- 
bundet i, med undantag • endast för himärikä o. d. H. praef., Kg. ll.i, M. 16.i; hyliäst I. 17; 
Manhälghiäs balker H. prsef. och iämpkristän H. prsef., hvilka alla finnas i HL:s företal eller 
slutverser (jf. § 2), samt ware 3 spk. M. 16 i, hvars e, då ordet mycket ofta var oaksen- 
tueradt, kan bero på de specialljudlagar §§ 91 o. 93 skola afhandla. I samklang härmed visa 
sig felkonstruktioner med a eller u för samnord. i, hvilka förutsätta axformer af hithörande 
ord, både i H cod. B 49 och i U cod. B 49 (jf. ofvan), men hvarken i H cod. 1609 eller i 
U codd. B 12 och Sch. Vi måste af dessa fakta sluta, att de skrifningar i vår kodex, som 
tyda på en allmän öfvergång af infortisstafvelsernas i till härröra från B 49-skrifvaren. 

Man kunde nu vilja utan vidare draga den ytterligare slutsatsen, att den vokal, som 
nämnda ljudlag frambragt, är det föga utpräglade, något ^-liknande #-ljud, hvarom nyss varit 
fråga. Det år nämligen nästan säkert, att B 49-skiifvaren delvis insatt de sporadiska skrif- 
ningar med hvari ^-elementet i detta ljud sökt sig ett uttryck — såväl de ofvan anförda, 
där motsvarar sam nord. i, som dem, i hvilka det återger samnord. a eller u eller svara- 
bhakti vokalen framför samnord. § (se §§ 84, 98 samt konsonantläran). Sådana skrifningar före- 



1 Af H cod. B 49:s 2-skrifningar sakna 2 en jämförlig motsvarighet i Cod. 1609, af dess ce- 
(e-)skrifningar 21. 

2 Till 6, resp. 9 af <#- (e-)skrifningarna i U cod. B 49 finnes i Codd. B 12 och Sch. ingen 
jämförlig motsvarighet. 
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komma alls ej i U codd. B 12 och Sch. — de äro öfver hufvud ytterst sällsporda i de fsv. § 90. 
urkunderna — men i Cod. B 49 såväl i H som i U, och i den förra bl. a. uti H. prsef., hvars 
författare B 49-skrifvaren sannolikt är. Emellertid är det möjligtvis icke i B 49-skrifvarens 
egen dialekt ändelsevokalen <z haft denna dragning åt 0. Af 0-skrifningarna i H cod. B 49 
motsvaras -en i Cod. 1609 af en dylik: färsM dsf. Kg. 3 pr. Ett tillfälligt sammanträffande är 
här otänkbart, och man har därför otvifvelaktigt redan i H cod. [B 49— 1609 på detta ställe 
läst feerskB. Men som vi sett är den allmänna öfvergången i > ce främmande för den sist- 
nämnda handskriftens dialekter. Ändelsevokalen i den form, som skrifningen färsk* vill åter- 
gifva, kan på grund häraf hafva framkallats blott af en speciellare ljudlag, nämligen den i § 
91 behandlade. Nu förefaller det med hänsyn till dessa 0-skrifningars sällsynthet i medeltids- 
urkunderna något egendomligt, att två särskilda dialekter, som påvärkat vår text, skulle 
gifvit anledning till dylika — den dialekt, i hvilken nämnda ljudlag tillämpats, och B 49- 
skrifvarens. Och å andra sidan göra vissa skäl troligt, att B 49-skrifvaren bemödat sig om 
att använda den förra dialekten: jf. §§ 85, 91, 99. Det är därför måhända rimligast, att de från 
honom härrörande 0-skrifningarna afspegla denna och icke hans eget språk. Detta antagande 
motsäges ej af att man någon gång — i hindr0p'r nsm. V. 7 och såren asm. M. ind. — finner 
i ett ord, som ej bör hafva fått försvagad ändelsevokal i den förra dialekten, enligt hvars 
ljudlagar blott slutljudande eller af slutlj. r = samnord. b eller mediopassivmärket efterföljdt a 
och i samt in- eller slutljudande u i svagtonig stafvelse öfvergått till en sådan (se anf. §§). 
Äfven annars hafva ju, såsom en del här ofvan och i §§ 84, 98 omtalade skrifningar ge vid handen, 
B 49-skrifvarens försök att transponera sin egen dialekts former till denna icke alltid slagit väl ut. 

§ 91. Samnord. i har öfvergått till ce, ifall det stod i svagtonig — svagt 
bitonig eller obetonad — stafvelse och antingen var slutljudande eller efter- 
följdes af slutljudande, på samnord. n återgående r-ljud eller af mediopassivmärket. 

Inflytandet af en dylik ljudlag röjer sig i vår handskrift däri, att de ord, som falla 
under densamma, långt oftare ån andra representeras af skrifningar med te (0, e) för samnord. 
i. Förhållandet framträder i synnerhet inom den ordkategori, där af öfriga i handskriften 
påvisliga ljudlagar endast den i § 90 behandlade kunnat framkalla öfvergång af i till en öpp- 
nare vokal. Denna kategori, som vi kunna benämna kategorien I, omfattar alla ord med 
samnord. i uti halfstarkt eller svagt bitonig stafvelse, föregången af en stafvelse med sonanten 
a, i, u, y eller ce. För de hithörande orden med halfstark biton på ändelsestafvelsen finna 
vi i Cod. B 49 490 skrifningar med i (y) och 24 med <z — alla anförda i §§ 89, 90 under a) 
och b). För de ord, där ändelsevokalen står inljudande i svagt bitonig stafvelse och icke 
efterföljes af slutljudande, på samnord. n återgående r-ljud eller af mediopassivmärket, är 
proportionen väsentligen den samma: 229 skrifningar med i (y) stå mot 15 med <b (e) — se 
anf. §§ under o) och f). Vända vi oss nu till orden med slutljudande ändelsevokal i svagt 
bitonig stafvelse, möter oss ett helt annat förhållande: i- y-) skrifningarnas antal år hår 
456 och (B- (0-, e-) skrifningarnas 285; se §§ 89, 90 under g). Och med denna ordgrupp öfver- 
ensstämma närmast de tvänne, som omfatta ord med inljudande ändelsevokal i samnord. svagt 
bitonig stafvelse, hos hvilka vokalen efterföljes, å ena sidan af slutljudande r = samnord. 
ä, å andra sidan af mediopassivmärket. Den förra gruppen representeras — se §§ 89, 90 
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■§ 9l. imder d) — af 26 skrifningar med i och 17 med m\ den senare — se därsammastädes under 
e) — af 52 skrifningar med i och 19 med ce (#). — Samma motsättning återfinna vi inom de 
ordkategorier, där de skilda i §§ 92 o. 93 påvisade ljudlagarna (jämte den i § 90 konstaterade) 
fordra <e eller e för samnord. i. Så först och främst hos de ord, som falla under båda de 
(af olika dialekter tillämpade) vokalharmonilagar, hvarom § 92 handlar — d. v. s. orden med 
slutljudande ändelsevokal, föregången af en stafvelse med sonanten e, o eller 0. Vi lämna, i 
konsekvens med hvad ofvan skett, ur räkningen dem, hos hvilka ändelsevokalen var helt och 
hållet obetonad, åfvensom adv. och prep. fort fora, som rimligtvis också är att räkna till 
dessa (jf. Kock, Fsv. ljudl. s. 345). Inom den ordgrupp, som då återstår, och hvilken vi 
kunna kalla kategorien II, förekomma hos de ord, där vi enligt ljudlagen i fråga vänta i, 
5 skrifningar med i och 9 med <r — alla anförda i §§ S9, 90 under 1) — men hos de ord, där 
vi vänta 36 med i (y) och 394 med <b (e) — se därsammastädes under q). Likartadt är 
förhållandet inom kategorien III, h varmed vi förstå de ord, som falla under den vidare 
begränsade af de båda i § 92 afhandlade vokalharmonilagarna. men ej under den trängre be- 
gränsade — d. v. s. hafva inljudande ändelsevokal efter en stafvelse med sonanten e, o eller 
— och ej häller 'berörts af den i § 93 omtalade ljudlagen. De motsvarande talen äro hår, 
å ena sidan 32 och 13 — se~anf. §§ under k), m) och p) — å andra sidan 30 och 31 — se 
därsammastädes under n) och o). Hvad slutligen beträffar de ord, där ändelsevokalen kunnat 
påvärkas af den i § 93 konstaterade ljudlagen, d. v. s. de, i hvilka den befann sig i helt och 
hållet obetonad stafvelse, så möter oss i den del däraf, som ej på samma gång erbjudit för- 
utsättningarna för en vokalharmonisk öfvergång af i till <e eller e enligt ofvannämnda ljudlagar 

— hvilken del vi vilja benämna kategorien IV — å ena sidan 21 i- och 12 re- (0-, e-)skrifningar 

— se anf. §§ under h) och i) — å andra sidan 57 i- och 85 <b- (e-)skrifningar — se dårsamma- 
stådes under j). 1 

En ljudlag, fullt identisk med den här behandlade, har icke blifvit iakttagen i någon 
annan fsv. urkund eller i någon nsv. dialekt. Förmodligen har likväl östsvenskan, som låtit 
samnord. i bortfalla där det var svagtonigt och slutljudande, dessförinnan försvagat det till ett 
rt?- eller e-ljud, jämte det den i allmänhet bibehållit detsamma i öfriga ställningar (jf. Hultman, 
östsv. dial. ■'§§ I.49, 2.io). Möjligt är dessutom, att denna behandling somligstådes föregått 
uppkomsten af den s. k. fullständiga vokalbalansen i : e (ce), hvilken påvisats af Kock i en 
del fsv. handskrifter (Fsv. ljudl. ss. 243 ff'., 317 ff.) och återfinnes i nutida dialekter i norra 
Sverge, åtminstone i Västerbotten och Dalarna (jf. Åström, Sv. landsm. VI. 6 s. 78 ff., XIII. 
2 s. 67 ff.; Lindgren, Sv. landsm. XII. 1 s. 140 ff.; Noreen, Sv. landsm. IV. 2 u. „Älfdalsmål u , 
passim). En företeelse, som står den ifrågavarande mycket nära, är i hvarje händelse den 
s. k. ofullständiga vokalbalansen. Enligt Kocks uppfattning (Fsv. ljudl. ss. 255 ff., 267 ff.) 
förutsätter denna en öfvergång af i till öppnare vokal i hvarje svagtonig öppen stafvelse 
(icke blott i hvarje svagtonig öppen slu tstafvelse). I och for sig skulle icke håller det i 



1 Det gifvos an flere* kategorier af ord med samnord. i, inom hvilka detta, bortscdt från 
ifrågavarande ljudlag, bör hafva i de särskilda dialekterna likformigt bibehållits eller öfvergått till en 
öppnare vokal; men ingen af dem erbjuder möjlighet till en jämförelse mellan ord, som falla under 
vår ljudlag, och sådana, som falla utom den. 
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Cod. B 49 föreliggande materialet kräfva någon trängre formulering af regeln. Men en sådan g 91, 
påkallas af den omisskännliga parallellismen mellan öfvergången i fråga och den öfvergång 
a > ce, hvarom § 85 handlar och som med säkerhet egt rum blott i ordslutande stafvelser. 

Denna parallellism visar sig äfven däri, att saranord. i liksom samnord. a (so anf. §) ut- 
vecklats till te i svagtonig stafvelse, ej blott om det var slutljudande, utan ock om det efterfölj- 
des af slutljudande r = samnord. ä eller af mediopassivmärket. Håraf måste slutas, att denna 
behandling af i uti den förra ställningen icke sammanhänger med supradentalernas vanliga 
benägenhet att depalatalisera en föregående vokal. Troligtvis bör, såsom i § 85 blifvit ut- 
veckladt i fråga om samnord. a, öfvergångens begränsning till slutljudet, ställningen framför r 
= samnord. a och ställningen framför mediopassivmärket tydas så, att det är stafvelsens 
egenskap af slutstafvelse på urnordisk ståndpunkt som jämte dess svagtonighet utgjort den 
egentliga betingelsen för processen. 

I så fall är det naturligtvis icke uteslutet, att inljudande i stundom blifvit ce äfven 
utanför nyss angifna gränser. I orden brödir, döttir, mddir och systir kan det sålunda väntas 
hafva skett; vidare i substantivformer på svagtonigt -i, utvidgade med slutartikeln. Det förra 
bekräftas väl ej af det hithörande materialet i Cod. B 49, hvilket inskränker sig till en enda 
skrifning — mopcer ns. U. 9 pr. — men motsäges ej häller af detsamma. Hvad åter de nämnda 
artikulerade substantivformerna beträffar, h vilka med samma rätt som mediopassivforraerna 
med svagtonig ändelse böra fått så är i själfva värket hos dem ce- (0-, e-)skrifningarnas 
frekvens väsentligen den samma som hos de senare och hos jämförliga ord med slutljudande 
åndelsevokal. Proportionen mellan i- och ce- (e-)skrifningarna är inom kategorien I hos 
orden med slutartikel 6: 2 — se §§ 89, 90 under Y) — och, såsom ofvan sades, hos dem med 
mediopassivmärke 52: 19, hos dem med slutljudande åndelsevokal 456: 285; men hos orden 
med inljudande åndelsevokal, som ej efterföljes af slutljudande r = samnord. ä, mediopassiv- 
märket eller slutartikeln, 223: 18 — se anf. §§ under c). Inom kategorien III — kategorien 
II innehåller inga ord med slutartikel — äro proportionstalen för samma ordgrupper, å ena 
sidan resp. 7: 10 — se §§ 89, 90 under p) — 13: 22 (, 0: 0), å andra sidan 8: 2 — se dårsam- 
mastädes under m); inom kategorien IV slutligen å ena sidan resp. 5: 7 -— se anf. §§ under 
i) — (0: 0,) 57: 85, å andra sidan 16: 5 — se därsammastädes under h). Men har i framför 
slutartikeln behandlats som om det varit slutljudande, har man anledning förmoda det samma* 
om a. Denna förmodan bekräftas också snarast af delhithörande skrifningarna i vår hand- 
skrift (jf. §§ 84, 85; inom kategorien I förekomma 4 med a och 12 med inom kategorien 
II 1 med ce). 

Vår ljudlag har, såsom framgår af i-skrifningarna inom de ordgrupper där den fordrar 
ce y varit främmande ej blott för dem af Cod. B 49:s dialekter, som genomfört den i § 
90 behandlade allmänna öfvergången i > ce i infortisstafvelser, utan äfven för en del af 
de öfriga. 

ögonskenligen har denna ljudlag tillhört samma dialekt som den därmed konforma 
lagen för öfvergången a > ce (§ 85). 

Såväl H cod. B 49 som U cod. B 49 har rönt invärkan af ljudlagen. I hvardera återfinnes 
det olika frekvensförhållandet mellan i-\ (j-, y-) och ce (0-, e-)skrifningarna å ena sidan hos de 
ord, som falla utanför den, och å andra sidan hos dem, i hvilka den fordrar ce. För H är detta 
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§ 9U förhållande inom kategorien I resp. 540: 38 och 383: 267; inom kategorien II resp. 5: 9 och 
32: 342; inom kategorien III resp. 18: 5 och 24: 19; inom kategorien IV resp. 10: 8 och 27: 
63. För U åter inom kategorien I resp. 179: 1 och 151: 54; inom kategorien III — inom 
kategorien II saknas exempel på ord som falla ntanför ljudlagen — resp. 14: 8 och 6: 12; 
samt inom kategorien IV resp. 11: 4 och 30: 22. Vid denna statistik har lika litet som vid 
den i paragrafens början meddelade tagits hänsyn till den sannolika likställigheten af de ord 
med inljudande ändelsevokal, hos hvilka denna efterföljes blott af slutartikeln, med dem på 
slutljudande ändelsevokal; för resultatet är detta oväsentligt. 

Undersöka vi nu H cod. 1609, finna vi att också här ä (ö, e) är vanligare hos de ord, som 
enligt ljudlagen böra visa denna ändelsevokal. än hos de öfriga. Statistiken gestaltar sig på föl- 
jande sätt, om vi hålla oss till de exempel, som i H cod. B 49 ega en jämförlig motsvarighet. 1 
Inom kategorien I möter hos ord med halfstark biton på ändelsestafvelsen i 388 g., el. ä i g. och 
hos ord med inljudande, icke af r = samnord. n eller af mediopassivmårket efterföljd ändelse- 
vokal i svagt bitonig stafvelse i 137 g., el. ä 8 g.; men hos ord med slutljudande ändelsevokal 
i svagt bitonig stafvelse i 420 g., e y ä 1. ö 74 g.; hos ord med inljudande, af r = samnord. ä efter- 
följd ändelsevokal i svagt bitonig stafvelse i 19 g., e 1. ä 8 g. och hos ord med inljudande, af medio- 
passivmårket efterföljd ändelsevokal i svagt bitonig stafvelse i 42 g., ä 1. ö 3 g. Hvad beträffar 
kategorien II, förekommer här hos de ord, som icke falla under vår ljudlag, i 11 g., e, ä 1. ö 

g., och hos dem som göra det, i 44 g., e 1. ä 308 g. Inom kategorien III anträffas hos de 
förra i 14 g., e 1. ä 3 g. a ; hos de senare i 34 g., e 1. ä 6 g. Inom kategorien IV slutligen 
hos de förra i 12 g., e 2 g.; hos de senare i 45 g., e 1. ä 33 g. — Dessa i H cod. 1609 be- 
fintliga spår af vår ljudlag och de ofvan i H cod. B 49 påvisade äro åtminstone delvis ned- 
ärfda från bägges grundhandskrift H cod. [B 49— 1609. Hos de ord af kategorien I, där ljud- 
lagen fordrar m 1 förekomma, såsom vi nyss konstaterat, i H cod. B 49 388 skrifningar med i 
(j, y) och 267 med <z (0, é)\ i H cod. 1609 åter sammanlagdt 481 skriftiingar med i och 85 
med e, ä 1. ö. Af dessa 80 motsvaras nu i H cod. B 49 endast 4 af i-skrifhingar, men 81 af 
ce- (0-, c-)skrifningar. Det berättigar till slutsatsen, atfH cod. [B 49— 1609 inom ordgruppen 

1 fråga företett, jämte skrifningar med i, sådana med ce (0, e) i betydande antal. Men dessa 
kunna blott bero på den ljudlag, hvarmed vi här sysselsätta oss. Ty af de i Cod. B49:s 
dialekter värkande ljudlagarna har endast en annan kunnat framkalla öfvergång af i till <t 
inom kategorien I, och det är den i § 90 behandlade, som uteslutande tillhört B 49-skrifvarens 
egen dialekt. Också på en annan väg komma vi till det resultatet, att redan H cod. [B 49— 
1609 påvärkats af en dialekt, som tillämpat ljudlagen i fråga. Skrifningar med a eller u för 
samnord. i, tydande på en öfvergång dåraf (äfvensom af a och u) till <e, förekomma ej blott i 
H cod. B 49 (jf. s. 142), utan ock några gånger i H cod. 1609. 3 De senare motsvaras meren- 



1 So s. 122 not 1. 

2 Frånrilknar man de exempel, som hafva inljudande ändelsevokal blott till följd af att slut- 
artikeln affigerats och därför kanske med större skäl kunde föras till den senare gruppen (jf. 
ofvan), återstå inom den ifrågavarande 11 med i och 1 med e. 

3 Nämligen alla npm. H. praef., I. 17, V. 20; lagha dp. (jf. formläran) H. praef.; landboa 
ns. I. 11 pr.; wirda as. Kg. 10; sättu 3 spti. M. 16. 
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dels — i 5 fall af 7 — i vår handskrift af dylika och stamma, med undantag af två i företalet § 91. 
och en i jordabalkens slut vers (jf. § 2), utan tvifvel från H cod. [B 49—1609. Men de 4 skrifningar 
detta gäller representera uteslutande ord, där en öfvergång i > ce står i samklang med vår ljudlag. 

I U codd. B 12 och Sch. stå inga spår af ljudlagen att upptäcka. En växling af i 
och c kan val iakttagas hos orden med samnord. i, men den grundar sig helt och hållet på 
de i följande § omtalade ljudlagarna. Med hänsyn härtill har det all sannolikhet för sig, att 
Codd. [B 12— Sch.-B49, [B 12— B 49 och [Sch.— B 49 förhållit sig på samma sätt, och att de 
i U cod. B 49 iakttagna spåren af vår ljudlag, åfvensom till en del de i H cod. B 49 kon- 
staterade, stamma från B 49-skrifvaren. Man kan under denna förutsättning vänta, att 
ljudlagen skall spåras tydligare i H cod. B 49, hvars text var påvärkad af densamma redan 
förr än B 49-skrifvarens inflytande gjorde sig gällande, än i U cod. B 49. I själfva värket 
framgår det af de ofvan meddelade statistiska uppgifterna för hvardera, att så år händelsen. 
Det ligger ingen motsägelse däri, att en sådan invårkan utöfvats af B 49-skrifvaren, och att 
hans dialekt, såsom i § 90 antagits, låtit infortisstafvelsernas i genomgående blifva ce. På 
anf. st. hafva vissa omständigheter blifvit nämnda, som göra det troligt, att han sökt 
betjäna sig af någon annan dialekt ån sin egen. Att det hufvudsakligen är just den här 
ifrågavarande hans personliga insats i texten företräder, visar behandlingen af ändelsevokalen 
i uti H. praef., vid hvars nedskrifvande han sannolikt ej följt något förlag (§ 2). Här möter i 
enlighet med denna ljudlag dels firi, giwi, gupy, ilgcerningx mannom, illgceningx mannom, 
UftapUsce, cengin, dels gate, gopce, himcerikce, Tconunge, Lande, liftapilsce, nytce, ncefses, sampykkce, 
war0 (pret. konj.), ivrangwisce samt måhända mcestceren; i strid med densamma, frånsedt sist- 
nämnda skrifning, endast himcerikce och icempkristcen. 

§ 92. Samnord. i har i infortisstafvelse, omedelbart föregången af en 
stafvelse med sonanten e, o eller 0, öfvergått till en öppnare vokal, sanno- 
likt e. Alternativt skedde detta endast om vokalen var slutljudande. 

Att en öfvergång af samnord. i efter nämnda vokaler till en öppnare vokal egt rum 
inom Cod. B 49:s dialekter, kan slutas däraf, att handskriften vida oftare återger detsamma genom 
ce (0, e) i denna ställning än i andra. Denna olikformighet visar sig först och främst inom den 
ordkategori, där någon förändring af i på grund af de i §§ 91, 93 behandlade ljudlagarna ej 
kunnat inträda: orden med ändelsevokalen (in- eller slutljudande) i halfstarkt bitonig stafvelse 
eller inljudande i svagt bitonig utom framför slutlj. r = samnord. r och mediopassivmärket. Fre- 
kvensförhållandet mellan de skrifningar, som återgifva samnord. i genom i (j, y) och skrifningarna 
med ce (0, e) år hår 719: 39 hos ord med a, i, u, y, ce, men 37: 22 hos sådana med e, 0, i 
föregående stafvelse 1 — se §§ 89, 90 under a), b), c), f), resp. k), l), m), p). 2 Och samma olik- 
formighet möter oss inom den kategori, där en i st. f. i uppträdande öppnare vokal kan hafva 
framkallats äfven af den i § 91 behandlade ljudlagen, men icke af den i § 93 behandlade — 



1 De här och i det följande meddelade statistiska uppgifterna för ifrågavarande ordkatcgori 
taga icke hänsyn till adv. och prep. fori force etc. Jf. s. 146. 

2 Det är hos orden med a 266: 7, i 133: 11, u 73: 5, y 66: 3, ce 181: 13, e 4: 1, o 22: 12 
och 11: 9. 
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92. d. v. s. de ord, i hvilka ändelsevokalen stått i svagt bitonig stafvelse, antingen inljudande 
framför slutlj. r = samnord. s eller mediopassivmårket eller ock slutljudande. Hår äro de 
motsvarande proportionstalen 534: 321 och (56: 425 — se §§ 89, 90 under d), e), g), resp. n), 
o), q). 1 En liknande motsättning inom den kategori, som varit mottaglig för både den 
i § 91 och den i § 93 behandlade öfvergången — orden med ändelsevokalen slutlju- 
dande och helt obetonad — bevisar visserligen i och för sig icke mycket, då de siffror 
det här är fråga om delvis åro alldeles för obetydliga — å ena sidan. 57: 85, å andra 
sidan 2: 7, se §§ 89, 90 under j), resp. s). Af samma skål kan ingenting slutas däraf, att 
någon dylik motsättning ej visar sig inom den kategori, som berörts af den i § 93 på- 
visade ljudlagen, men icke af den i § 91 konstaterade — orden med ändelsevokalen inlju- 
dande i obetonad stafvelse; här åro nämligen proportionstalen 21: 12 och 6: 0, såsom i §§ 89, 
90 under h), i), resp. r) kan ses. Jf. för öfrigt följande §. 

Orden med e, o, representeras ej på långt när så ofta af ce- (e-)skrifningar, ifall 
ändelsevokalen år inljudande, som ifall den är slutljudande. Inom den första af de kategorier 
vi nyss uppställde år frekvensförhållandet mellan i- (y-) och ce- (e-)skrifningarna i dessa fall 
resp. 32: 13 och 5: 9 2 — se §§ 89, 90 under k), m), p) och 1) — inom den andra resp. 30: 31 
och 36: 394 — se därsammastädes under n), o) och q). Detta tyder på att öfvergången af i 
till en öppnare vokal efter e, o, i föregående stafvelse dels egt rum blott i slutljudet, dels 
såväl i inljudet som i slutljudet. 

Vi ha i § 90 trott oss finna, att den öppnare vokal, som inom Cod. B 49:s dialekter före- 
träder samnord. i, dels är ett mer och mindre rent «-ljud, dels ett e-ljud, och att det sistnämnda 
icke frambragts af de ljudlagar, hvarom §§ 90 och 91 handla. Eger detta sin riktighet, år det 
endast de här och i följande § behandlade som kunnat gifva upphof åt detsamma. Och vårkligen 
möta vi inom de ordgrupper, som berörts af dessa ljudlagar, relativt ofta skrifningar med e 
vid sidan af de vanliga med ce: jf. exemplen i § 90 under h)— s) och, å andra sidan, under 
a)— g). Då vi finna e-skrifningar åfven utanför nämnda ordgrupper, beror detta sannolikt på 
en sammanblandning af de båda vokalnyanserna. Att ej alla skrifvare tagit det så noga med 
skillnaden dem emellan, antydes ock af att, såsom vi nedan skola se, i en del af vår kodex 
en i tidigare handskrifter förefintlig, blott på dialektblandning beroende växling af i och e går 
igen hufvudsakligen som en växling af i och m. Under dylika omständigheter utgör det faktum, 
att ej blott e-skrifningarna, utan också #-skrifningarna genom växlande frekvens i olika ordgrupper 
tyda hän på de ifrågavarande ljudlagarna, intet bevis för att någon af dessa frambragt ett cc-ljud. 

En vokalharmonisk växling af ändelsevokalerna i och e, uppkommen genomgått i 
efter vissa vokaler i föregående stafvelse öfvergått till e, har för fornsvenskans vidkom- 
mande först konstaterats i Kocks Tydn. af gamla sv. ord s. 15 noten och Fsv. ljudl. s. 152 
ff.; inom fornnorskan hade den redan tidigare iakttagits af R. v. Liliencron (Zeitschr. f. deut- 
sches alterthum VII s. 568 ff.) m. fl. Fsv. dialekter, som låtit nämnda öfvergång 'inträda 
blott efter e, o och 0, spåras, utom i den här undersökta urkunden, i VGL IV och textkod. 



1 Proportionstalet är för så vidt föregående stafvelse innehåller a 195: 89, i 167: 77, u 
32: 10, y 6: 27, <b 134: 118, e 4: 112, o 22: 80, 40: 233. 



2 Se s. 149 not 1. 
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af UL. 1 De dominerande dialekterna i förra delen af SML:s textkodex tyckas dels förhållit .§ 92 
sig på samma sått, dels ombildat i till e jämväl efter a och a. Den ofvan iakttagna begräns- 
ningen af öfvergången till slutljudet återfinnes såväl här 2 som i textkod. af UL, där e är 
långt vanligare i ordens slut än inuti dem, tydligen emedan någon dialekt visat denna vokal 
blott i den förra ställningen. 

På inflytande från olika dialekter beror det utan tvifvel också, att Cod. B 49 visar 
spår såväl af en allmän öfvergång i > e efter e, o, 0, som af en till slutljudet begrän- 
sad sådan. 

Dessa ljudlagar hafva, såsom synes af skrifningarna med i (y) inom de ordgrupper, 
där de samstämmigt fordra en öppnare vokal, varit främmande för en del af Cod. B49:s dia- 
lekter. De som tillämpat dem kunna ej vara identiska med den dialekt, i hvilken ändelse- 
vokalen i bibehållits i alla ställningar (§ 90), och ej häller med den r som låtit den öfvergå 
till ce enligt den ljudlag föregående § behandlat; det senare bevisas af att, enligt hvad siff- 
rorna här ofvan gifva vid handen, skrifningar med ce (0, e) förekomma vida oftare inom de 
ordgrupper, som falla under såväl sistnämnda ljudlag som de ifrågavarande, än inom dem 
som falla blott under dessa. Det säger sig ock själft, att den i § 90 påvisade allmänna 
öfvergången af i till ce uti infortisstafvelser och den vokalharmoniska differentieringen i fråga 
tillhöra skilda dialekter. 

Hvilka af de i §§ 84—86 konstaterade olika behandlingarna af ändelsevokalen a äro nu 
att hänföra till samma dialekter som vokalharmoniöfvergången i > e? Efter det som anförts 
i §§ 90, 91 kunna här komma i fråga blott den allmänna öfvergången a > <b (§ 84), för så 
vidt denna ej tillhört den dialekt, som låtit i öfvergå till ce i alla infortisstafvelser, samt 
vokalharmoniöfvergången a > ce <§ 86).- Den förras samhörighet, åtminstone i någon dialekt, 
med den vokalharmoniska behandlingen af i framgår i själfva värket af att, som nedan skall 
visas, såväl den allmännare som den speciellare, till slutljudet begränsade arten af denna 
kommit till synes i tidigare handskrifter af U, hvarest den samnord. ändelsevokalen a sanno- 



1 Enligt Kock, Fsv. ljudl. s. 320 f., och Noreen, Aschw. gr. § 142 anm. 2, skulle text- 
kodex af UL visa e för i efter e, o, endast för så vidt äfven vokalbalansen fordrar denna vokali- 
sation. Den af dem åberopade samling af exempel på c i UL:s textkodex t. o. m. kyrkobalken, 
som meddelats af Kock i Fsv. ljudl. s. 155, berättigar dock knappt till en sådan slutsats. Visserligen 
äro, om man frånser det morendels obetonade före, alla exemplen långstafviga; men det kan vara en 
tillfällighet, då de hithörande kortstafviga orden i jämbredd med de långstafviga utgöra blott ett ringa 
fåtal. För öfrigt innehåller värkligen den undersökta delen af UL:s textkodex utom fore ännu ett 
exempel på e i ett kortstafvigt ord, ehuru Kock synes hafva förbisett det: giare 3 spk. Kk. 2.2. 

2 Noreen uppger i Aschw. gr. § 142 anm. 5, att förra delen af SML:s textkodex visar ändelse- 
vokalen c enligt vokalharmonien (d. v. s. efter e, o, 0\ alternativt äfven efter a, re) endast där den 
på samma gång fordras af den ofullständiga vokalbalansen (d. v. s. i öppen svagtonig staf velse). 
Emellertid företrädas de ord, hos hvilka vokalharmonion fordrar e i strid med vokal balansen, 
enl. R. Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 s. 70 f., i nämnda textparti bl. a. af Kome come (3 g.), 
lote, orlofwe, gore; scape (2 g.), pimle (2 g.). Af sidoformer med i förekommer endast pirrjli, 1 
gång. Vokalharmonien i SML:s textkodex är således icke begränsad till svagtoniga stafvelsor. 
De mot densamma stridande skrifningar, som förutsätta vokalbalans, måste härröra från en annan 
dialekt. 



Digitized by 




152 



Ö. £\ HultMak. 



§ 92. likt genomgående representerades af <e (§ 84). Därsammastädes funnos helt säkert spår 
jämväl af det allmänna bibehållandet af i som sådant (§ 90) — den enda behandling däraf utom 
den vökalharmoniska som kan höra ihop med de ofvannämnda behandlingarna af a. Då så- 
lunda också den tyckes åtföljts af allmän öfvergång af a till a, är man oförhindrad antaga, 
att vokalharmoniöfvergången a > ee uppträdt vid sidan af vokalharmoniöfvergången i > e i 
någon dialekt — en parallellism som ju i sig själf är mycket sannolik. 

Den olika proportionen mellan i- (j-, y-) och <b- (#-, e-)skrifningarna å ena sidan hos 
ord med a, i, u, y, ce, å andra sidan hos sådana med e, o, i föregående stafvelse, visar sig 
i vår handskrifts bägge hufvuddelar, H och U. För H är denna proportion inom den ord- 
kategori, där ändelsevokalen står (in- eller slutljudande) i halfstarkt bitonig stafvelse eller 
inljudande i svagt bitonig utom framför slutlj. r = samnord. r eller mediopassivmärket (jf. 
ofvan), å ena sidan 540: 88, å andra sidan 28: 14 inom den ordkategori åter, där ändelse- 
vokalen står i svagt bitonig stafvelse, antingen inljudande framför slutlj. r = samnord. & eller 
mediopassivmärket eller ock slutljudande, å ena sidan 383: 267, å andra sidan 56: 361. För 
U åro de motsvarande proportionstalen 179: 1 och 14: 8 samt 151: 54 och 10: 64. Uti H visar 
sig motsättningen endast hos ord där ändelsevokalen står i slutljudet; de ord med e, o, 0, i 
hvilka den står inljudande, representeras, så vidt de höra till den förra af de nyss nämnda ka- 
tegorierna, af i- och ce-skrifningar i proportionen 14: 2 — härvid hafva dock lämnats ur räk- 
ningen orden på slutlj. i + slutartikeln, hvilkas ställning till denna kategori vi i § 91 sett år 
tvifvelaktig — och så vidt de höra till den senare kategorien, i proportionen 24: 19. Endast 
den trängre begränsade af de båda vokalharmonilagarna tyckes alltså hafva påvärkat denna 
del af handskriften. Däremot spåras hvardera i U. Inom den senare kategorien är här fre- 
kvensförhållandet mellan i- och <e-skrifningarna hos orden med inljudande ändelsevokal 26: 7, 
om den föregående sonanten är a, i, u, y eller <e, men 6: 12, om den är e, o eller 0; hos orden 
med slutljudande ändelsevokal åter i det senare fallet 4: 52 (i det förra 125: 47). Hvad den 
förra kategorien angår, är det statistiska materialet alltför ofullständigt att medge några slut- 
satser; de motsvarande talen äro här 107: 1, 11: 1 och 0: O 1 (samt 71: 0). 

H röjer emellertid icke blott i Cod. B 49 inflytande af vokalharmonien; också i Cod. 
1609 kan detta inflytande tydligt skönjas — och äfven här blott hos ord med ändelse- 
vokalen i slutljudet. Egentligen blott hos dem med svagt bitonig ändelse; de med halfstarkt 
bitonig — hos hvilka i- och e-skrifningarnas proportion är 297: 1, för så vidt den föregående 
sonanten är a, i, u, y eller ce, och 11: 0, för så vidt den är e, o eller 1 — hvarken bestyrka 
eller motsäga nämnda inflytande. Hos dem med svagt bitonig ändelse äro de motsvarande 
talen 420: 74 och 44: 308. Denna motsättning, äfvensom den i H cod. B 49 iakttagna, stammar 
åtminstone till väsentlig del från H cod. [B 49—1609. Af de 32 i- och 342 ce- (e-)skrif- 
ningar, som i H cod. B 49 företräda orden med svagt bitonig slutljudande ändelsevokal efter 
e, o, i föregående stafvelse, motsvaras uti Cod. 1609 de förra i 28 fall af i- och i 2 af 
e-skrifningar, men de senare i 16 fall af i- och i 306 af e- (ä-)skrifningar. 2 Hade de vokal- 



1 So s. 149 not 1. 

2 En del af skrifningarna i H cod. B 49 hafva ingen jämförlig motsvarighet i Cod. 1609. 
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harmoniska e> (ä-)skrifningarna i Cod. 1609 blifvit insatta alldeles oberoende af dem i Cod. § 9£ 
B 49, skulle det utan tvifvel skett i något så när samma utsträckning på det förra hållet 
som på det senare. Nu äro faktiskt e-skrifningarna på det förra hållet lika sällsynta som hos 
orden med rotvokalen a, i, u, y, ce. Det visar, att Cod. 1609:s text ej efter H cod» [B 49—1609 
rönt något inflytande af en dialekt med vokalharmoni — eller åtminstone ej något så 
starkt, att det kunnat framkalla den stora öfvervikt e- (fl-)skrifningarna hafva hos orden med 
e, o, i motsats till dem med a, i, u, y, ce. 

Också om U gäller det, att spåren af vokalharmoni icke äro någonting för Cod. B 49 
såreget. I Codd. B 12 och Sch. representeras samnord. i efter a, t, u, y> ce regelbundet af i, 
men efter e, o, dels af i dels af e (ce). För U cod. B 12 år frekvensförhållandet dem emellan 
28: 12, i det fall att ändelsevokalen står i inljudet, och 2: 66, i det fall att den står i slut- 
ljudet. För U cod. Sch. äro resp. tal 20: 21 och 3: 61. Vid dessa beräkningar har hänsyn 
tagits endast till den del af texten, som eger motsvarighet i vår handskrift. Liksom denna 
synas alltså de båda andra äldsta handskrifterna röja in värkan såväl af den allmännare, som 
af den trängre begränsade af de båda vokalharmonilagarna. Att denna dubbla invärkan gjort 
sig gällande redan i alla tres grundhandskrift U cod. [B 12— Sch.— B 49, är på grund håraf 
sannolikt. En närmare jämförelse af de olika handskrifternas förhållande härutinnan bestyrker 
att så varit händelsen. Orden med ändelsevokalen i inljudet och e, o, i föregående stafvelse 
representeras, såsom sagd t, i U cod. B 12 af 28 skrifningar med i och 12 med e. Af de förra 
motsvaras nu i Cod. Sch. 18 af i-skrifningar, 10 af e-skrifningar; af de senare däremot endast 
1 af en i-skrifning och 11 af e-skrifningar. Håraf måste slutas, att skrifningar af hvartdera 
slaget funnits redan i U cod. [B 12— Sch.— B 49, och att de finnas återgifna i Cod. Sch. utan 
något betydligare tillskott af i-skrifningar. Men å andra sidan har U cod. [B 12— Sch.— B 49 
för orden med ändelsevokalen i slutljudet och e, 0, i föregående stafvelse haft nästan uteslu- 
tande skrifningar med e (<s). Cod. B 12 räknar bland 68 hithörande exempel 66 dylika; Cod. 
Sch. bland 64 exempel 61 ; och af de 3 i-skrifhingarna i Cod. Sch. äro 2 identiska med de 2 i 
Cod. B 12 förekommande. Motsättningen i afseende å e-skrifningarnas frekvens mellan de båda 
ordgrupperna torde alltså i U cod. [B 12— Sch. — B 49 varit lika utpräglad som i U cod. Sch. 

I U cod. B 49 röjer sig vokalharmonien hufvudsakligen i ett plus af ec-skriftiingar hos 
orden med e, o, 0; men att desamma icke influtit oberoende af e-skrifningarna i Codd. B 12 
och Sch., inses däraf, att växlingen i (y) : ce i vår kodex, så vidt den eger rum inom de 
skilda kategorier vi ofvan uppställde och alltså beror blott på dialektblandning, mer eller 
mindre kongruerar med den i de senare handskrifterna, i synnerhet Cod. Sch., förefintliga 
växlingen i : e inom samma kategorier. Nästan fullständig år kongruensen inom kategorien 
med slutljudande svagt bitonig ändelsevokal: för U cod. B49:s 4 skrifningar med i (y) har 
Cod. Sch. 3 med i, 1 med e, och för de 39 skrifningar med ce i den förra, som ega en jäm- 
förlig motsvarighet, 1 ce- och 38 e-skrifningar. Då U codd. B 12 och Sch. hvardera i regeln 
återge den genom vokalharmoni utvecklade vokalen medelst e, men medelst ce i merce nsf. 8.1 
(Cod. B 12 dessutom i londce ns. 10 pr.), och U cod. B 49 i dess ställe vanligen företer ce, men 
ibland e, är det intet tvifvel om att det förra är det ursprungligare. Och eftersom de resp. orden 
erhållit ändelsevokalen ce i B49-skrifvarens egen dialekt och delvis äfven i den dialekt han ville an- 
vända (§§ 90, 91), kan man utan risk påstå, att det är han som substituerat <e-skrifiiingar för de 
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§ 92. ursprungligare med e, hvilka han alltså uppfattat som likvärdiga med de förra. Jf. också § 
27, slutet. 

§98. Samnord. i har, ifall stafvelsen var helt och hållet obetonad (i 
ställning efter en icke-hufvudtonig stafvelse eller efter den hufvudtoniga 
i ett ord med aksent 1), öfvergått till en öppnare vokal, sannolikt e. 

Endast genomförandet af en dylik ljudlag i någon af Cod. B 49:s dialekter synes kunna 
förklara, att i handskriften obetonadt samnord. i betydligt oftare ån svagt bitonigt återges 
genom a, e, 0. Detta är nämligen fallet hos de ord, där en stafvelse med sonanten a, i, u, y 
eller te föregår ändelsevokalen — såväl hos dem, i hvilka denna år inljudande, som hos dem, 
i hvilka den år slutljudande. De förra representeras, för så vidt ändelsevokalen står i svagt 
bitonig stafvelse, af 229 skrifhingar med i (y) och 15 med <b (e\ men för så vidt den står i 
h. o. h. obetonad, af 21 med i och 12 med a e); se §§ 89, 90 under c), f), resp. h), i). 
Ord med ändelsevokalen efterföljd af slutljudande r = samnord. r eller af mediopassivmärket 
hafva här ej medtagits, då de i afseende å öfriga öfvergångar af i till en öppnare vokal ej 
äro i allo likställda med hufvudmassan af ifrågavarande ord: jf. § 91; ej häller år en särskild 
jämförelse för deras vidkommande möjlig, då några hithörande exempel med obetonad ändelse 
icke finnas i handskriften. Af orden med slutljudande åndelsevokal företrädes den del, i hvilken 
denna står i svagt bitonig stafvelse, af 456 i- (j-, y-) och 285 a- (0-, e-) skrifhingar, den del 
åter, i hvilken densamma står i h. o. h. obetonad, af 57 t- och 85 <e- (e-)skrifningar; se §§89, 
90 under g), resp. j). 

Den genom ljudlagen frambragta vokalen var sannolikt närmast ett e. I de ord, som 
falla under den, visar vår handskrift, såsom redan i § 92 framhållits, relativt ofta e jämte « 
såsom representant för samnord. i. Väl äro också här #-skrifningarna vida öfvervägande och 
de som väsentligen åstadkomma det nyss påpekade motsatsförhållandet. Men man har an- 
ledning förmoda, att de blott så till vida grunda sig på vår ljudlag, att deras insättande för- 
anledts af skrifningar med ett på densamma beroende e i tidigare handskrifter. Jf. § 27, slutet, 
samt § 92. 

Också i textkodex af SML kan man iakttaga en till obetonade stafvelser begrän- 
sad öfvergång af i till e; likväl torde den åtminstone i någon af handskriftens dialekter egt 
rum blott i det fall att stafvelsen var öppen. Jf. Rob. Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XIL 2 
ss. 70 flf., 90 f. En process, till synes nära besläktad med den ifrågavarande och måhända i sig 
innefattande densapima, är den försvagning af i uti obetonade stafvelser till en reducerad, 
^-liknande vokal, som af Kock, Fsv. ljudl. s. 270 f., observerats i vissa yngre fsv. urkunder. 
(Se ang. denna ljudlag äfven Noreen, Aschw. gr. § 149). 

Att icke alla B 49:s dialekter tillämpat ljudlagen i fråga, ådagalägga de ofvan omtalade 
i-skrifningarna af ord med obetonad åndelsestafvelse. 

, Hvad orden med e, 0, före ändelsestafvelsen beträffar, äro <b- (e-)skrifhingama icke 
talrikare hos dem, som hafva denna obetonad, än hos dem, i hvilka den år svagt bitonig. 
Men det år i det närmaste hvad man väntar linder den förutsättning, att vår ljudlag tilläm- 
pats inom de dialekter, som låtit i blifva e efter e, o, (§ 92) — en rätt sannolik förutsätt- 
ning i betraktande af att äfven SML:s textkodex vittnar om förekomsten inom samma dialekt 
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af vokalharmoniöfvergången i > e och öfVergången t > e i obetonad stafVelse (jf. Rob. 8 ÖS. 
Larsson a. st.). Hos orden med inljudande ändelsevokal, hvilka alternativt undandragit sig 
vokalharmonien (anf. §), borde visserligen vår ljudlag, om den tillhört en dialekt, d&r detta 
skett, åstadkommit ett plus af a- (e-)skrifningar; men på grund af det statistiska materialets 
knapphåndighet är frånvaron af ett sådant utan betydelse. 

öfvergången i > e i obetonad stafvelse har rimligtvis inträdt i samma dialekt som 
öfvergången a > m i obetonad stafvelse (§ 87). Också häraf skulle följa, att den egt rum inom 
de dialekter, som företett vokalharmonisk öfvergång af i till e, såframt vi nämligen med råtta 
antagit, att en sådan åtföljt vokalharmoniöfvergången a > <b (§ 92) och denna öfvergången 
a > <B i obetonad stafvelse (först anf. §). 

Det år egentligen blott i H cod. B 49 den ofvan konstaterade motsättningen mellan or- 
den med svagt bitonig och dem med obetonad ändelse tydligt framträder. Frekvensförhållandet 
mellan i- (/'-, y-) och ce- (*-, e-)skrifhingarna år här för dessa ord — vi hålla oss till den del som 
har a, i, u, y eller <b före ändeisen — resp. 151: 14 och 10: 8, för så vidt ändelse vokalen år 
slutljudande, samt resp. 381: 238 och 27: 63, för så vidt den är inljudande. För H cod. 1609 
äro de motsvarande talen å ena sidan 137: 8 och 12: 2, å andra sidan 420: 74 och 45: 83. 
Motsättningen är alltså äfven här för handen, men icke så utpräglad, att den ej i och för sig 
kunde vara tillfällig. Sammanställd med den i H cod. B 49 iakttagna, kan den emellertid 
förmodas värkligen bero på inflytande af vår ljudlag och jämte den förra förskrifva sig från 
H cod. [B 49— 1609. Däremot hafva U oodd. [B 12— Sch.— B 49, [B 12— B 49 och [Sch.— B 49 
säkerligen icke företett några spår af en öfvergång i > e på grund af samma ljudlag, så att 
i dessa handskrifters dialekter den vokalharmoniska öfvergången i > e (§ 92) ej torde åtföljts 
af någon sådan. Visserligen är en ansats till en motsättning, liknande den i H cod. B 49, 
skönjbar i U cod. B 49: mot de ofvan anförda talen svara här å ena sidan 78: 1 och 11: 4, å 
andra sidan 125: 47 och 30: 22. Men U codd. B 12 och Sch. visa öfverensstämmande och 
konsekvent i för samnord. i öfverallt där detta ej på grund af vokalharmonien företrädes af 
e. Antagligen är det först genom B 49-skrifvaren vår ljudlag kommit att på värka den i 
U cod. B 49 föreliggande texten. Vi ha i § 86 trott oss finna, att den dialekt, där a blifvit 
<B enligt vokalharmoni — hvilken dialekt synes tillämpat också ljudlagen i fråga (jf. ofvan) 
— i någon mån influerat hans språkbehandling. 

§ 94. Samnord. i har, om den föregående stafvelsens sonant utgjordes 
af en labialiserad vokal, labialiserats till y: 

dyly 3 spk. U. 25.i. mylcyn asm. Kk. 2.2; mykyt asn. JE. 4, M. 38. 

(hs:) sakl0syr npm. M. 16.i. (surnar:) mmpsumbry ds. f). 8 pr. 

I hvad mån också skrifningarna gupy ds. H. prsef., riishofpy ns. U. 21. i och skupy 3 
ppk. Kk. 2.2 återge former med ett sålunda uppkommet y, är svårt att afgöra, då deras slut- 
bokstaf, föregången som den är af p, kan vara en beteckning för i: jf. § 89. Jf. äfven det 
sannolikt på falsk konstruktion beroende husyr (o: husar) 3 spi. Kg. 6.2 (s. 117). 

Utom en af Beckman, Arkiv VIII s. 170 f., samt Noreen, Aschw. gr. § 138 och Aisl. 
gr. 3 § 138 anm. 5, konstaterad assimilation af ändelsevokalen i med y har någon labialisering 
däraf under inflytande af en föregående labialiserad vokal icke blifvit uppvisad i de nord. 
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§ 94, fornurkunderna. Men i en nysvensk dialekt återfinna vi måhända vår ljudlag. Enligt Tiselius, 
Sv. landsm. XVIII. 5 § 92, förekommer i det uppländska Fasternaraålet »åtminstone stundom* 
ett t/-ljud i st. f. ändelsevokalen i y i det fall att föregående stafvelse innehåller labialiserad 
vokal (ej blott y\); t. ex. mykky 'mycket 5 , hyopy 'köpt*, poiky 'pojke'. 

Såsom af exempelsamlingarna i §§ 89, 90 kan ses, återger emellertid Cod. B 49 oftast 
ett af labialiserad vokal föregånget samnord. i genom i eller utan någon begränsning hftraf 
till särskilda ordgrupper. Bl. a. möta där skrifningarna dyli 3 spk. H. 21 g. ex. Kk. 17 pr.; 
U. l.i, 25.i (2 g.); Iutl0sir lotlesir npm. H. 4 g. ex. Kk. 14; saklesir npm. Kg. 6 pr., 7; U. 25 
pr.; myJcin asm. JE. 14 pr.; U. IO.2; myhit n, asn. H. 8 g. ex. Kk. 2.i; U. 6 g. ex. 4. Håraf 
framgår utan tvifvel, att ljudlagen icke tillämpats af alla Cod. B49:s dialekter. 

Sannolikt innebär den ifrågavarande behandlingen af i ingen inskränkning af dess 
företrådande genom <b eller e på grund af de i §§ 90 — 93 påvisade ljudlagarna. Att i genom 
labialisering skulle undandragits en öfvergång till öppnare vokal, om förutsättningarna för 
en sådan annars varit för handen, är lika litet troligt som att det i något fall först efter en 
öfvergång till e eller <b blifvit y- Af de dialekter vi i §§ 90—92 urskilde, är det endast 
den, hvarest ändelsevokalen i blifvit e i slutljudet efter e, o, (men ej i inljudet), och den, 
hvarest någon öfvergång af i till en öppnare vokal alls ej förekommit, som ej erhållit e 
eller ce för samnord. i åtminstone i något af orden dyly, saklesyr, myhyn, mykyt, mcepsumbry. Man 
har därför antagligen att bland dessa dialekter söka den, i hvilken vår ljudlag gjort sig gällande. 

Då t/-skrifningarna förekomma både i H och i U, men hvarken H cod. 1609 eller U 
codd. B 12 och Sch. innehålla några dylika, synes det som om B 49-skrifvaren insatt desamma 
i texten. Detta läte möjligen förlika sig med ett antagande, att ljudlagen tillhört den i H 
skönjbara dialekt, där slutljudande i blifvit e enligt vokalharmonilagen. Jf. §§ 86, 92 o. 93. 



§ 95. Samnord. u kvarstår, med de inskränkningar §§ 96 — 100 redogöra 
för, såsom u. Detta ådagalägges af ett stort antal skrifningar, hvilka i de flesta fall åter- 
gifva u-ljudet genom bokstafven u: 

a) apulz manz gs. 1 M. 1.2 — apulkona barn salu gs. I. 15 (2 g.). 



Samnord. u. 



(o: -ce b) ns. 1 M. 13.e; U. 18. 



samu dsf. Kk. 21.3, M. 33, {). 6.1; npm, n. 
M. 12 pr., 16 pr., {>. 6.1; U. 7.i, 16 
pr., 17 pr.; dpn. 1 JE. 4; U. 6.1 — samu- 
lep adv. V. 19 pr. 



fapurs gs. H. 5 g. ex. Kg. 6 pr.; U. 11. 2 (4 
g.); fapur d, as. M. 7.2, 13 a, M. 22; U. 
ind., 11 pr., 2 — fapur fapur (o: f fa- 
prrr) ns. JE. 15; U. 16 pr. — fapur 
mop'r ns. U. 15 pr. — fapur sysVr ns. 
U. 1 pr. (2 g.). 



sapul ns. U. 10 pr.; as. M. 10 pr., V. 23.i 
(2 g.); U. 10 pr. 



Jcunu as. Kg. 3 pr., M. 13.2; U. 1 pr. 



fuetur as. M. 16. 
fyughur an. U. 18. 
gamul nsf. Kk. 7. 



skulu sculu 3 ppi. H. 61 g. ex. Kk. 1 pr.; 
U. 7 g. ex. 1 pr. 



(stapa:) qucerstapu ds. Kk. 19.s — wird'stapu 



1 Formen analogisk; se formläran. 
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ds. V. 8 pr. — scapu tima (o: st-) as. 
V. 15. 

{sceta:) sket scetu barn as. U. 18. 

taku as. I. 10 pr. — wip'r taku as. M. ind. 

— tahu skicel ap. I. lO.a. 
talu d, as. Kg. 10, J). 6.1 (2 g.) — twcetalu 

as. £. ind. — JaZw ra^n ap. M. 12.3. 
tiughu num. U. ind. 

b) aghuween asm. M. 24. 

c) brutum dp. H. 4 g. ex. Kk. 20. 

daghum dp. jE. 16 pr.; U. 11. 2 (4 g.) — af- 

razdaghum dp. I. lO.i. 
(gup:) affgupum dp. Kk. 1 pr. 
ficetum dp. Kg. 10. 
haghum dp. V. 13.3. 

laghum dp. H. 9 g. ex. Kg. 6 pr. — bondes 
laghum dp. V. I8.1 — lanz laghum o. d. 
dp. H. 8 g. ex. Kk. 20; U. 24.2. 

d) aku as. Kk. 1.2 (4 [5] g.). 
allu dsn. V. 14.3 ; U. lO.i. 

annur nsf. M. 2.i; n, apn. Kk. 14, Kg. 6 
pr.; U. 11 pr.; apru andru dsn. M. l.i; 
U. 11 pr., 2. 

(ata:) ketatu gs. Kk. 13.i. 

bryniu as. {). 14.?. 

brcekku d, as. {). 15 (2 g.). 

bcestu sv. apn. U. 10 pr. 

{egha:) aghu 3 ppi. 2 H. 5 g. ex. Kk. 4; U. 
5 g. ex. 7.i; attu 3 ppti. U. 10 pr. 

fryllu gs. U. 18 — Frillu barn ns. U. 24 pr. 



witu as. Kp. 2, I. 9 — fap f rnis witu fcep'r- § 95. 

ncss witu ds. I. 14 pr.; U. 11.2. 
{-wipa:) inwipur ap. U. lO.i. 
(wcera:) ceru aru (o: csru) 3 ppi. H. 72 g. ex. 

Praef.; U. 41 g. ex. 1 pr. 
{wcera:) samweeru as. Kk. 16 pr. — wip f r- 
wceru mannum dp. U. 25.t. 1 

stapugh nsf. M. 26. 

nipum dp. 2 U. 11. 2, 16 pr. 
sakum dp. Kk. 15.2. 

(skial:) skicelum dp. M. 4 (2 g.), 13.e; U. 4 

(2 g.), 18. 
skipum dp. U. 16.s. 
stapum dp. V. 13.3. 
(-tugher:) biltughum dsm. M. 13.8. 
(win:) owinum ovinum dp. Kg. 2.i, 3. 
wceghum vceghum dp. Kg. 10, V. 18 pr. 

fullu dsn. U. 13. 

fceriur fariur (0: fceriur) ap. V. I8.2 (2 g.). 
(fcesta:) fastu (o: fcestu) as. f>. 13.i. 
(gänga:) a gangu as. V. ind. — skoghce a 

gangu as. V. ind. 
giptu gifptu d, as. M. 7 pr.; U. 2 pr., 15.i, 

18; gifptur ap. M. 7 pr. 
(hundrap:) pryhundrup num. jE. 16 pr. 
hwceriu dsn. Kg. 7. 
hceldu as. V. 6 pr. 

(hcella 'sluttning 1 :) til hcellur np. V. 14.2. 
hcellu c hälP as. £.15 — konungx hcellu as. £. 15. 



1 Jf. dessutom följande skrifningar, där den på samnord. u återgående (och af r efterföljda) 
andelsevokalen företrades af förkortningstecken: fapWs gs. U. 1.2 (2 g.), 3 pr.; fap'r d, as. H. 6 g. 
ex. Kk. 11 pr.; U. 6 g. ex. 7.i; barnafap f r as. JE. I6.1, J). 12; /a£'r &ro£'r fap f rbrop f r ns. iE. 
15; U. 1 pr. (2 g.), 16 pr.; fap f r fapW fapW fapur (o: f. fapcer) ns. JE. 12.i; U. 1 pr., 15 pr. (2 
g.); fapfr mopW ns. M. 12.i; U. 1 pr., 15 pr., 16 pr. Efter sin vanliga användning kunde väl för- 
kortningstecknet $ här och i de s. 158 not 2 och s. 160 not 3 anförda skrifningarna ej betyda an- 
nat än e, d. v. s. <b\ men då i så fall orden med samnord. -ur skulle oproportionerligt ofta visa 
denna vokalisation (jf. § 98), måste man antaga, att det delvis föreställer u. 

2 Formen analogisk; se formläran. 
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95. hceptur ap. V. 6.1 (2 g.) — gete hceptur (o: 
getce A.) ap. V. 6 pr. 
(hcezla:) hazslu (o: hcezslu) as. Kk. 21.4. 
{hitta:) laghkallupce dsn. M. I6.1. 
kunnu o. d. 3 ppi. H. 4 g. ex. JR. 8.1; U. 7.3. 
(kcelda:) skata kiceldu as. {). 15. 
littu dsn. Kg. 2 pr. 
maghu 3 ppi. 1 Kp. 2. 
(min:) mim* dsn. U. 11. 2. 
minstu dsn. Kk. 9. 

ncestu ncesstu sv. n, apm. M. 7 pr., 8.1; U. 

5 g. ex. 1 pr.; dpm. 1 U. 7.s. 
sinu synu dsn. H. 6 g. ex. Kg. 10; U. ll.i. 
(släta:) a slcetu as. V. ind. 
sncekkiu as. V. 24.3 — sncekiu fripi ds. M. 

ind. 

e) kapu as. M. 31.3. 

kirkiu kyrkiu g, d, as. H. 33 g. ex. K k. 1 
pr.; kyrku as. Kk. 4; kyrkiunna kyr- 
kiunnce gs. Kk. 20 (2 g.); kyrkiunnce ds. 
Kk. 21 pr. — Kirkiu balk f r kyrkiu 
baWr ns. Kk. ind., 21.2 — kirkiu bolce 
o. d. ds. Kk. 2.i, 5.i, \>. 3 pr.; kyrkiu 
bool as. Kk. ind. — kyrkiu bygning as. 
Kk. ind., 1.2 — kirkiu dol), kyrkiu do- 
rum dp. Kk. 15.i, 21.2 — kirkiu fripir 
kyrkiu frip f r ns. Kk. 21.5, Kg. 4.i; kyr- 
kiu fripi kirku fripi ds. Kk. 21.2 (2 g.); 
kirkiu frip kyrkiu frip as. Kk. 18. 1, 
Kg. ind. — kirkiugapz (o: -garpz) gs. 
Kk. 21.2; kirkiu garpi kyrkiugarpi ds. 
H. 5 g. ex. Kk. 18 pr.; kirkiugarp 
kyrkiu gaarp as. Kk. ind., 21.2, 5; kyr- 
kiu garpce ap. Kk. ind. — kirkiugarpz 
lipi ds. Kk. 21.2 — kirkiu klcepi o. d. 



(spilla:) ospUtu dsn. V. 2. 

stcempnu daghW ns. f>. 9.i; U. lO.i; stcempnu 

dagh ns. I. 9; ds. {). 9 pr.; as. Kp. 5, 

V. 10, I). 9.i. 
syslu as. M. 37.i. 
tungu as. M. 15.i. 
wcenslu malum dp. U. 25.i. 
(wcera:) waru 3 ppti. M. 16 pr., {>• 8.1; U. 

11.2, 18 — wip'rwaru 3 ppti. U. 25.i. 
wcerstu sv. apn. U. 10 pr. 
wcszlu as. Kg. 10; wcezlur np. Kg. 10 - 

wcezlu fal ns. Kg. 10. 
pcessu dsn. V. 6.1. 
celstu sv. dpm. 1 U. I6.2. 
(Bttgu dsn. Kg. 4 pr.; U. 25 pr. * 

ap. M. 10 pr.; U. 10 pr. (3 g.) — kyr- 
kiu prcest as. Kk. ind. — kyrkiu skrup 
as. Kk. 6.2 — kyrkiu sokn ds. M. 1.2, 
I. 4, 9 — kyrkiu wigning as. Kk. ind 
— kirkiu wcegh o. d. ds. H. 5 g. ex. 
Kk. 12.2; as. V. 2 — kyrkiu wcericen- 
dar np. Kk. I.2; kyrkiu variundum dp. 
Kk. 6.8 — kirkiu piuf as. M. ind. 

kristnu as. Kk. 11 pr. 

krununni ds. Kk. 21. 5. 

musu as. |). 14.2. 

mmssu as. Kk. 8 — botulfs mcessu as. V. 5, 
I>. 14 pr. — mikicelz mcessu michiais 
mcsssu d, as. J>. 8 pr., 14 pr. — pcepurs 
mcessu as. |). 14 pr. — sicelcemcessur 
sicplu mcessur ap. Kk. ind., 8 — mcessu 
faU massu fal (o: mcessu f) n, as. Kk. 
ind., 13 pr.> 19.4 — mcessu klcepi np. 
Kk. 3. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. också (s. 157 not 1 samt) daWr as. M. 12 pr.; geen fasVr ap. J). 8 pr.; gifpfr n, ap. 
U. ind., 7.i; fialfit/r ap. I. 8.1; hceptfr ap. V. ind.; neta ceftW ap. V. 6 pr.; lyktfr ap. V. lS.r, 
sip f r ap. V. 15; syst f r g, d, as. M. 11, 14 pr., M. 22; U. 4 g. ex. 11 pr.; sysfr barn n, as. JL 
11; U. 11 pr. (2 g.), I6.1 ; sysVr lut as. iE. 11; U. 12; m*JV *un (o: sysfrr s.) ns. 15. 
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f) shyldugh f r nsm. Kk. 6.2, 8. 

g) aUum dpm. Kk. 7 o. fl.; U. 24.2. 
attum 1 ppti. U. 11.2. 

byggum 1 ppk. 1 M. I6.1. 
frcendum dp. M. 28 pr.; U. 7.3. 
fullum dpn. M. 4 o. fl.; U. 4 o. fl. 
hanum dm. Kk. ind. o. fl.; U. 1 pr. o. fl. 

h) (Jclanda:) oklandapu dsn. U. 11.2. 
landinu dsn. f>. 14 pr. 

niu num. U. lO.i. 
nyu dsn. Kk. l.i. 
shyldcestu sv. dpn. 1 U. 7.s. 

i) (-atti:) malzatcenum ds. V. 14.3. 
bondanum ds. V. 20 — husbondcenum ds. 

U. 2.i. 

ftywm dp. U. 11.2 (2 g.) — bolbynum boolby- 

num ds. U. 12 (2 g.), 13. 
gcerningum dp. Kg. 4 pr., M. 16. 
hundrcepum num. U. 17.i. 
Jcullinum ds. U. 13. 

jj (lama:) a Tcomu as. 1 M. 14.2. 

konu g, d, as. 1 Kg. 3.i, 2, J5. 2 pr.; U. 6 



(waldugher:) cdwaldughum dsm. M. 24. § 95. 

husum dp. Kk. 2.2 o. fl. 
hwcerium dsm. Kk. 6.1 o. fl.; U. 11. 2. 
sinum dpm. Kg. 2.3 o. fl.; U. 1.4 o. fl. 
shyldum dpm. M. 3 pr.; U. 3 pr. 
witnum dp. M. 17 o. fl.; U. 6.1 o. fl. 
o. s. v. 2 — tills. 332 exempel. 3 

tiu num. U. lO.i — tiu manna epce tiu 
mannce epce ds. U. lO.i, 25.i; tiu manna 
ep as. U. 10.2. 

(wcepia:) owcepicepu dsn. M. 31 pr. (2 g.). 

manapum dp. U. lO.i (4 g.). 
provastunum (o: -cenum) ds. Kk. 2.i. 
(rätter:) ezoris rcettinum ds. Kg. 6 pr. 
slciparum dp. U. I6.2. 
(waldugher:) alwaldughum dsm. M. 24. 
(wceriandi:) hjrhiu vceriundum dp. Kk. 6.8. 
pripiunginum ds. Kk. 21.4. 

pr., 2, 19; honur ap. 1 U. 7.2; konunnce 
gs. 1 Kg. 3.2; U. 2 pr. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Hit höra bl. a. några exempel på gen. plur. -former med andeisen -u, ljudlagsenligt utvecklade 
ur de urnordiska på -ö framför m- i ett följande ord: handum mcellum hadum medium (o: handu m.) 
Kk. 14, M. 34.i, V. 22.i samt (?) sialu m&ssur ap. Kk. 8. Den fsv. gen. plur. på -u i uttrycken 
Jcarinu millcen, JcirJciu mcellum, laghsaghu mcellum och ticeldru mcellum har af Kock i Arkiv VI s. 
53 ff. erhållit nämnda förklaring. Noreen,' Aschw. gr. § 426, anser den i stället vara analogisk, 
bildad till nom. plur. på -ur efter förhållandet gen. plur. -a: nom. plur. -ar hos ö- och mask. 
a-stammar; han anför (i anm. 3) emot Kock ur Birg. uppenb. tvänne exempel på ett mcenniskio, 
som otvifvelaktigt är gen. plur. men icke åtföljes af mcellum. Men äfven om den yngre fornsvenskans 
urkunder innehölle ännu ett eller annat liknande exempel, kunde dessa enstaka fall från en senare 
och af flexionssystemets ombildning karakteriserad period icke likställas med u-formerna i förbin- 
delsen gen. plur. + m&ttum, där sådana möta redan i den äldre forns venskan och äro i förhållande 
långt vanligare. Falsk är dessutom, hvad dessa uttryck vidkommer, utgångspunkten för Noreens för- 
klaring: att gen. plur. på -u bildats endast af ön-stammar. Det ådagalägger handu(m) mcellum i 
vår hskr.; jf. också nsv. dial. (Nyland) väggu-millan f mellan skål och vägg* (Vendell, Nyl. allmogem.). 

3 Jf. också följande skrifningar med abbreviaturen hvilka snarast synas föreställa sådana 
med u för samnord. u: apJ). dsm H. 5 g. ex. Kk. 18. 1; dpm, f. Kk. 2.1,2, M. 32. 1; scUf. dp. H. 4 
g. ex. Kg. 2.4; witTf. dpm. Kk. 15. 1. Jf. dessutom .m. dp. 'män 1 M. 14 pr. 
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§ 95. k) {dyr:) kyrkiu dorum dp. 1 Kk. 15.i. 2 

1) bropurs gs. M. 15 — bropur sun ns. M. 15. 
enu dsn. U. 9 pr. 
ferstunni ad v. U. 7.i. 
hemutt nsn. Kp. 3. 
hemulz mannce ds. V. 7. 
fcflrAw as. V. 7, 24.2 — leghu ruff as. V. ind. 
(tezn.) irUeznu ds. Kk. 9. 
meru dsn. 1 U. IO.i. 



moghu 3 ppi. 1 U. 4. 

morghungicef morghungcef d, as. 1 U. 6 g. 
ex. Ind. 

mopurs gs. M. 1.2; mopur ds. jE. 7.2. 
ofcwr apn. 1 U. 10. t. 
(stiala:) piufstolnu dsn. M. 31.i. 
5«'orM 3 ppti. {). 8.2. 3 



m) Jclokku d, as. Kk. 6.3 (3 g.); kloJchir ap. 
Kk. 3. 

n) blopukt nsn. Kk. 17 pr. 

o) bondum dp. Kg. 10. 

botum dp. H. 5 g. ex. Kk. 15 pr. — lagha 

botum laghabotum dp. Kk. 20, Kg. 5.i, 

M. 22 — twa botum dp. U. 2.i — wapce 

botum dp. V. I8.3. 
depum dsm. M. 20, fr. 4.3 (2 g.). 
eghnum dp. U. 4 — wm eghnum dp. U. 

12, 13. 

enum dsm. U. 2 pr,, 11. 2, 24.2. 

epum dp. fr. IO.i — menepum dp. Kk. ind. 

flerum dpm. U. 11.2 (2 g.). 

fornum dsm. V. 18 pr. 

g&mum 1 ppi. U. 11.2. 

helghum dsm. 1 fr. 7.i. 

hionum dp. 1 U. 2.i — weerncepce hionum dp. 1 
V. 19.i. 



kr onunna (o: ds. Kg. ll.i; ÄTtwmnn^ (0: 
-im#) as. M. 24. 

nopugh (o: nopugh) nsf. U. prol. 

iorpum dp. iE. 4, V. ind. — vra iorpum 

dp. JE. 12.2. 
boolkiepum dp. J3. 9.i — ior/># £0- 

pum dp. I. 4. 
Usum dsm. Kp. 7 — handlesum dsm. M. 

ind. — lutUsum dpm. fr. 7.s. 
(ör£.) mcetz mannce or pum mcepzmanna or- 

pum dp. V. 4, 5 pr. — wipzorpum dp. 

fr. 13 pr. 
skoghum dp. fr. l.i. 
soknum dp. H. 6 g. ex. Kk. 2.i. 
swornum dsm. iE. 8.2; U. 8.1. 
tomptum dp. V. ind., 1 (2 g.). 
porffuum 1 ppi. 1 Kk. 21.5. 
eium dp. M. 27 — wteium dp. fr. l.i. 4 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Jf. äfven kirkiu dor/. dp. Kk. 21.2 och sangus doTf. dp. Kk. 21.2. 

3 Jf. dessutom (s. 157 not 1 samt) brop'rs gs. U. 11 pr.; ds. U. 12 (b. sinum); brop'r 
d, as. H. 7 g. ex. M. 11; U. 11 pr. (4 g.), 12; bropW barn ns. ,E. 11 (2 g.); U. 11 pr. (2 g.); 
as. U. 16. 1; 6ro/>V Zw£ as. ,E. 11; U. 12; iorpce deVr np. Kk. 20; dott f r as. jE. 14 pr.; U. 8 
pr., 1; toWr barn (o: doWr b.) ns. U. I6.1; doWr sun ns. iE. 15; mop*rs gs. JE. I.2; mo/>V g, d, 
as. H. 5 g. ex. M. 11; U. 5 g. ex. I.2; mop f r brop $ r ns. ^E. 15; U. 1 pr. (2 g.); mo£'r fapir 
o. d. ns. iE. 12.i, 15; U. 4 g. ex. 1 pr.; mop f r mop f r mopW mopur (o: m. mopar) ns. M. 12. r, 
U. 6 g. ex. 1 pr.; mo£'r spma ds. ^E. 13.7; wo/>V s?/s£V ns. U. 1 pr. (2 g.). 

4 Jf. äfven hsorf. o. d. dp. Kk. 5.i, ^E. 3 pr.; U. 5 g. ex. 3 pr. 
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q) boum dp. U. 10 pr. 



broum dp. V. ind. 



§ 95. 



r) breplungcer br0tlung f r (o: br0llung f r) np. U. 1 
pr., 11.2. 
enungce adj. U. 14. 

ficerpung fycerpung as. Kg. 7, M. 34 pr.; U. 
13 (2 g.). 

hambrungis gs. Eg. 11 pr. 

kunungW konungar ns. H. 10 g. ex. Kk. 19.4; 
konungs konungx gs. H. 28 g. ex. Kg. 
ind.; konung gs. M. 16 pr. (2 g.); ku- 
nungi o. d. ds. H. 11 g. ex. Kk. 2 pr.; 
konungce gp. f>. 15 — konungx baWr 
o. d. ns. H. praBf., Kg. ind., ll.i — ko- 
nungx hcellu as. |>. 15 — konungx rcet- 
tcen as. M. 25. 

lepu.ng $ r ns. Kg. 7; lepung as. Kg ind., 7 — 
lepungx lama o. d. as. Kg. ind., 7 (4 g.). 

minnung minung n, d, as. H. 6 g. ex. I. 
14.i ; minungi (o: -ce) gs. I. 17 — min- 
nungce man o. d. n, ap. H. 4 g. ex. 
Kk. 7. 



mceplungu manni (o: -ce m) ds. V. 5. 
nyurundi (o: -dz) gs. Kg. 11 pr. — Nyurunz 

a ns. V. 18.2. 
sanundce mannom dp. M. 8.1; sanundcem&n 

ap. JE. 16.i. 
strintungx epe ds. |). 15. 
syzlungce syslumg'r (o: -ung'r) np. U. 1 pr., 

11.2. 

faund as. H. 4 g. ex. Kk. ind. — akur tiund 
ns. Kk. 7 — Xoorn fnmd ns. Kk. 7 
— Quii tiund as. Kk. 7. 

porpungce grap (O: £. garp?) as. ft. 15. 

pripiung prypiungeer ns. V. 14. i; U. 9.i; 
pripiungs pripiungx gs. M. 29, 7.i 
(2 g.); pripiung prypiung as. H. 41 g. 
ex. Kk. 17 pr.; U. 7 g. ex. 7.i; pri- 
piunginum ds. Kk. 21.4 — lagha pri- 
piungx o. d. gs. M. 3 pr., 7 pr.; U. 3 
pr., 7 pr. 

pusund num. iE. 16 pr. 1 



Ifall u föregås af ett v-ljud, återgifves det likväl så godt som alltid jämte detta genom 
w eller fw: 



a) hufwpdughfr ns. U. 10 pr. 

b) awgh nsf. U. 19. 

c) graum dp. V. 18 pr. 

d) halw alw as. M. 8.1 ; U. 19 — mannce halfiv 

ds. M. l.i — quinnm halfw ds. JE. l.i. 

g) (arwi:) arwm arfwm dp. Kk. 12 pr., M. 1 pr. 
halfwm dp. U. l.i (2 g.). 
halwm dpn. M. 2 pr. 



(stutva:) pr&sta stustv (o: j?. stufw) ds. Kk. 21.2. 



AaZw halfw dsn. H. 8 g. ex. Kg. 10. 

sicelwm sicelf.vm (o: sialfivm) dsm. Kg. 2.4 
(2 g.)- 



j) howzman hofws man ns. Kk. 19 pr., M. 15 pr. — howp dyna (o: -<e) as. M. 10 pr. 

På w-ljudets återgifvande i detta fall genom u finnes endast ett exempel: porffuum 1 
ppi. Kk. 21.5. 



1 Jf. dessutom kon f .k. ns. 'konung' H. 6 g. ex. Kg. 6 pr.; gs. H. 6 g. ex. Kg. ind.; ds. 
Kk. 15 pr., 19.5", as. Kg. 6 pr. 



21 
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96. 



§ 96. Samnord. u har i stafvelse med infortis öfvergått till o, ifall den 



föregående stafvelsens sonant var e, o eller och det sjålft icke efterföljdes 
af m. Vi finna i Cod. B 49 skrifhingarna 



m) JcloJckor ap. Kk. ind. 
n) n0pogh<jer nsm. Kk. 21.3. 
p) hemolo dsn. Kp. 3. 

Visserligen förekommer i vår handskrift o äfven i andra fall än det nämnda såsom 
representant för samnord. ändelse-w. Men o-skrifningarnas frekvens i förhållande till de skrif 
ningar med u (w), som handskriften därjämte innehåller, är alltför olika för orden med a, i, u, y, 
eller ce och dem med e f o eller i stafvelsen före ändelsevokalen, för att ej en vokalharmonisk 
differentiering af w-ljudet måste tillerkännas någon af handskriftens dialekter. Se vi nämligen 
bort från orden med samnord. -um, så möta på det förra hållet 485 skrifningar med u (w) och 
15 med o — se s. 169 — men på det senare 44 med u (w) och 22 med o — se betr. de först- 
nämnda § 95 under j), 1)— n). Att u framför m kvarstått oberördt af differentieringen, framgår 
af att samma motsättning icke återfinnes hos orden med samnord. «u». Den del, som framför 
ändeisen har en stafvelse med a, i, u, y eller <b, representeras i handskriften af 410 skrifningar 
med u (w) och 91 med o — se §§ 95, 97 under c), g) och i); den återstående delen, med e, o 
eller i denna stafvelse, af 58 med u och 2 med o — se därsammastädes under k), o) och 
q). Skrifningar med o förekomma alltså icke oftare hos de senare orden än hos de förra 
och grunda sig påtagligen här såväl som där på den i § 97 behandlade ljudlagen. 

En på vokalharmoni beroende öfvergång af ändelsevokalen u till o spåras ej allenast, 
såsom R. v. Liliencron (Zeitschr. f. deutsches Ålterthum VII s. 568 ff.) tidigast sett, i fornnorska 
urkunder, utan ock i en del fornöstnordiska: se härom Kock, Tydn. af gamla sv. ord s. 16 
noten, Fsv. ljudl. ss. 146 ff., 171 och Arkiv V s. 79 ff.; R. Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 
s. 92 ff; Zetterberg, Bjärköar. ljud- o. böjn. lära s. 30; samt Noreen, Aschw. gr. § 139. Begränsad 
till ord med e, o, framför ändeisen visar sig öfvergången, utom i Cod. B 49, i textkodex af UL 3 , 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Af skrifvaren ändradt från solu. 

3 I den af Kock, Fsv. ljudl. s. 149, undersökta delen af UL visar sig ändelsevokalen o 
(frånsedt kono konor, som äfven i urkunder med vokalbalans kunna hafva densamma) endast i lång- 
stafviga ord. Då emellertid exemplen ej äro alltför många och, å andra sidan, bland de fsv. orden 
med e, o, i rotstafvelsen de kortstafviga utgöra en mycket ringa minoritet — bland dem med e 



i) kono g, d, as. 1 Kk. 13.i; U. 6 g. ex. Ind.; 



kononnm gs. 1 U. l.i ; kononm as. 1 U. 6 



pr. — fcesti kono as. 1 U. 2 pr. 



1) hemolt asn. M. 29; hemolo dsn. Kp. 3. 
hemolap asn. I. 14 pr. 
legho as. Kk. 6 pr. 
repo hion np. U. 2.i. 



16 pr. 
solo ds. U. 11.2. 2 



morghon giff as. 1 U. ind. 

mopor gs. U. l.a — mopor fap'r ns. U. 
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textkodex af SML 1 och VGL IV (Vicfhemsprästens anteckningar). I de båda sistnämnda röjer § 96. 
sig äfven — i den sistnämnda dock endast alternativt — en sådan inskränkning af densamma, 
att åndelsen -um kvarstått oförändrad också efter e, o, 0. 

Såväl de ofvan berörda 44 u- (w-)skrifningarna af ord, som enligt vår ljudlag böra hafva 
0, som ett antal exempel på m (0) i stället för o i dylika ord — se § 98 undér j), 1) och p) 
— bevisa att icke alla Cod. B 49:s dialekter företett en växling u : o enligt denna ljudlag. 

Med största sannolikhet kan det antagas, att öfvergången u > o efter e, 0, egt rum 
inom samma dialekter som den i § 92 påvisade öfvergången i > e i denna ställning; en 
vokalharmonisk differentiering af den ena vokalen plägar i de nord. dialekterna åtföljas af en 
dylik behandling af den andra. Parallellismen tyckes likväl icke hafva sträckt sig så långt 
som att u skulle i en del dialekter blifvit endast i slutljudet. Åtminstone kan man ej af 
o-skrifningarnas fördelning sluta till något sådant. Skrifningarna hemolt, hemolo, hemolap, 
kloJcJcor, n0pogh€er i H, hvilken del af handskriften visar spår blott af en till slutljudet inskränkt 
vokalharmoniöfvergång i > e (se anf. §), vederlägga tvärtom positivt att vokalharmoniöfver- 
gången u > o, om den inträdt jämsides med en sådan, nödvändigtvis varit underkastad samma 
inskränkning. — Med hvilka af de olika dialekter, som behandlingen af samnord. ändelse-a lät 
oss urskilja (§§ 84—87), vi hafva att identifiera de af företeelsen i fråga kännetecknade, följer, 
under förutsättning att vokalharmoniöfvergångarna i > e och u > gått hand i hand, af 
det i § 92 sagda. 

Spåren af vår ljudlag äro gemensamma för H cod. B 49 och U cod. B 49, men häraf 
får icke slutas, att de hårröra från B 49-skrifvaren. Ty också H cod. 1609 samt U codd. B 12 
och Sch. röja inflytande af samma ljudlag, och det vida tydligare ån Cod. B 49, genom att 
såväl 0-skrifningar af ord, där lagen fordrar u, som u- och « : skrifningar af ord, där den fordrar 
o, hos dem äro sällsyntare. Och den öfverensstämmelse i afseende å fördelningen af u- och 
0-skrifhingarna af de senare, som förefinnes mellan de olika handskrifterna, ger otvetydigt vid 
handen, att redan grundhandskrifterna, H cod. [B 49 — 1609 och U cod. [B 12— Sch.— B 49, 
innehållit, jämte skrifningar med w, stridande mot ljudlagen, sådana med ett af densamma 
betingadt 0. Af H cod. B49:s hithörande u- (w-)skrifningar motsvaras i Cod. 1609 11 af dylika, 
6 af skrifningar med 0, men af dess o-skrifningar endast 1 af en skrifning med u och 6 af 
sådana med o. 2 I U codd. B 12 och Sch. åter, där man räknar 3 resp. 4 w-skrifningar och 28 
resp. 29 o-skrifningar, äro af de förra 3 2 gemensamma för båda handskrifterna. 



saknas sådana t. o. m. fullständigt — kan detta naturligtvis vara en tillfällighet. Det bevisar för 
ingen del, att här föreligger en kombination af vokalharmoni och vokalbalans — en tanke som Kock 
framkastar i Fsv. ljudl. s. 320 f. och Noreen aksepterar i Aschw. gr. § 143 anm. 3. 

1 Då textkod. af SML visar dels starkare spår af vokalliarmoniöfvergången u > 0, dels 
svagare af vokalbalansöfvergången u > o (jf. R. Larsson, ofvan anf. st.), bör detta gifvetvis förstås så, 
att de båda ljudlagarna tillämpats af olika dialekter. 

2 Till en del af skrifningarna i H cod. B 49 finnes i Cod. 1609 ingen jämförlig mot- 
svarighet. 

3 meru dsn. 10. 1; okur apn. 10. 1; dessutom i Cod. B 12 enu dsn. 9 pr. och i Cod. Sch. 
f0pu ds. lO.i; repu hion np. 2.i. 
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97. § 97. Samnord. u i svagtonig (helt octThållet obetonad eller svagt bi- 

tonig) stafvelse har öfvergått till o, ifall på detsamma följde m; måhända 
till en början äfven i andra fall, där det på grund af den i § 99 behandlade 
ljudlagen utvecklats till ett öB-ljud. 

Cod. B 49 innehåller följande exempel på -om för samnord. svagtonigt -wm; 



g) akrom dp. V. 13.3. 

allom allom (o: allom) dpm, f, n. H. 9 g. ex. 

Kk. 2 pr. 
aprom dsm. Kg. 2 pr. 
barnom dp. M. 8.1; U. 2.i. 
frcendom dp. M. l.i; U. 1.4. 
giceldom dp. V. 24.i. 

hanom dm. H. 20 g. ex. Kg. 2 pr.; U. ind., 

2 pr. (2 g.). 
maghom 1 ppi. 1 H. pnef.; matom 1 pptk. 1 H. 

pnef. (2 g.). 
malom dp. JE. 16.i. 

mannom dp. H. 12 g. ex. Praef. — ilgamingx 
mannom illgceningx mannom dp. H. pnef. 
(2 g.) — sanundce mannom dp. M. 8.1. 

i) (balJcer:) manhcelghi* balJcenom (o: ra. balkce- 
nom) ds. M. 2.i. 
bondenom (o: bondcenom) ds. Kk. 13.i. 

o) gopom dpm. H. praef. 



markorn dp. {). 4.2. 

mcellom mallom (o: mcellom) prep. H. 7 g. 

ex. Kk. ind. 
nattom dp. J). 2. 

reettom rcetom dsm. Kk. 21.2; U. 1 pr.; dpf. 
Kk. 15.2. 

sinom sijnom dsm. H. 6 g. ex. Kk. 20; dpm. 
M. l.i. 

{skyld:) wtskyldom dp. Kk. 2 pr. 
stykkiom dp. M. 10 pr. 
warom dsm. H. praf. 

(ué:) tvrangwisom wrangvisom dpm. H. pnef. 
(2 g.)- 

witnom vitnom dp. Kk. 17 pr., ^E. 4. 
cengiom dp. V. 13.3. 

garpctnom ds. Kg. 2.3. 

(moghi:) almoghanom ds. H. praef. 

nakrom dsm. Kg. 2 pr., 10. 

mellom prep. Kg. 2.2. 



Jämte dessa 93 skrifningar förekomma i handskriften 418, i hvilka samnord. svagtonigt 
-um återges genom um (-wm)\ se § 95 under g), i), o) och q). Sammanhåller man härmed, att de 
50 — i anf. § under c) och k) uppräknade — skrifningar, som företräda orden med samnord. 
halfstarkt bitonigt ~um } undantagslöst återgifva detta genom -um (-wm), så inses lätt, att en på 
ofvan angifna sätt begränsad öfvergång hår varit med i spelet. 

I det fall att m icke följer återgifves samnord. u i svagtonig stafvelse, utom hos ord 
med e, o eller i den föregående stafvelsen, hvilka varit underkastade vokalharmoniöfver- 
gången u > o (§ 96), blott alldeles undantagsvis genom o: i 15 skrifningar, vid sidan af hvilka 
stå 322 med en annan motsvarighet till detsamma — anförda i §§ 95, 98 under d)— f) och 
h). Det kan icke bli tal om att likställa dessa tunnsådda o-skrifningar, till hvilka vi i § 98 
skola återkomma, med de ofvan anförda och af dem sluta, att öfvergången till o inträdt 
äfven i andra ställningar än framför m. Men å andra sidan måste man medgifva, att det 
vore egendomligt, om u kvarstått oföråndradt här, medan det framför m undergått nämnda 



1 Formen analogisk; se formläran. 
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ombildning. I de fsv. dialekter, dår öfvergången af svagtonigt u till o endast partiellt genom- § 97. 
förts, är det annars just uti ändeisen -um som u i främsta rummet bevarats (se den nedan 
anförda litteraturen). 1 Men såsom i § 99 skall visas, framträder inom Cod. B 49 ytterst tyd- 
ligt en utveckling af u till ce i svagtonig stafvelse, i det fall att ra icke följde. Det synes då så 
godt som säkert, att de båda företeelserna sqpplerat hvarandra i samma dialekt, och åtmin- 
tone icke osannolikt, att u också där det utvecklats till ce först blifvit o. 

En regelbunden växling i fsv. af ändelsevokalerna u och o, tillkommen genom att 
samnord. u under svag aksent öfvergått till den sistnämnda, har upptäckts af Kock, som 
behandlat den i Tydn. af gamla sv. ord s. 15 noten; Fsv. ljudl. s. 172 ff., 316 ff.; Skand. 
Archiv I s. 31 ff. och Arkiv XI s. 835. Jf. beträffande detta fall af vokalbalans äfven R. 
Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 s. 91 ff. o Arkiv XIII s. 59; Zetterberg, Bjärköar. ljud- o. 
böjn. lära s. 31 ; Björkman, Sv. landsm. XI. 5 ss. 32 ff., 60 f.; samt Noreen, Aschw. gr. § 143. 

De talrika skrifningar med -um (-wm) för samnord. svagtonigt -um, hvarom ofvan varit 
fråga, representera med säkerhet gentemot dem med -om andra dialekter, dår u kvarstått 
oberoende af aksentueringen. 

En i svagtoniga rotstafvelser försiggången ombildning af u till o har afhandlats i § 40. 

Den dialekt, som låtit svagtonigt u bli o framför m och ce i andra ställningar (jf. 
ofvan), år utan tvifvel att identifiera med den, i hvilken vi (§ 91) konstaterat en utveckling 
af svagtonigt i till ce; utvecklingen af ändelsevokalerna i och u har i de nord. dialekterna 
oftast gått parallellt. * Att u för att blifva o eller ce ej behöft stå i slutljudet, medan 
öfvergången af i till ce varit bunden vid denna ställning, står ej i vägen för identifieringen. 
I flertalet — kanske alla 2 — fsv. urkunder med »ofullständig" vokalbalans i : e är den jäm- 
sides därmed uppträdande vokalbalansen u : o »fullständig" (hvilken term dock ej utesluter 
bevarandet af u framför särskilda konsonanter, i synnerhet m). 



1 Enligt Noreen, Aschw. gr. § 143.2, skulle visserligen den vokalbalansöfvorgång u > o, som 
röjer sig i Sm. L:s textkodex, varit sålunda begränsad, att den hvad slutna stafvelser vidkommer inträdt 
endast uti ändeisen -um. Långstafviga ord visa där i denna ändelse (liksom i öppen stafvelse) dels u, 
dels o. För öfrigt skulle de i sluten stafvelse städse visa u. Men de exempel Noreen här kan åberopa 
äro blott tvänne, annur och laghthm, hvarförutom han lämnat ur akt, att äfven ett waaldogh förekom- 
mer i urkunden. Denna ger alltså knappt tillräckligt stöd åt åsikten om en olika behandling af w i 
-um och i andra slutna stafvelser. Sannolikt har Sm. L:s textkodex påvärkats dels af en dialekt med 
genomgående bevaradt u, dels af en annan med fullständig vokalbalans u : 0. Tillvaron af en 
„ ofullständig" vokalbalans u : o kan öfver hufvud ej anses bevisad. Den andra urkunden, som Noreen 
anser vittna om en sådan, Cod. AM. 51 4:o af Sm. L, innehåller följande exempel på långstafviga 
ord med urspr. u i sluten stafvelse: annur, laghpus, ualdugh samt aptonsang, morghon (2 ex., 
strax efter hvarandra); dessutom en mängd skrifningar med -um (men ingen med -om). Men också i 
öppen stafvelse visa långstafviga ord såväl u som o, hvarför invärkan från en dialekt med genom- 
gående bevaradt u i hvarje händelse är att antaga. Att o i de nämnda exemplen förekommer endast 
framför n bevisar ej, att växlingen u : o där är inomdialektisk. Textkodex har aftcensaang och 
morghin; det låter godt tänka sig, att en skrifvare, i hvars dialekt u blifvit o enligt vokalbalanslagen, 
utbytt dem mot aptonsang, morghon, men i fråga om annur, laghpus och ualdugh, som mindre 
afveko från de honom bekanta formerna, följt förlaget. 



2 Jf. not 1. 
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97. I H. prsef. återge både Cod. B 49 och Cod. 1609 ord med samnord. svagtonigt, af m 

efterföljdt u konsekvent genom skrifningar med o. Detta kan dock icke låggas till grund för 
någon slutsats om förhållandet i H cod. [B 49—1609, utan bevisar blott, jämte annat, att 
Cod. 1609 hvad företalet betråffar återgår på vår handskrift (§ 2). I den öfriga delen af H, där 
Cod. B 49 räknar 313 skriftiingar med u (w) och 74 med o, har Cod. 1609 nästan uteslutande 
sådana med u (w). Men af de 6 o-skrifningar, som förekomma här *, motsvaras hälften i Cod. B 49 
af dylika, hvadan det är troligt, att grundhandskriften innehållit skrifningar såväl med u som 
med o. De i H. praef. förekommande torde emellertid leda sitt ursprung från B 49-skrifvaren 
(anf. §). Sammanhålles nu härmed, att U cod. B 49 har att uppvisa ett antal skrifningar med 
o, jämte mångfaldt flere med u {tv), oaktadt de senare väl varit enrådande i U cod. [B 49— Sch. 
— B 49, liksom de äro det i U cod. B 12 2 , så kan det knappt betviflas, att samma man insatt 
också dessa o-skrifningar samt en del af de i H cod. B49:s lagtext befintliga. Likväl torde 
det icke vara sin egen dialekt han härvid lämnat ordet åt. Detta följer, under förutsättning 
att utvecklingen i svagtonig stafvelse af u till o framför m och af u till ce i andra ställningar 
hört samman, af det i § 98 här nedan anförda. 



§ 98. Samnord. u har i infortisstafvelse utvecklats till ett ce-ljud; 
dock icke framför m och troligtvis icke häller framför 3. Åtminstone alter- 
nativt är detta #-ljud föga utprägladt och i viss mån besläktadt med 0, hviJ- 
ket haft till följd att det någon enstaka gång återgifvits genom bokstafven 0. 

Vi finna i Cod. B 49 följande skrifningar: 



a) Jeunce g, as. M. l.i, 3 pr.; U. ind, 
mughce 3 ppi. I. 8.1. 

d) aUce dsn. Kg. 6 pr., M. 5. 

apres andra dsn. JE. 11, I. 3, J). 12. 
(-brighpu:) helbryghpce lielbrughpce adj. 4 M. 

13.e; U. 18. 
bryggiee as. Kg. 9.i. 



skulce 3 ppi. M. I6.1. 8 

bcestee sv. asf. M. 10 pr.; sv. apn. M. 10 pr. 
(dyna:) hofpa dyna as. U. 10 pr. 
{-dcerwa:) fordcerwcep npn. Kk. 2.a (2 g.). 5 
(egha:) aghce 3 ppi. 6 Kk. 18 pr., Kg. 11 pr.; 
U. 17.i; attce 3 ppU. U. 10 pr. 



1 De äro: bondanom ds. Kk. 13. 1, bondom dp. Kg. 10, mellom prep. Kg. 2.*, nohrom dsm. 
Kg. 10, swornom dsm. JE. 8.2, thorfwom 1 ppi. Kk. 21. 5. 

2 I U cod. Sch. förekommer, jämte w-skrifningar för öfrigt, hionom dp. 2.i och swornom dsm. 
8.1. Andelsens o kan här, äfvensom i atto 3 ppti. 10 pr., vara framkalladt af vokalbalanslagen. Cod. 
B 49 har på motsvarande ställen w-skrifningar. 

3 Se s. 157 not 1. 

4 I dessa skrifningar knnde dock (B äfven representera samnord. a: jf. hélbrypce i SML:s 
textkod., helbrighpa i Cod. Holm. B 56 af VML och likn. formor i senare urkunder. Emellertid är 
w-formen i fsv. vanligare än a-formen och visar sig också något tidigare (i UL:s textkod.). 

5 Möjligtvis återgår <e y där det i afledningssuffixet hos I konjngationens svaga verb företräder 
samnord. u, icke ljudlagsenligt på detta utan på ett analogiskt a (enl. § 84). Jf. likväl laghkalluptt 
dsn. M. I6.1. 

6 Formen analogisk; ge formläran. 
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(egha:) agha as. 1 J>. 14.4. 

(fasta:) gen fastar ap. 8 pr. — fastadagh 

as. Kk. 16 pr. — fästes gang fastagang 

as. I. lO.i, 11 pr. 
Frilla barn frilla barn ns. M. 14.2; U. ind.; 

frilla barni ds. M. 14.2; U. 24 pr. 
fulla dsn. I. 8 pr. 
faria as. V. 18.2. 
fasta as. f). 3.i, 4 pr. 

(halwa:) quinna halfpce (0: q. halfwa) ds. 
U. 18. 

(hedwer:) halfwa dsn. M. 21. 

(helagher:) halgha sv. gsf. Kk. 21 pr. — 

halghadagh* b f [halghadagha bruth] as. 

Kk. ind. [2 g.]. 
hwaria swarice (o: Aw-) hwarice dsn. Kg. 7, 

11 pr., I). 7.2. 
hunnes 8 ppi. -33. 1 pr., V. 23.2; U. 10 pr. 
litla sv. apm. {>. 14 pr. 
(Mustra:) lyustrce as. V. 14.3. 
lyktat nsf. I. 16. 2 
magha 3 ppi. 1 U. 4. 
min# dsn. V. 6.1; U. 11.*. 
nallar np. H. prsBf. 

nästes, sv. gpm. M. 7.2, I. 8.1; sv. dpm. 1 
M. l.i. 

e) kyrkagarp as. jE. 13.7. 

h) källapa 3 ppti. JE. I6.1 — laghlcallupce lagh- 
Jcallapa dsn. M. 16. 1, {>. 11. 
landina ds. Kg. 11 pr. 

j) hona g, as. U. 7 pr., 19 (2 g.) — fastikona 

1) borta adv. M. 34.i. 
bropars gs. Kg. 6 pr. 
dela as. I. 16 (2 g.). 



quinna gs. 1 JE. l.s; quinana (o: #winn<8n#) § 98. 

gs. 1 U. I6.2. 
ratta dsn. JE. 12.*. 
(siang:) sianga ds. U. 6.1. 
sina dsn. M. 31 pr. (2 g.), 1; U. 9 pr. 
(spilla :) ospilta dsn. V. 11 pr. 
(stamna:) fastninga stampna fastninga stafw- 

na (o: fastninga stafuma) ds. M. 1.4; 

U. 1.4 — stampnadagh as. I. 9. 
sunadagha (o: sunnad.) synnadagha ap. Kk. 

6.3, 15.i. 

syslaman ns. (0: -man) {). 1 pr.; np. f>. 1 pr. 
sj/ster &arn ns. M. 11. 
(sata:) osatta dsn. Kg. 9.*. 
(teppa:) wafn tappar ap. V. ind. 
(wiöa:) domuiUa as. Kk. 19.5. 
vitnapa 3 ppti. iE. I6.1. 2 
(wara:) wara 3 ppti. H. 4 g. ex. JE. la; 
U. l.i. 

gs. Kg. 10. 
(wapia:) owapiapu dsn. M. 31 pr. (2 g.). 2 
(porwa:) purwa 3 ppi. Kk. 2.2. 
pripia asf. Kk. 8. 

dsn. M. 15.i. 3 



nya dsn. V. 15. 
shyldasta sv. gpm. I. 4. 
vitnapa 3 ppti. M. 16. 1. 

!. U. 2 pr. 

/brskg ds. Kg. 11 pr. 

fepa gs. I. 15. 

gopa sv. asf. H. praef. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Se s. 166 not 5. 

3 Se s. 158 not 2. 
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98. (hcelda:) skdkhéldce ds. V. 6 pr. 

h,0ghst<B sv. gpm. Kg. 6 pr.; sv. apn. M. ind., 



moghce 3 ppi. 1 Kk. l.i, 2E. 4. 

morghcengeff ds. M. 5. 2 

melncer ap. V. ind. — m0lnmstap ns. V. 17 



15 pr. 
Jc0ptces 3 ppti. {). 8.i. 

leghcedrceng'r ns. Kk. 10 — legha hioon np. 



pr.; melncBstapa np. V. 17 pr. 
(stiala:) piufstolnce dsn. M. 31 pr. 
porwce 3 ppi. 1 Kk. 4. 
oghcen ap. V. 6 pr. 
eran ap. M. 15.i, V. 6 pr. : * 



M. 37.i — leyce Jcuna (o: -m) ds. U. prol. 
(l0s:) sdkUscB dsn. I. 15, V. 17.i. 
(-tesa:) swarce losce as. |). 3.i. 



p) blece as. U. 6 pr. 



Med för samnord. u: 



1) ds. U. lO.i. 



m0ln0stap as. V. 17 pr. 



Sistnämnda skrifningar måste sammanhållas med de i §§ 84, 90 och framdeles i kon- 
sonantläran omtalade med o för samnord. a, i, resp. för den ur samnord. § utvecklade 
svarabhak ti vokalen. På grund håraf går det icke an att i deras senare se beteckningen för 
ett värkligt 0-ljud, som ju i hvartdera ordet kunde tänkas ha uppkommit genom framåt- 
värkande assimilation. Liksom i de förra skrifningarna torde det i dessa återgifva »den obe- 
stämda vokalen" — ett ee-ljud med dragning åt — för hvilken emellertid därjämte och i 
regeln användts beteckningen m. 

Om öfvergången af samnord. u till ett <e-ljud vittna indirekt äfven ett antal skrifningar, 
där det förstnämnda företrädes af e, a eller i. Jämte andra skrifningar med e, 0, i, u, y for 
samnord. a samt med a, u för samnord. i, om hvilka varit fråga i §§ 84, 90, bero de på att 
någon skrifvare, uti hvars egen dialekt förekommit ett sammanfallande af de tre ändelsevoka- 
lerna i ett #-ljud, velat använda en annan dialekt, för hvilken det varit främmande; till följd 
af sin otillräckliga kännedom om densamma har han härvid stundom gjort sig skyldig till en 
felkonstruktion. Skrifningarna med a för samnord. u hafva väl dock till någon del uppkommit 
genom uteglömmande af ett ^-streck; jf. §§ 12, 51. 

I följande skrifningar företrädes sålunda samnord. w af e: leghe as. V. 10; quinne 
ds. Kk. 15.2. 

Af a: a gmxga as. V. 12; agha 3 ppi. H. 4 g. ex. Kk. 5 pr.; U. 11.*; alla dsn. M. l.i, 
34 pr., I. 5; U. 5, 10 pr.; blea as. M. 6 pr.; h*up framma ds. J3. 2.i; forseaman ns. V. 14.*; 
frilla barn as. M. 14. 1; gamal nsf. Kk. 2.i; gifpta as. U. 7.i; giorpa 3 ppti. Kk. 1 pr.; iorpa 
ds. {). 15; halfwa dsn. M. 18; U. 11 pr.; howazrnan ns. Kg. 2 pr.; howp dyna as. jE. 10 pr.; 
hw&iia dsn. Kk. 2.i; Jcona Jcuna g, d, as. H. 13 g. ex. Kk. 15 pr.; U. 4 g. ex. 5; Jcunar ap. M. 



1 Formen analogisk; se formläran. 

2 Ändelsevokalen (B i morghren kunde äfven representera samnord. i. Att w-formen föreligger är 
likväl sannolikare, då denna i fsv. är vanligare än i-formen. I hvarje händelse torde morghmi vara 
analogiskt, hvarom se formläran. 

3 Se s. 160 not 3. 
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8 pr.; apulhma bom apmlkona barn ns. M. 13.§; U. 18 (2 g.); leya leuna da IL prol.; krona as. § 98. 
Ek. 17.2; legha as. Ep. ind.; Legha farna ds. Ek. 10; mogha 3 ppi. M. 7.a; mesta sv. gpo>. JE. 
7.i ; sakhsa dsn. V. 2; *Zi*a dsik Eg. 10; wara 3 ppti. M. 8.2, I>. 8a. 

Af i: quarstapi ds. I>. 11 rapini ds. M. 22; siangi ds. JE. 6 pr. (2 g.); sUsmpnidagh 
ns. V. 9; *ngi dsn. 9 pr.; <m 3 ppi. I. 2; oJduprapir dsn. 3 U. 11a 

Samma skäl, som i § 84 föranledde antagandet, att också skrifhingarna med a för samnord. 
a till någon ringa del icke så att säga formats på det iefvande språket utan tillkommit genom 
konstruktion af nämnde skrifvare, göra äfven i fråga om skrifningarna med u för samnord. u ett 
dylikt förhållande sannolikt. Ja, äfven skrifningar i»ed o för samnord. u kunna med hänsyn till 
de i 8 84 omtalade med o för samnord. a väntas hafva uppkommit på samma väg. Inom de 
ordkategorier, där ingendera af de ljudlagar §§ 96 r 97 af handlat fordrar o, torde t. o. m. alla 
o-skrifningar hafva detta ursprung. Vi finna hår följande: andro kost adv. U. 8.1 3 ; annor nsf. 
Ek. 7, M. 2.i; n, apn. M. 14.2, 15, I. 16; U. 2.i, 24 pr. (2 g.); brupframmo as. IL 2 pr.; fcestninga 
st&mpno ds. U. 1.*; gifpto as. M. 8.1; hcepzlo as. Ek. 21.4; kyrkio balVr ns. H. praef.; oskifto dsn. 
U. 25 pr. Dessa skrifningar — 15, mot 485 med u (w), anförda i § 95 under a), b), d), e) ; f) och 
h) — ära för få att rättfärdiga antagandet, att jämte felkonstruktion en tredje öfvergång af u till 
o spelat in. I nom. sing. fem., nom. ack. plur. neutr. annor, hvars upprepade förekomst kan 
synas påfallande, har väl (liksom i nom. sing. mask. annor § 84) insättandet af o i st. f. « 
haft en speciell orsak: associationen med det vanliga ordet nokor (§ 39; jf. nokcer § 42). # 

Ehuru proportionen mellan u- och ^-skrifningarna är olika inom olika ordkategorier, 
till följd af att de senare delvis grunda^ sig på en specialljudlag med trängre begränsning än 
■ den i början af denna § angifna — se härom § 99 — gifves det likväl ingen kategori där alla 
w-skrifningar kunde tänkas vara blotta konstruktioner. Åfven de ord, hos hvilka samnord. u 
var underkastadt förändring i alla dialekter, där de olika öfvergångarna u > o och u > m 
(§§ 96 — 99; jf. ock § 100) gjort sig gällande — de hithörande exemplen stå att finna under 1) 
och p) i §§ 95, 96, 98 — äfven dessa ord representeras i vår handskrift synnerligen ofta af 
skrifningar med u. Det år på grund håraf klart, att åtminstone i någon af Cod. B 49:s dialekter 
den samnord. ändelsevokalen u genomgående förblifvit oförändrad. 

Å andra sidan måste inom samma dialekter hafva förekommit en allmän öfvergång 
till <e af samnord. uti infortisstafvelse stående och af m eller j (?) icke efterföljdt u. Alla 
ordkategorier, som innehållit ett sådant — också de, hvilka ej kunnat genom någon speciel- 
lare ljudlag erhålla ce för urspr. u: se hår ofvan under a) och j) — företrädas nämligen i 
handskriften alternativt af ^-skrifningar. 



1 Knappast dat-. sing. af ett direkt mot nsv. kvarstad svarande ord. För att finna ett säkert 
belägg för ett sådant måste man gå ned till år 1446 (Cod. Livijn af Chr. LL); i den tidigare forn- 
s venskans urkunder är Än-stämmen qucerstapa o. d. enrådande. Cod. B 49 :s quarstapi motsvaras ock 
i Cod. 1609 af qwarstqdhu. 

2 Här har dessutom ett' r oriktigt tillfogats. Om dylika felkonstruktioner se konsonantläran. 

3 Betr. uppkomsten af fsv. apru kost o. d. hafva olika förklaringar framställts af Bråte i 
Dalal. böjn. lära s. 29 och Noreen i Ascbw. gr. § 490 anm. 2. Med hvardera är förra leden att 
återföra på en samnord. form med ändeisen -u. 
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98. Att samnord. u skulle uti någon af fornsvenskans dialekter försvagats till ett #-ljud 

i sådan utsträckning, har icke framgått af den undersökning, som hittills egnats dess urkunder. 
Från forndanskan är däremot företeelsen välbekant; den karakteriserar samtliga dialekter 
väster om Öresund. 

Då enligt utredningen här ofvan och i §§ 96, 99 (jf. ock § 100) Cod. B 49:s dialekter 
äfven hafva att uppvisa såväl ett konsekvent bevarande af u i nämnda ställning som särskilda 
differentieringar af detsamma i u : o och u : <e, är det gifvet att den allmänna öfvergången 
u > <b tillhört långt ifrån alla dessa dialekter. 

Med säkerhet kan antagas, att denna öfvergång i den dialekt där den egt rum åtföljts 
af de därmed väsentligen parallella öfvergångar a > <e och i > hvaraf vår handskrift 
äfvenledes visar spår (§§ 84, 90). Hvad orden med samnord. i beträffar, är #-skrifningarnas 
frekvens inom de ordkategorier, som ej varit mottagliga för någon annan öfvergång af ändelse- 
vokalen till <b än den allmänna, väsentligen den samma som hos orden med samnord. u: på det 
förra hållet stå 713 i- (*/-)skrifningar mot 37 ^-skrifningar, på det senare 264 w- (w-)skrifningar 
mot 9 ^-skrifningar. Inom motsvarande kategorier af orden med samnord. a visar sig däremot 
te (0) långt oftare: här finna vi 560 a-skrifningar och 257 ce- (#-)skrifningar. Det ådagalägger, 
att medan den allmänna öfvergången i > m och den ifrågavarande torde uppträdt endast 
jämte hvarandra, den allmänna öfvergången a > te förekommit också i en del dialekter, som 
ej halt denna. Till någon eller några af dessa dialekter är det genomgående bevarandet 
af u att hänföra, i likhet med — och af samma skäl som — det genomgående bevarandet at 
i, med hvilket det sannolikt hör samman (jf. s. 151 £.). 

Det ser ut som om skrifningarna med ce för samnord. ändelse-^, till den del de sam- 
manhänga med den allmänna öfvergången ii > ce, stammade från B 49-skrifvaren. Exempel på 
<b hos ord, hvilka blott genom denna ljudlag kunnat få det, förekomma i Cod. B49:s bägge 
hufvuddelar H och U; däremot saknas sådana fullständigt både i H cod. 1609 och U codd. 
B 12 och Sch. Och det samma gäller om skrifningarna med felaktigt a eller t, .för så vidt de 
återgifva dylika ord — om man frånser ett 2 g. i M. 32.i mötande kona as., som tydligtvis ej år 
likställigt med de öfriga utan tillkommit genom förvanskning af hona 'henne 1 . 1 Det allmänna 
bevarandet af u synes hafva spårats redan i tidigare handskrifter såväl af H som af U. 
Den ordkategori, inom hvilken denna ändelsevokal måste förändrats i alla dialekter, där den 
alls varit underkastad förändring, representeras ej blott i vår handskrift, utan ock i H cod. 
1609 och U codd. B 12 och Sch. af skrifningar med u jämte sådana med o eller ce. Frekvens- 
förhållandet mellan dem — om endast sådana medräknas, som äro gemensamma för de resp. 
handskrifterna — är både i H cod. B 49 och i H cod. 1609 10: 27 ; men af de 10 w-skrifningarna 
i den senare motsvaras i den förra 6 af dylika, endast 4 af skrifningar med fl. För H cod. 
[B 49 — 1609 bevisar väl detta en liknande växling. I U cod. B 12 åter år samma frekvens- 



1 Textstället, som i H cod. B 49 lyder Oang f r domVr a liff hcenrir. pa skal hona i iorp 
quikka grawa. cty ma kona steeghltf ctlVr hmigim, stammar från UL (jf. § 2). I dennas textkodex 
återfinnes det ena kona som hance, det andra som konce. Det senare är i ingen händelse ack. sing. 
af konce — urspr. u uppträder aldrig i handskriften som re — utan väl snarast ett korrumperadt 
hon ce 1. hante. 
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förhållande 3: 13, i U cod. Sch. 4: 12, och af den förras 3 u-skrifningar återfinnas 2 i den se- § 98. 
nare som sådana. 1 Med hänsyn hårtill är det högst sannolikt, ja nästan säkert, att också 
U cod. [B 12 — Sch. — B 49 företett såväl u- som o-skrifbingar af orden i fråga. — Angående 
0-skrifningarnas provenans jf. § 90, slutet. 

§ 99. Samnord. u har i svagtonig (obetonad eller svagt bitonig) staf- 
velse — dock ej framför m och troligtvis ej häller framför j — utvecklats 
till ett #-ljud; måhända blef det likväl närmast o (jf. § 97), hvaraf sedan m 
framgått genom ytterligare utveckling. 

Det år omöjligt att tvifla på tillvaron af en sådan ljudlag inom Cod. B49:s dialekter, 
om man beaktar den olikformiga frekvensen af skrifhingarna med <e (0) för samnord. u i de 
ordkategorier, där dylika förekomma (jf. föreg. §). Orden med ändelsevokalen i samnord. 
halfstarkt bitonig stafvelse företrädas, såsom exempelsamlingarna under a) och j) i §§ 95, 98 
utvisa, i regeln af u- (w-)skrifningar, blott alldeles undantagsvis af ^-skrifningar. De förras 
antal uppgår till 264, de senares endast till 9. Men inom den ordkategori, där ändelsevokalen 
befinner sig i samnord. svagtonig stafvelse — hithörande exempel finnas anförda under d), h) ? 
1) och p) i nämnda §§ — äro de båda slagen af skrifningar nära nog jämnstarkt represente" 
rade. Af dem med u (w) räkna vi hår 152, af dem med ce (0) 122. Vid dessa beräkningar 
hafva ett par ordgrupper undantagits. Dels orden med m eller 5 efter ändelsevokalen, där ee 
aldrig visar sig: se under c), g), i), k), o), q) resp. b), f), n) i § 95, samt § 98. Dels en grupp, 
hvilken i afseende å u- och ^-skrifningarnas relativa frekvens skarpt skiljer sig från de öfriga 
och ansluter sig till orden med samnord. halfstarkt bitonigt u. Den omfattar ön-stamssub- 
stantiv — hufvudsakligen kyrkliga termer — hvilka i relativt sen tid lånats från andra språk: 
Jcapu, Jcirkiu etc., Jclokku etc, Jcristnu, kronu etc, musu, massu. Dessa ord återgifvas genom 
105 skrifningar med u och 1 med m: se under e) och m) i §§ 95, 98. Orsaken till att de, 
såsom häraf kan slutas, i den dialekt där ifrågavarande differentieringslag tillämpats, i strid 
med denna hafva u, är tydligen, att de inkommit i densamma ur en annan svensk dialekt för 
sent att blifva delaktiga af utvecklingen u > ce. 

Att också den del af orden med samnord. svagtonigt u, i hvilken det var inljudande, 
låtit det blifva ce, framgår af att den representeras af u- och ^-skrifningar i närmast samma 
proportion som vi konstaterat för ordens totalitet — af 28 u- och 17 ^-skrifningar. Se vi 
bort från de ord, hvilka efter ändelsevokalen hafva r = samnord. ä, mediopassivmårket eller 
slutartikeln (jf. nedan), reduceras dessa tal till resp. 19 och 11. 

Redan i § 97 har framhållits, att ifrågavarande utveckling af svagtonigt u till <b, 
hvilken påtagligen tillhört samma dialekt som öfvergången däraf till o framför ro, rimligtvis 
börjat med en öfvergång till o i sammanhang med den sistnämnda. 

Huru som hälst är det klart, att den företeelse vi här sysselsätta oss med står i det när- 
maste fråndskapsförhållande till den i fornsvenskan vanliga vokalbalansdifFerentieringen u > u : o, 
hvars viktigaste litteratur anförts i § 97. Den förra har hittills icke blifvit påvisad i forn- 
språket. Men vi återfinna densamma i den nutida svenskans nordligaste dialekter. I Väster- 



1 Bådas w-skrifaingar finnas uppräknade s. 163 not 3. 
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§ 99. botten, Härjedalen och sannolikt hela Jämtland med undantag af de östligaste socknarna har 
u försvagats till -ett ä-ljud i samnord. svagtonig stafvelse l , men icke i samnord. halfstarkt 
bitonig. Framför m har det likväl åtminstone i Västerbotten öfvergått till ett öppet o — väl 
blott i den förra ställningen, ehuru o-ljudet till följd af utjämning visar sig åfven i den seaare 
— och i suffixet -uj- kvarstår det alltid som u. Se Åström, Sv. landsm. VI. 6 s. 78 ff.; 
Xin. 2 s. 67 ff.; Lindgren, Sv. landsm. XII. 1 s. 142; Westin, Sv. landsm. XV. 3 ss. 24 ff., 
82, 48, 55, 57, 59—68, 67, 72, 75. 3 

Det behöfver icke sägas, att ljudlagen i fråga ej hört hemma i alla Cod. B49:s dia- 
lekter. Vi ha redan i § 98 af de däremot stridande skrifningarna med u och med a slutit, 
att bland dessa dialekter finnas sådana med genomgående bevaradt u och sådana där det 
blifvit (B i alla infortisstafvelser. Klart är ock, att de på en vokalharmonisk öfvergång 
u > o beroende skrifningar med o, som omtalats i § 96 och hvaraf en del återger ord i 
hvilka vår ljudlag fordrar <b, icke kunna afspegla den dialekt där denna tillämpats. 

Denna dialekt är, såsom uti § 97 i förbigående framhållits, tvifvelsutan identisk med 
den som låtit samnord. svagtonigt a och i bli ce, om det var slutljudande eller efterföljdes af 
slutlj. r = samnord. ä, mediopassivmärket eller slutartikeln (§§ 85, 91). Att utvecklingen af 
svagtonigt u till ce ej varit bunden vid detta villkor motsäger icke ett sådant antagande, af 
skäl som nämndes därsammastädes. 

Den i paragrafens början påpekade motsättningen är hufvudsakligen för handen i H 
cod. B 49, men spåras dock äfven i U cod. B 49; mot de anförda siffrorna svara i den förra å 
ena sidan 185 och 4, å den andra 99 och 104, i den senare å ena sidan 79 och 5, å den andra 
53 och 18. Också H cod. 1609 visar spår af vår ljudlag: vi finna här aldrig ä för samnord. 
halfstarkt bitonigt men väl stundom för svagtonigt. De 15 exempel 8 , hvilka i Cod. 
B 49 ega en jämförlig motsvarighet, förekomma alla på ställen där denna har en skrifning 

1 Detta ä-ljud har dock — fastän kanske icke öfverallt — blifvit a framför r och kort 
(d. v. s. supradentalt) n. I Västerbotten och i Jämtland (utom de sydligaste och östligaste delarna) 
har det bortfallit, om det var slutljudande. 

2 På sistnämnda ställen ses, att i Härjedalens och sydligaste Jämtlands mål rspr. svala, 
tjugu, tjära, *tråda '(väfstols)trampa 5 motsvaras af former på -u (1. -o till följd af w tUljämning u ), rspr. 
bössa, klocka, kråka, tufva, *tuppa 'höna\ änka af former på ä. Naturligtvis måste substantiven 
inom h vardera gruppen antagas utgått från den gamla gen. dat. ack. sing. -formen. — Dialekterna i 
Medelpad, Ångermanland och östligaste Jämtland hafva (liksom hälsingskan m. fl. svenska dialekter) 
försvagat u till ä jämväl i stafvelser med urspr. halfstark biton: jf. språkprofvet Sv. landsm. L 11 
s. 130 ff. (-huvä, -käkär, skatan 'skatorna 5 , -stugä, tjugä, värän Varorna*), Nordlander, Sv. landsm. 
II sm. medd. s. xc ff. samt Westin, Sv. landsm. XV. 3 ss. 25, 62 f. (svulä 'svala 5 , trudä 'trampa', 
tjurä c tjära\ tjugo). Möjligtvis skedde detta relativt sent, så att tidigare också här förefunnits en 
växling mellan halfstarkt bitonigt u och svagtonigt ä. 

3 andra dsn. L 3, J). 12; bästa sv. apn. M. 10 pr.; forslä ds. Kg. 11 pr.; godhä sv. asf. 
H. praef.; hälghä sv. gsf. Kk. 21 pr.; köptäs 3 ppti. J). 8.1; landinä ds. Kg. 11 pr.; litlä sv. apm. |). 
14 pr.; nällär np. H. praef.; qwinnä gs. M. l.s; thortvä thurwä 3 ppi. Kk. 2.2, 4; tridhiä asf. Kk. 
8; äghä as. |). 14.4. Med dem bör man ej förblanda några i Cod. 1609 befintliga exempel på e för 
samnord. w, hvilka här ej äro vittnesgilla : brodher sun ns. M. 15; fadhers gs. jE. 3 pr.; fadher ds. jE. 
7.2; syster barn ns. M. 11. Deras e ingår städse i ändeisen -er och har uppenbarligen tillkommit genom 
npplösande af en abbreviation med tecknet hvilket äfven kan hafva föreställt u (jf. s. 157 not 1). 
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med *e. De torde alltså (så när som på tvänne i H. pnef. befintliga: jf. § 2) vara nedärfda § 99. 
från H cod. [B 49—1609. Att denna rönt inflytande af ljudlagen bekräftas af några skrifningar 
med felaktigt a eller i för samnord. w, som Cod. 1609 i likhet med God. B 49 (jf. § 98) har 
att uppvisa. De återgifva undantagslöst ord med samnord. svagtonig ändelse och hafva i vår 
handskrift till motsvarighet — ifall någon sådan finnes 1 — en liknande skrifning. Delvis är 
det väl ändå genom B 49-skrifvaren ljudlagen gjort sig gällande i Cod. B 49 (ehuru den icke 
torde berört hans egen dialekt: jf, 8 98). Den troligtvis blott från honom härrörande H. praf. 
(§ 2) innehåller dels &ru, dels gopte sv. asf. och nattter 'nässlor 1 . Å andra sidan stammar den 
antydning om ljudlagen, som ofvan konstaterats- i U cod. B 49, säkerligen icke från grund- 
handskrifterna ffir denna, U cod. B 12 och U cod. Sch., enär de två sistnämnda hvardera sakna 
hvarje spår af en utveckling u > <e. 

§ 100. Samnord. u har möjligtvis i helt och hållet obetonad stafvelse — 
kanske dock ej i det fall att m följde — blifvit o (också frånsedt den i §§ 97, 99 
berörda ljudlagen). 

I §§ 87, 98 ha vi trott oss finna, att någon af Cod. B 49:s dialekter haft en till aksent- 
lösa stafvelser begränsad öfvergång af a — åtminstone slutljudande a — till <z och af i till 
e. I analogi därmed kan obetonadt u väntas dårsammastädes hafva blifvit o. Emellertid ger 
det hithörande materialet i vår handskrift icke någon positiv antydan om en dylik ljudlag. 
Men å andra sidan talar det icke häller emot att någon dialekt tillämpat den. Det vore i 
så fall en af de dialekter, hos h vilka vi i §§ 86, 92, 96 konstaterat vokalharmoniöfvergångama 
a > ce, i > e och u > o — också öfvergångarna a > a och i > e i obetonad stafvelse 
hafva i §§ 87, 98 befunnits tillhöra densamma — och spår af företeelsen hade därför kunnat 
visa sig endast där betingelserna för vokalharmoniöfvergången u > o ej varit för handen. Nu 
representeras denna del af materialet, om man ser bort från orden på urspr. -um, af 11 skrifningar 
med u — se under h) i § 95 — och ingen med o. De ord, där vokalharmonilagarna fordra 
o, företrädas, såsom vi sett i § 96, af u- (w-) och o-skrifningar i proportionen 44: 22. Man skulle 
då vänta en eller annan skrifning med o jämväl hos de förra. Men att sådana saknas, kan 
naturligtvis i betraktande af exemplens fåtalighet vara tillfälligt, hälst som i ingen händelse 
aila dialekter med vokalharmoni torde tillämpat vår ljudlag (jf. § 93). 



Ytterligare exempel utgöra fcepcerni ns. U. ll.a; feepcemis gs. I. 14 pr., ifall de i af- 
seende å afledningssuffixet äro identiska med DL:s och Cod. Bur.:s fmpcemi -e, fvn. faderni, 



1 Detta är fallet med följande: blea as. jE. 6 pr.; forseaman ns» V. 14.4; halwa dsn. M. 
18; ägfia 3 ppi. Kk. 5 pr., V. 1; radhini ds. M. 22; siängi ds. M. 6 pr. 



Samnord. a. 



§ 101. Samnord. a har, med det undantag § 102 omtalar, bevarats som m: 



frcenstemi ds. M. 38. 



kyrhiu wcerieendter np. Kk. 1.2. 
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§ 101. och icke med fgutn. feprni (hvars forhållande till de förra är oklart). Hvartdera är nämligen 
möjligt. 1 

På samma penultimavokalisation som skrifningarna fcepcerni fcepcemis hänvisa fceparni 
ns. U. 16.i och fcepurnce ds. M. 8.i. Det senare, och sannolikt också det förra, har till- 
kommit genom felkonstruktion af en skrifvare, i hvars dialekt ordet haft ce i andra stafvelsen 
och åndelsevokalerna a (i) och u öfvergått till ett #-ljud. Äfven annars uppträda, såsom vi 
sett i §§ 84, 90 och 98, till följd af nämnda öfvergångar och skrifvarens sträfvan att använda 
en däraf oberörd dialekt, dessa ändelsevokaler på ställen dit de ej höra. I fceparni kunde 
likväl a också bero på uteglömmande af ett ^-streck. 

Ett förkortningstecken har tydligtvis blifvit uteglömdt i fceprni ds. M. 1 pr., meprni 
ns. U. 1 pr., m0prnis gs. U. 17 pr. Att det här skett oftare än annars förklaras till fyllest 
af att abbreviationen mot vanligheten befann sig i ordets midt. 

§ 102. Samnord. ce har, om det kommit att stå i svagtonig stafvelse, öf- 
vergått till e. Alternativt har det i detta fall, åtminstone under vissa omstän- 
digheter, utvecklats vidare till i. 

Det förra antydes af 

frcenzemis spicel frcensemis spicel as. Kk. ind., 15 pr., 2; 
det senare af 

frcensimces spicel as. U. 24. 1. 2 

Beträffande öfvergången af ce till e i aksentsvag stafvelse, hvilken företeelse säkerligen 
är samnordisk (jf. s. 21), se Kock, Fsv. ljudl. s. 533 ff.; Bråte, Ä. Vml. ljudl. ss. 5 f., 8; R. 
Larsson, Ant. tidskr. f. Sv. XII. 2 s. 13 ff.; Björkman, Sv. landsm. XI. 5 s. 7; Noreen, 
Aschw. gr. § 147; Sievers, Tub. bruchst. s. 8; Wadstein, Fno. homb. ljudl. § 3; Haegstad, 
Gamalt trondermaal s. 79. Om utvecklingen till i se Noreen a. s. 

Jämte de nämnda exemplen innehåller Cod. B 49 ett frcenscemi ds. M. 38. Den växling 
ce : e, i ordets afledningssuffix sålunda uppvisar är sannolikt inomdialektisk och att åter- 
föra på en växling mellan semifortis och aksentlöshet; såsom själfständigt behöll frcendscmi 
suffixets semifortis (hvilken förutsattes af i-omljudet), men såsom förled i juxtapositionen 
frcendscemis spicel förlorade det den, ehuru väl endast dialektiskt. I ingen händelse bevisar 



1 Jf. äfven de förkortade fap f rni fap f mce ds. M. 7 pr., 12.i; fap f rnis witu ds. L 14 pr.; 
fcep'rni fcep 9 mce n, d, as. I. 14. 1; U. 16 g. ex. 1 pr.; fcep f rnis gs. U. 17 pr. (3 g.); fcep f rnis 
frcend f r np. U. 7.3, ll.a; fcep f rnces tvitu ds. U. II.2; m0p f rni o. d. n, d, as. H. 4 g. ex. M. 1 pr.; 
U. Hg. ex. 1 pr.; m0p f rnis gs. U. 11.2, 17 pr. (2 g.); m0p f rnis frcendfr m0p'rnces frcendfr 
np. U. 11.2 (2 g.). 

2 En af vikande uppfattning uttalar Noreen i Aschw. gr. § 172: fsv. frcendsime skulle stå i 
afljudsförhållande till fsv. frcendsceme. Detta antagande ar emellertid osannolikt med hansyn till den 
i St. L:s textkodex förefintliga växlingen freevdzeemia : frcensimio spicel (jf. Schlyters glossar), hvilken 
uppenbart är att förklara på samma sätt som växlingen frcenscemi : frcensemis spicel i Cod. B 49 (se 
här nedan). 
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skrifningen freenscemi, att någon af Cod. B49:s dialekter alls ej låtit ce blifva e i svagtonig § 102. 
stafvelse. Också under förutsättning att den form den återger förlorat sin semifortis, liksom 
de af frcenzemis spicel etc. återgifna, tillstädjer den på sin höjd slutsatsen, att icke alla dia- 
lekterna haft en öfvergång af svagtonigt ce till e, hvilkens resultat blifvit bestående, 
d. v. s. icke åter upphåfts af öfvergången e > ce (§§ 12, 90, 91). 

Förhållandet mellan frcenzemis spicel frcensemis spicel å ena sidan och frcensimces spicel 
å den andra kan ej gärna vara annat ån det, att de representera skilda dialekter: i någon 
dialekt har det ur ce i svagtonig stafvelse utvecklade e slutligen blifvit i. Om detta skett 
utan någon inskränkning eller endast under särskilda omständigheter, kan ej afgöras. 

Medan frcenzemis spicel frcensemis spicel tillhöra H cod. B 49, förekommer frcensimces 
spicel i U cod. B 49. Likväl återfinnas e-skrifningarna icke i H cod. 1609, där man i deras 
ställe låser frändsämis spiäl (2 g.), frän$imis spiäll f och i-skrifningen icke i U codd. B 12 och 
Sch., som i stället hafva frcenzcemis spicelÅ)). Den sistnämnda läsarten har väl äfven varit 
U cod. [B 12 — Sch. — B 49:s, hvaremot H cod. [B 49—1609 snarast kan förmodas hafva i likhet 
med H cod. B 49 konsekvent visat e-skrifningar. 



Allmänt. 

§ 103. Hvarje samnord. vokal har genom kontraktion bortfallit, om den 
medan ljudlagen värkade var obetonad och följde omedelbart på en annan, star- 
kare betonad vokal. Ljudlagsenligt var den i denna ställning städse obetonad, 
såframt den ej hade semifortis. Också ifall en obetonad vokal omedelbart före- 
gick en med starkare aksent, egde utan tvifvel bortfall rum. 

Om kontraktion af en ändelsevokal med en föregående vokal vittna 

(bo:) boo ds. U. 11. 2, 25 pr. fa faa 3 spk. H. 4 g. ex. JE. 3 pr.; U. 3 pr.; 

(boa:) booz asn. H. praef. 3 ppk. M. 14.2. 

(-boi:) landbo ns. I. 12 — syoboo raap as. Kg. fly inf. Kg. 5.i. 
ll.i — Vip'rbo balVr wip'rbo balk f r ns. H. fredagh as. J). 7.i. 

praef., V. ind., 24.3. (ga:) vm gaa vmga 3 ppk. H. praef. (2 g.). 

bro kar as. V. 18 pr. 1 m00r aldri ds. U. 22 pr. 

broor 3 spi. V. 18 pr. quindee ns. V. I8.3. 3 

by gs. 2 I>. 9 pr.; np. I. 16. seet nsn. M. lO.i. 4 



1 Knappast äkta sammansättning; jf. broa kar i St. L. 

2 Förekommer i uttrycket till by hans och är alltså möjligen ack. sing. 

3 Jf. quiande i en kodex af SML (Cod. Havn. Ny kong. Sami. n:o 2237). I hvad förhål- 
lande denna form står till det vanliga fsv. quighande och fvn. kutgendi är oklart; en möjlighet vore, att 
den tillkommit genom folketymologisk ombildning efter fsv. *qui (jf. quiggrind) fvn. kui 'fäfålla'. 
Kontraktionen i quindee förutsätter (liksom den i fda. tindre?) reduktion af den semifortis ordet tvif- 
velsutan ursprungligen hade på penultima. 

* Emedan samnord. svagtonigt i framför t synes genomgående uppträda som i uti alla H cod. 
B 49:s dialekter utom en enda, som blott föga gjort sig gällande (jf. §§ 90—93 samt § 27), är det 
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§ 108. sweriki swerifoe d, as. Kg. 1 pr., 6 pr., M. 16 
pr.; swerikis gs. f>. 15 (2 g.). 



U. 24.i ; see 3 spk. 1 M. 29, Kp. 2, V. U.i; 
U. 17.i. a 



(wara;) 56 3 spk. Kk. 21ji, V. 16 pr., 23 pr.; prcer nf. M. 8 pr. 3 
Också i 

pre am. H. 4 g. ex. Kk. 6.3; U. 13; d, af. H. 22 g. ex. Kk. 2.a; U. l.i, 2 pr., 9 pr. 

röjer sig ett bortfall af samnord. ändelsevokal efter annan vokal; men åtminstone delvis torde 
detta bero på en annan, yngre ljudlag: se § 104. 

Ett exempel på kontraktion af ändelsevokal med en påföljande vokal föreligger 
möjligen i 

aldrigh adv. M. 12 pr.; U. 7.i, 12. 4 

Enligt den förklaring Kock i Arkiv V s. 384 och Skand. Archiv I s. 86 ff. gifvit den 
specifikt östnordiska förlusten af ändelsevokal vid hiatus skulle den r åtminstone hvad den 
normala fornsvenskan beträffar, blott till en mindre del vara af ljudlagsenlig natur: i artiku- 
lerade former af substantiv på lång vokal (t. ex. fsv. sion) och i sammansåttningsleder, åt- 
minstone sådana där ändelsevokalen varit i (fsv. nom. sing. landbo); måhända åfven i andra 
(t. ex. fsv. Tcorhuder) äfvensom i uttrycket fsv. a(ff) ny. I öfriga fall däremot vore vokalen 
aflägsnad genom analogi bild ning, hufvudsakligen efter sådana ord af samma bildning, där den 
föregåtts af samma eller en snarlik rotvokal och därför samnordiskt kontraherats med denna 
(t. ex fsv. inf. se efter ga etc, dat. pl. kncem efter bom etc); ljudlagsenligt skulle, menar 
Kock, ändelsevokalen här kvarstått. Orsak till den olika behandlingen vore, att i de först- 
nämnda fallen ändelsevokalen varit helt och hållet obetonad, i de senare däremot haft biton. 
På väsentligen samma ståndpunkt ställer sig Noreen i Aschw. gr. §§ 153 anm. 2, 154. 

Den mångfald af olika analogibildningar hvarmed Kock nödgas operera — af hvilka 
ingen enda måste väntas inträdt under föreliggande omständigheter — är redan den 
föga förtroendevåckande. En och annan af dessa analogi bildningar har man t. o. ra. svårt att 
tro på; så — också om den ljudlagsenliga enstafvigheten af 1. 3 plur. pres. gam ga o. 
likn. tages till hjälp — den som skulle med de relativt fåtaliga 2 plur. pres.-formerna sen, ten 
etc. som mönster frambragt de vida talrikare fsv. fan, gaan, nsv. dön, tron etc. De psykolo- 
giska ombildningstendenserna i språket åro enligt sin natur under lika förutsättningar de 



mindre sannolikt, att skrifningen seet återger en tvåstafvig form. Vokalens kvalitet bevisar, att 
formen i fråga närmast utgått från ett analogiskt seit och icke ljudlagsenligt fortsätter samnord. set 



1 Kunde äfven tänkas föreställa tvåstafvigt see. 

2 Vokalisationen i se see förbjuder att omedelbart likställa det med samnord. se. I Cod. 
B 49 skulle säkerligen dettas ljudlagsenliga fortsättning — ej blott den starktoniga utan ock i regeln 
den svagtoniga — representeras af ett *sce: jf. §§ 12, 77, 90. 



4 Jf. s. 96 not 1. En sådan kontraktion i aldrigh förutsätter, att hufvudaksenten hvilar på 
slutstafvelsen. Jf. emellertid § 104. 



Jf. § 12. 



3 Se s. 19. 
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samma. Så mycket egendomligare förefaller det då, att östnordiskan skulle i sådan omfatt- § 103. 
ning bortanalogiserat sina hiatusbildande åndelsevokaler: i våstnordiskan visar sig som bekant 
ej ett spår af någonting motsvarande. 

Det ser ut som hade Kock sjålf redan vid nedskrifvandet af uppsatsen i Skand. 
Archiv hyst ett litet tvifvel om tillråckligheten i alla dessa fall af den analogiska förklarings- 
principen. Han medger där s. 45 i fråga om fsv. gen. sing. by, att en dialektisk kontrak- 
tion »kanske icke vore omöjlig". Och s. 48 f. till och med, att möjligen också i allmänhet en 
med levis försedd ändelsevokal bortfallit omedelbart efter en annan vokal — i hvilken ställning 
den skulle haft ,ett svagt uttal" — om mycket nära stående enstafviga former funnits, 
hvilkas analogiinflytande kunnat bidraga till dess aflägsnande; ibland skulle det skett 
också utan en dylik medvårkan. 

Från denna teori — mot hvilken måste invändas, att en sådan samvärkan mel- 
lan ljudlag och analogiinflytande saknar otvetydiga exempel och knappast ens låter tänka 
sig — år steget icke långt till antagandet, att ljudlagsenligt hvarje svagtonig vokal i 
ställning omedelbart efter en annan, starkare betonad bortfallit. Hvad som afhållit Kock 
från att taga ut detta steg är val blott hänsynen till vissa ord, som aldrig eller nästan 
aldrig visa annat än okontraherade former: fsv. *Jcnoe (> nsv. knoge), adjektiven fsv. moin, 
troin, starka pret.-particip (t. ex. fsv. boin) samt pres.- och pret.-konjunktiver (t. ex. fsv. 
fai, doe). 

Numera kan det emellertid i ingen händelse betviflas, att dessa former äro på ett 
eller annat sätt analogiska, och äfven Kock lär väl ej kunna annat än medgifva det. Det år 
nämligen honom vi hafva att tacka för insikten, att det nordiska fornspråket ljud- 
lagsenligt hade aksent 1 vid hiatus. Denna viktiga sats leder han i Arkiv XIV s. 
213 ff. i bevis på ett sått som ej lämnar rum för något tvifvel. Af densamma följer, då ju 
utan gensägelse fsv. sion, landbo o. likn. äro strängt ljudlagsenliga, att fsv. *inoe, moin, troin, 
boin etc, fai etc, doe etc. icke äro det. Vid fullkomligt ostörd ljudutveckling tillkom dem 
aksent 1, alltså ingen biton på ändelsevokalen, och liksom de förra borde de förlorat denna. 
Att ändelsevokalen icke förty finnes där, kan blott så förklaras, att den återinförts eller 
upprätthållits genom inflytande från de ord med samma ändelse, som ej föllo under kontrak- 
tionslagen, eller ock så, att orden i fråga redan före dennas tillämpning antagit aksent 2 i 
anslutning till den stora massan af tvåstafviga ord. Och det samma gäller klarligen om 
samtliga former med en af vokal omedelbart föregången ändelsevokal, så vidt de tillhöra en 
dialekt, som äfven företer former där en dylik gått förlorad. Dessa senare representera här 
städse den ljudlagsenliga behandlingen. En oafvislig konsekvens af Kocks aksentregel är 
sålunda, att hvarje svagtonig vokal, som omedelbart föregicks af en annan, starkare betonad 
vokal, bortfallit, såvida ej analogiska inflytelser gjort sig gällande. Någon annan, vidare 
formulering af regeln för sjålfva kontraktionen än Kocks alternativa, enligt hvilken blott 

betonad hiatusbildande vokal varit underkastad denna, påkallar den naturligtvis icke. 

Att en obetonad vokal äfven om den föregick en annan, starkare betonad, bortfallit 

1 fornsvenskan, har Noreen påvisat i Aschw. gr. § 154 II. 

En mängd skrifningar i Cod. B 49 ådagalägga, att inom dess dialekter äfven förekomma 
former med bevarad eller återställd hiatusbildande ändelsevokal. De äro följande: blece blea 
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§ 103. (o: blem) as. M. 6 pr.; U. 6 pr.; bcum dp. U. 10 pr.; boa inf. Kk. 2.* (2 g.); 3 ppi. t>. la; wp 
bote inf. Kk. 2.2; wcel boin npn. Kk. 2.2; landbom ns. H. 4 g. ex. I. 10 pr.; d, as. H. 6 g. ex. 
Kg. 2.4; brocer n, ap. H. 6 g. ex. V. ind.; broum dp. V. ind.; iorpbrocer ap. V. 18 pr.; bycer gs. 
U. 2.i (2 g.); bym gp. H. 4 [5] g. ex. Kp. 7; ap. Kg. ll.i; byum dp. U. 11.2 (2 g.); 6ooZ 6t/#r 
np. U. 12; byeemanruB gp. V. 14.2; dece inf. jE. 13.4; 3 ppi. U. 17 pr.; fae 3 spk. H. 6 g. ex. 
Kk. 19.s; husfrum ns. M. 4; ntte num. U. lO.i; nyu nyee dsn. Kk. l.i, V. 16; nyee apf. V. ind.; 
forseaman (0: forseteman) ns. V. 14.*; sioar np. V. 14.i; Jtw num. U. lO.t; £m manna epce tiu 
manna epne ds. U. lO.i, 25.i; tiu manna ep as. U. IO.2; troce inf. Kk. 1 pr. (2 g.); sein 3 ppk. 
U. 11 pr.; prear nf. U. 7.1,2. 1 Jämför man nu exemplen med ändelsevokal och exemplen utan, 
skall man finna, att proportionen dem emellan ar mycket olika för olika ordgrupper, tydligen 
till följd af att i de skilda dialekterna vissa former haft sin ljudlagsenliga kontraherade gestalt, 
men andra visat en analogisk ändelsevokal. Så saknas hiatusbildande ändelsevokal oftast i 
genitiver som utgöra förled i en juxtaposition — naturligt nog, då de lätt isolerades från sub- 
stantivflexionen. Med ändelsevokal uppträda vanligen inlinitiver samt substantiviska böjnings- 
former (utom i nyssnämnda fall); undantagslöst är det händelsen med räkneorden ntu, tiu. Det 
är tydligt, att under alla omständigheter analogibildning gjort sig gällande i mycket stor ut- 
sträckning. Vi hafva fördenskull ingen anledning att för de i handskriften förekommande 
exemplen på hiatus söka någon annan förklaring — ingen anledning att med hänsyn till dem 
frånkänna någon af Cod. B49:s dialekter kontraktionslagen. 

Om bortfall af obetonad ro t vokal vid hiatus se § 82. 

§ 104. Hvarje samnord. vokal har genom synkope bortfallit, om den kom- 
mit att stå i en obetonad stafvelse mellan två stafvelser, af hvilka den ena 
likaledes var obetonad, den andra hade starkare aksent. Likvida eller konso- 
nantiskt i, som genom synkopen kommit i stafvelseslut har, såvida konsonant 
föregick, sonanterats och behandlats som om det af gammalt varit sonantiskt. 
Ljudlagens värksamhet inom Cod. B49:s dialekter ådagalägga 

antighite o. d. konj. H. 4 g. ex. Kk. 12 pr. hinéPrdax gimf ds. U. 10 pr. 
(g/eming:) ilgttmingx mannom ittgceningx man- mun 3 ppi. I. 17 (m. alla . . . fa); U. prol. (ro. 
nom dp. H. praef. (2 g.). 2 skilims). 



1 I bym ds. V. 18 pr. har ändeisen analogiskt tillagts en form, som på samnord. stånd- 
punkt saknade sådan (jf. fvn. bo). Fsv. tiund — i handskriften förcträdt af Hund as. H. 4 g. 
ex. Kk. ind., dkur tiund ns. Kk. 7, Koorn tiund ns. Kk. 7, Quilc tiund as. Kk. 7 — hade utan 
tvifvel ursprungligen semifortis, i likhet med nlundi och tlundi (se om dem Kock, Alt- u. neuschw. 
Accent, s. 162). Att de senare orden ännu vid tiden för hiatuskontraktionen betonades så i Cod. 
B 49:s dialekter, antyda indirekt de i densamma förekommande niu, tiu, hvilka val hufvudsak- 
ligen ha associationon med resp. ordinaltal att tacka för ändelse vokalens bevarande (jf. fsv. otto 
c 8' : ottonde). 

2 Jf. det i fsv. (bl. a. i Cod. B 49 : se här nedan) äfven förekommande ilgcerningis man. Att 
ilgaerningx mannom illgreningx mannom innehölle en med ändeisen -s bildad genitiv af g<Brning 
synes otroligt, då de feminina vokalstammarna annars aldrig i vår handskrift eller i andra före 1400- 
talet tillkomna visa denna genitivtyp (jf. Noroen, Aschw. gr. 399. 2 b, 408. 2). Föga sannolikare 
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(-siwi:) gupsiuUagh as. Kk. ll.i — gupsiwi cei o. d. ad v. H. 96 g. ex. Pnef.; U. 34 g. ex. § 104. 

lagh spicel as. U. 24.i. Prol. * 

seul 8 ppi. U. 7.i (pcer s. XII wcerce). ceWr o. d. konj. H. 332 [334] g. ex. Kk. 1 pr.; 
(wcera:) cer 3 ppi. M. 20 (ce. witni titt) l ; war 3 U. 72 [73] g. ex. Prol. 3 

ppti. I. 7 (w. a pingi gifvir o: gifnir). 

Åtminstone partiellt måste äfven 

pre am. H. 4 g. ex. Kk. 6.3; U. 13; n, af. H. 22 g. ex. Kk. 2.2; U. l.i, 2 pr., 9 pr. 

grunda sig på samma ljudlag. Ordet utgör pä alla de (30) ställen i vår bandskrift, där det 
uppträder under formen pre, attribut till ett omedelbart påföljande substantiv 4 , men står de 
två gånger det visar ändelsevokal — i satserna ceru ok precer gifpVr c äro ock giftena tre' U. 
7.i och ceru pe precer U. 7.2 — predikativt. Denna kongruens kan icke vara tillfällig. * Ej 



är dot att juxtapositionornas gcerningx, för hvilket äfvon andra fsv. belägg finnas, skulle höra till 
ett för öfrigt icke öster om Kölen anträffadt maskulint substantiv, identiskt med fvn. gerningr (jf. 
Noreen a. a. § 399 anm. 4). 

1 Förekommer i antiteson cer witni till . . . ceru cey tvitni till . . , Cod. 1609 har på hvart- 
dcra stället äru. Alltså knappast singularon afsedd. 

2 Ordet är på alla dessa ställen proklitiskt (men ej på en del andra, hvarom se längre fram). 
Betr. dess samnordiska grundform och utveckling i öfrigt so § 78. 

3 öfverallt proklitiskt. Att handskriften det oaktadt icke visar någon r-lös form af det på 
samnord. cellan återgående ordet — all U. 7.i är uppenbart felaktigt — motsäger att celVr o. d. 
återgåfve en form, där den ursprungliga ändelsevokalen vore bevarad: jf. konsonantläran, under sam- 
nord. R. 

4 Dessa fall äro: p. synncedaghce p. suncedagha Kk. 6.3, 15.i; p. lewce brep Kk. 9; p. 
dagha M. 35; p. luti U. 13; p. marVr o. d. Kk. 2. 2 , 9, 13 pr., 15.i (2 g.), 21.2,4, M. 1.3, 13. 5 , 
M. 36, j). 2, 3.i, 11, 13 pr.; U. l.i, 2 pr., 9 pr.; p. sicelu mcessur Kk. 8; p. alnce Kk. 9; p. bot 
markW p. bot m u r Kg. 7 (2 g.), 8; p. affrcektcer V. 3; p. dyssioer V. 15; p. gen f asteer J>. 8 pr. 

5 Den kan det så mycket mindre, som ett dylikt förhållande mer eller mindre tydligt fram- 
skymtar också i andra fsv. urkunder, att döma efter de i Schlyters glossarier citerade textställena. 
I Upplandslagens textkodex (hvars ärfdabalk dessutom fullständigt undorsökts) förekommer sålunda 
pre blott framför ett däraf bestämdt substantiv: p. I0U M. 13; p. markcer o. d. Kk. 1.2 (2 g.), 3 (3 g.), 
M. l.i, 2 pr. (2 g.), 9 pr.; p. ncetcer Kk. 12.i (2 g.); i annan ställning alltid prece precer : ceru ok 
precer giptur c äro ock giftena tro' M. 7.i; ceru par precer. cei . . . M. 7.2; markcer prece m u prece m u 
prear M. 28.i (3 g.); sia .v. tcendcer. twa. cellr precer. pcet . . . M. 30.4. Äldre Västgötalagen 
följer merendels samma regel för bruket af den ändelselösa och den tvåstafviga formen: pre lote prer 
letce (ack.) Kk. 17 pr., C, J)l. ; prer marker o. d. Kk. 3, 5, 7.i, Md. l.s, men prear cerv piufs vi- 
tuUsor |). 4.i; era prea VS. 5; prear cellcer prim flerra o. d. FS. 2 pr., 3, FB. 8. Undantag 
göra likväl å ena sidan prear markcer prcea m u S. 4. 2 , Q. 2 pr.; prea vinter I. 6 pr., å andra sidan 
hcetee prer ok ceru tvar Md. 1.3 (prer mcerkar föregår!) och prer ceru piufs vitur |). 4.2 — I 
östgötalagen, Dalalagen och Västmannalagen (för hvilka senare Brates och Siljestrands mo- 
nografier anlitats) är prea prear (preia pria) det vanliga; då de likväl undantagsvis hafva pre, är 
det framför substantiv. Så ÖGL pre markcer K. 13 pr., VaJ). 35; pre 0ra K. 13 pr.; DL pre 
markvr 6 g. ex. M. 17 pr.; samt VML pre m u rc Bg. 5.i. Yngre Västgötalagen slutligen, som i 
alla ställningar använder pre, visar likväl en gång den tvåstafviga formen i precer ceru piufs 
vitur |). 29. 
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O. F. HlJLTMAN. 



§ 104. häller låter ett till den attributiva ställningen begränsadt bortfall af ändelsevokalen härleda 
sig ur den kontraktionslag föreg. § alhandlat. Det måste påtagligen förklaras så, att efter 
kontraktionens upphörande en analogisk ack. mask. prea, nom. ack. fem. prea(n) diffe- 
rentierats genom ljudlagen i fråga, till följd af att detta räkneord i attributiv funktion var 
proklitiskt. Växlingen mellan attributivt pre och predikativt precer bestyrker således det re- 
sultat vi i § 73, på tal om Cod. B 49:s fira etc, kommo till i afseende å den äldre betoningen 
af en del räkneord i svenskan. 1 

På vår ljudlag hänvisa äfven 

JSi o. d. adv. H. 91 g. ex. Praf.; U. 23 g. ex. 1 pr. — aldrigh adv. M. 12 pr.; U. 

7.i, 12 — nmj interj. Kg. 11 pr., jE. l.i, 

ehuru de olika orden i det satssammanhang, hvari de här förekomma, icke varit underkastade 
densamma, utan torde sakna ändelsevokalen närmast på grund af utjämning med den form 
utan dylik som de, resp. deras senare juxtapositionsled, enligt ljudlagen erhållit i proklitisk för- 
bindelse med ett annat ord. 2 

Den synkoperingslag, hvarom här är fråga, behandlas af Kock i Sv. språkhist. s. 54 ff. 
och af Noreen i Aschw. gr. § 156. 

I talrika exempel uti Cod. B 49 förekommer emellertid en bevarad ändelsevokal, hvilken 
med lika rått som den bortfallna i de först anförda exemplen kan förmodas hafva vid tiden 
för synkoperingen stått i obetonad stafvelse mellan en annan obetonad och en med star- 
kare aksent. Bland dessa exempel — juxtapositioner, hvilkas förled utgöres af en samman- 
sättning med någondera leden två- eller flerstafvig, äfvensom två- eller flerstafviga ord i pro- 
klitisk ställning — märkas bl. a. illgicerningis manni ds. Kk. 21.3 3 , hindrcedagx gift as. M. 
4 samt en mängd proklitiska skulu o. d. 3 ppi. (t. ex. Kk. 1 pr.; U. 1 pr.), ceru o. d. 3 ppi. 
(t. ex. H. prarf.; U. 1 pr.) och warce 3 ppti. (M. l.i). Utsikterna för ett analogiskt återstäl- 
lande af den synkoperade ändelsevokalen voro dock naturligtvis i dylika fäll synnerligen stora, 
hvarförutom det i fråga om de proklitiska formerna är möjligt, att skriftspråket icke annat ån 
undantagsvis återgifvit dem strängt fonetiskt, utan ersatt dem genom motsvarande betonade 



1 Samma proklis och synkope som i fornsvenskan är det helt sakort som i fornnorskan gifvit 
upphof åt en ack. mask. pré (af Noreen, Aisl. gr. 3 § 106. i, identifierad med got. prins). Att vår 
synkoperingslag cgt giltighet i åtminstone en del af dess dialekter, antyda de af Hasgstad, Gamalt 
trendermaal s. 94 f., citerade exemplen (så ilfven Noreen, a. a. § 152 anm. 1). 

2 I nära förbindeiso med ett följande ord har väl det till grund för aldrigh liggande aldri 
mgi (s. 96 not 1), som annars torde haft tonvikt på cei$i, aksentuerats så, att detta var obotonadt 
och till en början proklitiskt. Sedermera, efter att ha blifvit <zig på grund af ljudlagen i fråga, har 
det enklitiskt anslutit sig till aldri (alltså t. ex. aldri \ mcein > aldri eei^ \ mmu liksom orm§ j 
inn laragi > ormn inn | lardgi) samt utvecklats till ?j (§ 76), h var ef ter det sammansmalt med det 
förra till ett aldrig (§ 82). Genom utjämning på olika tider kan det fristående aldri éi$i hafva om- 
bildats till aldri éi$ (> fsv. aldrégh) och aldri /j (> fsv. aldrigh). Också association med nega- 
tionspartikeln utanför förbindelsen aldri cei^ aldri i$ har naturligtvis kunnat medvärka. Med afseende 
å utvecklingen af det från samnord. ncei c&igi utgångna ncey jf. §§ 78, 82. 

3 Betr. uppkomsten af dylika bildningar se Kock, Sv. språkhist. s. 105 f. 



Digitized by 



Hälsingelagen. 



181 



form. Något bevfs för att vår synkoperingslag ej tillämpats af alla Cod. B 49:s dialekter af- § 104. 
gifva dessa skrifningar i betraktande häraf icke. 

Att vår handskrift innehåller spår af samma ljudlags invärkan på rotvokaler hafva vi 
funnit i § 83. 

§ 105. Samnord. svagtonig vokal har sannolikt i slutljud efter konsonan- 
tiskt i bortfallit, åtminstone om i-ljudet följde på guttural konsonant: 

aruingi np. Kk. 14. Sighi 3 ppi. I>. 6 pr. 

Liggi tyg* inf. U. 22 pr.; 3 ppi. V. 17 pr. JEnki ns. U. 2 pr. 

I Cod. B 49 förekomma jämsides mcerki och mcerkiee c märke s , cengi och eengice c äng\ 
liggi och liggiee 'ligge', keggi och leeggice 'lägge' samt leengi och leengice 'långe 3 (se ss. 130 — 132 
och 137, 138). I och för sig vore det därför icke otänkbart, att de anförda skrifningarna upp- 
kommit genom felkonstruktion af någon skrifvare, hvars egen dialekt haft ice såväl i nom. 
plur. aruingice, inf. liggiee etc. (jf. § 84) som i mcerkiee, cengice etc, och hvilken velat använda 
en annan — den från hvilken mcerki, cengi etc. härröra (så synes i hvarje händelse affrakis 
inf. V. 16.i böra förklaras). Men nu äro i den äldsta forndanskans urkunder skrifningar af 
samma slag som de ifrågavarande ytterst vanliga, utan. att man tyckes ha någon anledning 
att betvifla deras enlighet med vårkliga (dialektala) språkformer. Man finner där t. ex. subst. 
eki 'eka' Er. Sj. L. 3: 62, kyrki kirki ib. 2: 9, Jy. L. Pra&f., ceriki Vald. Sj. L. 1: 13, Jy. L. 1: 36; 
inf. byggi Jy. L. 1: 51, leeggi leggi Er. Sj. L. 3: 21, Jy. L. 1: 47, seki Er. Sj. L. 3: 42; räkne- 
orden bceggi Jy. L. 1: 18, thrikM ib. 1: 47, tviggi Er. Sj. L. 1: 2, Vald. Sj. L. 2: 15; också ef- 
ter andra konsonanter ån gutturaler möter i för ia : bryni 'brynja' Jy. L. 3: 3, dyli 'dölja* Er. 
Sj. L. 3: 20, lyli 'lilja' Harpestr. 73 och skili 'skilja' Jy. L. 2: 53. Då sålunda bortfall af slut- 
ljudande svagtonig åndelsevokal efter konsonantiskt i värkligen torde förekommit på önord. 
botten, kan det ej anses för djårft att af skrifningarna i Cod. B 49 sluta till ett dylikt. 

Talrika exempel på kvarstående slutvokal efter konsonantiskt i — såväl postgut- 
turalt som annat — kunna anföras ur Cod. B 49, bl. a. arwingice as. U. 16.3 ; liggia liggiee inf. 

H. 4 g. ex. Kk. 12 pr.; 3 ppi. M. 27, V. 18 pr. (2 g.); saman liggia inf. I. 13 pr.; Sighia o. d. 
inf. H. 4 g. ex. Kk. 8; U. 1.4, lO.i; 3 ppi. H. 13 g. ex. Kk. 2.i; U. 8 pr., ll.i; afsighice inf. 

I. 11 pr.; til sighice till sighice inf, H. 4 g. ex. Kk. 6.3. Om ock en del af formerna med ån- 
delsevokal kunde till följd af analogibildning finnas äfven i en dialekt som tillämpat ljudlagen, 
är detta dock mindre sannolikt i fråga om andra, såsom bceggia bceggice gm, n. I. 13.i; U. 1.3, 
lO.i, 23.2; twceggiee twegice gm, f, n. M. 7 pr., M. 31.3, V. 18.s; U. 7.i, lO.i; priggice gm, f, n. 
H. 4 g. ex. M. 9 pr.; U. 9 pr. (2 g.). Det är därför tämligen säkert, att vår ljudlag ej gällt i 
alla Cod. B49:s dialekter. 

De skrifningar, som tyda hän på denna ljudlag, visa sig både i H cod. B 49 och i U. 
cod. B 49. I H cod. 1609 anträftäs inga dylika, och ej häller i U codd. B 12 och Sch. Utan 
fara för misstag kan man utpeka B 49:skrifvaren som den, hvilken insatt dem i texten. 
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Sid. 11 r. 13, 14 ncdifr. las: föregår); skcel 3 
spi. I. 4; stcendce 3 ppk. M. 31 pr. 

„ 13 r. 19 nodifr. läs: littoraturen. 

„ 14 „ 21 uppifr. w detsamma. 

„ 15 ,, 15 „ „ c ho 5 H. praf.; 

„ 16 „ 13 „ „ handskriften 300 gån- 
ger med o?, 623 gånger. 

„ 18 r. 19 nedifr. las: I. 7. I walforcer kunde 
man vilja spåra en fsv. motsvarighet till fvn. 
val. Att en sådan funnits, måste dock an- 
sos mycket osäkert, då fornsvonskans minnes- 
marken så vidt kändt innehålla blott ett enda 
yttcrligaro belägg för wdl (VML ^E. 1 pr.) 
— jämte otaliga för wcol — och å andra 
sidan utcglömmandet af ett rt?-streck hör till 
de vanligaste skriffelen därstädes. — Svårli- 
gen kan skrifningon aru c äro' Kg. 6 pr. 

„ 20 r. 8 nodifr. läs: Tidskr. 

„ 21 „ 13 uppifr. „ 124), visa att. 

» 23 „ 5 „ „ wcciva. 

n 24 n 19 n „ (o: <b\ 

„ 25 „ 6 „ „ Tidskr. 

„ 27 Efter r. 1 1 uppifr. tillägg: På felskrif- 
ning beror det säkerligen att ett samnord. i 
saknar motsvarighet i giptnm as. U. 8.1. 

„ 28 r. 19 uppifr. läs: as. H. 8 g. 

„ 30 r. 6 „ tillägg: Eller har ?/-ljudet 
under en senare period åter delabialiserats 
till i, utom där det varit förlängdt — hvilket 
det i nda. Br0st, nda. dial. röst, nsv. rysta nda. 
ryste kan ha varit p. gr. af efterföljande st? 
I så fall torde emellertid detta y-ljud till 
en början icke sammanfallit med det vanliga, 
utan stått närmare i. Betr. delabialiseringen 



jf. den öfvergång af kort öppet o till a, som 
s. 37 not 2 förmodas ha cgt rum i danskan. 
Sid. 31 r. 1 nedifr. läs: underkastadt. 

„ 36 „ 11 uppifr. „ kort hufvudtonig staf- 
volse, efterföljd. 

„ 36 r. 6 nedifr. läs: m, g och ng. 

„ 37 „ 4 uppifr. tillägg: fatughurcefa -cerw) 
komp. npn. U. 4. 

„ 40. Efter r. 18 nedifr., sp. 1, tillägg 
— ganum adv. V. 5.i, 14.r, prep. V. 6 pr. 

„ 41 r. 10 uppifr. läs: brut [h<elgh(edagha 
bruthj as. Kk. [ind.,] 16 pr. 

„ 45 r. 15 nedifr. läs: oller o i. 

„ 54 „ 1 uppifr. läs: sundtir,sicndaJcsgrada. 

„ 63 „ 10 „ „ IcombW. 

„ 69 „ 16 „ tillägg: För öfrigt behöf- 
ver fsv. rost, äfven under förutsättning att 
det återgår på samnord. rpst, icke nödvän- 
digtvis ötå i vägen för antagandet af en öf- 
vergång kort p > a i forns venskan. Om 
don bekanta, i allmänhet åter upphäfda för- 
längningen af kort vokal framför st i vissa 
dialekter skett så tidigt, att ordet haft lång 
vokal vid tiden för öfvergången i fråga — 
något som med hänsyn till förlängningen fram- 
för ht (livarom se Kock, P.-B. Beitr. XV 
s. 252 noten) icke är alldeles osannolikt — 
kunde det på grund häraf hafva undandragit 
sig densamma; betr. fsv. o för äldre $ se s. 
65 not 2. På samma sätt är måhända tröst 
i sv. och no. dialekter att förklara. 

„ 72 r. 6 — 8 nedifr. Fvn. séing fsv. siang 
sammanställ es med vb. så också af Pipping, i 
en efter tryckningen af s. 72 utkommen uppsats 
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i n:r 7/8 1904 af Neuphil. Mitteil. (där i öf- 
rigt en helt olika uppfattning uttalas betr. 
det förra ordet). 
Sid. 80 r. 15 uppifr. läs: gpm. 1 Kp. 
„ 85 not 2. Om de här berörda frågorna har 
numera äfven Pipping uttalat sig, i n:r 7/8 
1904 af Neuphil. Mitteil. Hans inlägg för- 
anleder icke ett frångående af någonting som 
här yttrats. 

„ 103. Efter r. 5 uppifr., sp. 2, tillägg: 
00n ns. M. 29. 

„ 103. Efter r. 15 uppifr., sp. 1, tillägg: 
ndkrom dsm. Kg. 2 pr., 10; nokrm nokro 
(o: -a?) asf. M. 36, V. 17.i, 24.2. 

„ 116 r. 14 nedifr. läs: samnord. §. 



Sid. 121 „ 18 uppifr. läs: VI. 6 s. 78 ff. 

„ „ w 2 nedifr. „ eller kort (d. v. s. 
supradentalt) n. 

„ 122 r. 13 nedifr. läs: af 13—. 

„ „ „ 8 „ „ alla 13 befinner. 

„ „ 2 „ „ M. 2.i, bätris 3 spi. 
I. 13 pr., kirkiuni. 

„ 123 r. 14 uppifr.: gopce utgår. 

w 132 „ 3 nedifr. läs: kon* .k. ds. 

„ 136 „ 14 uppifr. bygha 3 spti. V. 15 bor- 
de förts till de s. 137 under g) uppräk- 
nade exemplen. 

„ 143 r. 7 nedifr. läs: med i (y). 

„ 153 „ 10 w n i synnerhet den i 
Cod. Sch. 
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